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• Pročitati pažljivo napomene koje su date u ovom Uput-
stvu za upotrebu pošto pružaju važna uputstva koja se
odnose na bezbednost montaže, upotrebu i
održavanje.

• Uputstvo za upotrebu čini sastavni i suštinski deo
proizvoda, i korisnik treba da ga brižljivo sačuva za
svako dodatno konsultovanje.

• Ukoliko aparat treba da se proda ili prenese nekom dru-
gom vlasniku, ili ukoliko treba da se premesti, proveriti
uvek da li uputstvo uvek prati kotao tako da ga može
konsultovati novi vlasnik i/ili instalater.

• Montaža i održavanje treba da se obave u skladu sa
važećim standardima, prema uputstvima proizvođača i
treba da ih obavi profesionalno kvalifikovano osoblje.

• Pogrešna montaža ili loše održavanje, mogu da
prouzrokuju štetu osobama, životinjama ili stvarima.
Isključena je svaka odgovornost proizvođača za štetu
koja je prouzrokovana greškama kod montaže i upotre-
be, i u svakom slučaju zbog nepridržavanja uputstava
koja je dao sam proizvođač.

• Pre izvođenja bilo koje operacije čišćenja ili održavanja,
isključiti aparat iz električne mreže za napajanje, de-
lujući na prekidač instalacije i/ili preko odgovarajućih or-
gana za odvajanje od mreže.

• U slučaju kvara i/ili lošeg rada aparata, dezaktivirati ga,
uzdržavajući se od svakog pokušaja popravke ili direk-
tne intervencije. Obratiti se isključivo profesionalno
kvalifikovanom osoblju. Eventualnu popravku-zamenu
proizvoda treba da obavi samo profesionalno kvalifiko-
vano osoblje, koristeći isključivo originalne rezervne

delove. Nepoštovanje onoga što je navedeno gore,
može da ugrozi sigurnost aparata.

• Da bi se garantovalo dobro funkcionisanje aparata,
neophodno je da kvalifikovano osoblje obavi periodično
održavanje.

• Namena ovog aparata treba da bude samo za upotrebu
za koju je izričito predviđen. Svaka drugačija upotreba
se mora smatrati nepropisnom, i stoga opasnom.

• Posle uklanjanja ambalaže, uveriti se u potpunost sa-
držaja. Delovi ambalaže se ne smeju ostavljati na
dohvat dece budući da predstavljaju potencijalne izvore
opasnosti.

• Ovaj aparat mogu da koriste i deca od 8 godina starosti
i starija kao i osobe sa umanjenom fizičkom, senzor-
nom ili mentalnom sposobnošću ili nedostatkom isku-
stva ili znanja, samo u slučaju da su pod nadzorom ili
da su im data uputstva za korišćenje aparata na bezbe-
dan način i ako su upoznate sa opasnostima kojima su
izložene. Deca ne treba da se igraju sa aparatom.
Čišćenje i održavanje za koje je previđeno da ga oba-
vlja korisnik mogu da obavljaju deca od najmanje 8 go-
dina starosti samo ako su pod nadzorom.

• U slučaju sumnje, ne upotrebljavati aparat i obratiti se
isporučiocu.

• Odlaganje aparata i njegove opreme mora se obaviti na
odgovarajući način, u saglasnosti sa važećim standar-
dima.

• Slike koje su date u ovom priručniku predstavljaju
uprošćeni prikaz proizvoda. U ovom prikazu mogu da
postoje male i beznačajne razlike u odnosu na ispo-
ručeni proizvod.
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1. Uputstva za upotrebu
1.1 Predstavljanje

Poštovani klijente,
DIVA D F je generator toplote sa hermetičkom komorom za zagrevanje i proizvodnju tople sanitarne vode visoke efikasnosti, koji radi
na prirodni gas ili TNG i koji je opremljen mikroprocesorskim kontrolnim sistemom.

1.2 Komandna tabla
Tabla

Slika 1- Kontrolna tabla

Legenda table slika 1
1 Taster za smanjenje vrednosti postavki temperature

tople sanitarne vode
2 Taster za povećanje vrednosti postavki temperature

tople sanitarne vode
3 Taster za smanjenje vrednosti postavki temperature

sistema za grejanje
4 Taster za povećanje vrednosti postavki temperature

sistema za grejanje
5 Displej
6 Taster Oporavak - biranje režima Leto/Zima- Meni

“Klizna temperatura”
7 Taster za biranje režima Economy/Comfort - uključi-

vanje/isključivanje aparata
8 Simbol tople sanitarne vode
9 Indikacija rada sanitarnog režima
10 Indikacija režima Leto
11 Indikacija višefunkcijskog rada
12 Indikacija režima Eco (Economy)
13 Indikacija funkcije zagrevanja
14 Simbol zagrevanja
15 Indikacija uključenog gorionika i trenutnog nivoa moći

zagrevanja.
16 Priključak Service Tool

Indikacija tokom funkcionisanja

Grejanje
Zahtev za grejanje (pokrenut od strane prostornog termostata ili daljinske komande) označen je treperenjem simbola 13 na displeju.
Displej (det. 11 - slika 1) prikazuje stvarnu temperaturu potisa zagrevanja, a tokom vremena čekanja zagrevanja i natpis “d2”.
u slučaju neprekidnih poruka "d2" smanjiti parametar P01 (snaga paljenja - Videti tabela 10) do minimalno 9.

Sanitarni režim
Zahtev za sanitarnom vodom (koji generiše vađenje tople sanitarne vode) prikazan je treperenjem simbola 9 na displeju.
Displej (det. 11 - slika 1) prikazuje trenutnu izlaznu temperaturu tople sanitarne vode, a tokom vremena čekanja sanitarnog sistema i
natpis “d1“.
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Komfor
Zahtev Komfor (obnavljanje unutrašnje temperature kotla) prikazan je na dispeju treperenjem simbola 9 na displeju. Displej (det. 11 -
slika 1) prikazuje trenutnu temperaturu vode koja se nalazi u kotlu.

Anomalija
U slučaju anomalije (pogledajte poglavlje 3.4 "Rešavanje problema") displej prikazuje šifru kvara (det. 11 - slika 1) a tokom vremena
bezbednosnog čekanja natpise “d3”, “d4” i “d5”.

1.3 Uključivanje i isključivanje
Priključivanje na električnu mrežu
• Tokom prvih 5 sekundi displej prikazuje verziju softvera elektronske ploče.
• Otvorite slavinu za gas na prednjem delu kotla.
• Kotao je spreman za automatski rad svaki put kad se uzima topla sanitarna voda ili postoji zahtev za zagrevanjem (koji generiše

prostorni termostat ili daljinski upravljač sa tajmerom).

Isključivanje i uključivanje kotla
Pritisnite taster off (det. 7 - slika 1) u trajanju od 5 sekunde.

Slika 2- Isključen kotao

Kada se kotao isključi, elektronska ploča se još uvek napaja
električnom energijom. Onemogućen je rad u sanitarnom
režimu i grejanje. Ostaje aktivan sistem za zaštitu od
mržnjenja. Za ponovno uključivanje kotla, ponovo pritisnuti
taster off (det. 7 slika 1) u trajanju od 5 sekundi.

Slika 3- Kotao je uključen

Kotao će odmah biti spreman za rad svaki put kad se izvlači topla sanitarna voda ili postoji zahtev za zagrevanjem (koji generiše ter-
mostat prostorije ili daljinski upravljač sa tajmerom).

B
Tokom prekida električnog napajanja i/ili dovoda gasa u aparat, sistem za zaštitu
od mržnjenja ne funkcioniše. Za vreme dugih stanki tokom zimskog perioda, sa ci-
ljem izbegavanja oštećenja izazvanih ledom, preporučljivo je isprazniti svu vodu iz
kotla, kako sanitarnu tako i vodu iz sistema; ili ispustiti samo sanitarnu vodu i do-
dati odgovarajući antifriz u sistem za zagrevanje, usaglašen sa preporukama na
odeljak 2.3.

1.4 Podešavanja
Komutacija Leto/Zima
Pritisnite taster leto/zima (det. 6 - slika 1) u trajanju od 2 sekunde.
Displej aktivira simbol Leto (det. 10 - slika 1): kotao će ispuštati samo sanitarnu vodu. Ostaje aktivan sistem za zaštitu od mržnjenja.
Za dezaktiviranje letnjeg režima, ponovo pritisnuti taster leto/zima (det. 6 - slika 1) u trajanju od 2 sekunde.
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Podešavanje temperature grejanja
Upotrebite tastere zagrevanja (det. 3 i 4 - slika 1) da biste
menjali temperaturu sa minimalnih 30°C do maksimalnih
80°C; međutim, savetujemo da kotao ne puštate da radi na
temperaturi nižoj od 45°C.

Slika 4

Podešavanje temperature sanitarne vode
Upotrebite tastere za sanitarnu vodu (det. 1 i 2 - slika 1) da
biste menjali temperaturu od minimalnih 40°C do maksimal-
nih 55°C.

Slika 5

Podešavanje temperature sredine (sa opcionalnim prostornim termostatom)
Podesiti pomoću prostornog termostata željenu temperaturu u prostorijama. U slučaju da nema prostornog termostata, kotao obez-
beđuje da se instalacija održi na temperaturi potisa koja je postavljena za instalaciju.

Podešavanje temperature sredine (sa opcionalnim daljinskim upravljačem sa tajmerom)
Pomoću daljinskog upravljača sa tajmerom odredite postavke željene temperature u prostorijama. Kotao će regulisati vodu u sistemu
u zavisnosti od željene temperature sredine. Kad je reč o radu sa daljinskim upravljačem sa tajmerom, pogledajte odgovarajući priruč-
nik za upotrebu.

Biranje režima ECO/COMFORT
Aparat je opremljen funkcijom koja obezbeđuje povećanu brzinu ispuštanja tople sanitarne vode i maksimalni komfor za korisnika.
Kada je uređaj aktivan (režim COMFORT), voda koja se nalazi u kotlu održava se na željenoj temperaturi, obezbeđujući time trenu-
tačnu raspoloživost tople vode na izlazu iz kotla nakon otvaranja slavine, uz izbegavanje vremena čekanja.
Korisnik može da deaktivira uređaj (režim ECO) kratkim pritiskom na taster off (det. 7 - slika 1). U režimu ECO displej aktivira simbol
ECO (det. 12 - slika 1). Da biste ponovo aktivirali režim COMFORT ponovo pritisnite taster off (det. 7 - slika 1).

Klizna temperatura
Kada se instalira spoljna sonda (opcionalna) sistem za regulisanje kotla radi sa “Kliznom temperaturom”. U ovom režimu rada, tem-
peratura sistema za zagrevanje reguliše se u zavisnosti od spoljašnjih klimatskih uslova kako bi se zagarantovao visok nivo komfora
i energetska ušteda u celogodišnjem periodu. Tačnije, sa povećanjem spoljašnje temperature, smanjuje se temperatura potisa sistema
u zavisnosti od određene “krive kompenzacije”.
Pomoću regulisanja po principu klizne temperature, temperatura podešena pomoću tastera zagrevanja (det. 3 - slika 1) postaje mak-
simalna temperatura u potisnoj cevi instalacije. Savetuje se da vrednost podesite na maksimum kako biste dozvolili da sistem reguliše
celo korisno polje rada.
Kotao mora da reguliše kvalifikovano osoblje u fazi instalacije. Korisnik može da izvrši eventualna prilagođavanja zbog poboljšanja
komfora.

Kriva kompenzacije i pomak krivih
Pritiskom na taster reset (det. 6 - slika 1) tokom 5 sekundi se ulazi u meni "Klizna temperatura"; prikazuje se treperavo "CU".
Upotrebite tastere za sanitarnu vodu (det. 1 - slika 1) za podešavanje željene krive od 1 do 10 u zavisnosti od karakteristike (slika 6).
Podešavanjem krive na 0, podešavanje klizne temperature biće onemogućeno.
Pritiskom na tastere za zagrevanje (det. 3 - slika 1) ulazi se u paralelno pomeranje krivih; prikazan je "OF" koji treperi. Upotrebite ta-
stere za sanitarnu vodu (det. 1 - slika 1) da biste regulisali paralelno pomeranje krivih prema karakteristikama (slika 7).
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Ponovnim pritiskom na taster reset (det. 6 - slika 1) tokom 5 sekundi se ulazi u meni "Klizna temperatura".
Ako je temperatura u prostoru niža od željene vrednosti, savetuje se da podesite krivu višeg reda i obrnuto. Nastavite sa povećanjima
ili smanjenjima za jednu jedinicu i proverite rezultat u prostoru.

Slika 6Kriva kompenzacije

Slika 7- Primer paralelnog pomeranja krive kompenzacije

Podešavanja pomoću daljinskog upravljača sa tajmerom

A
Ako je na kotao priključen daljinski upravljač sa tajmerom (opcionalno), prethodno opisanim podešavanjima upravlja se kako
je navedeno u tabela 1.

Tabela 1

Podešavanje temperature grejanja Podešavanje se može izvršiti bilo putem menija daljinskog upravljača sa tajmerom, bilo 
putem komandne table kotla.

Podešavanje temperature sanitarne vode Podešavanje se može izvršiti bilo putem menija daljinskog upravljača sa tajmerom, bilo 
putem komandne table kotla.

Komutacija Leto/Zima Režim Leto ima prioritet pred eventualnim zahtevom zagrevanja daljinskog upravljača 
sa tajmerom.

Biranje režima Eco/Comfort

Onemogućavanjem sanitarnog režima putem menija daljinskog upravljača sa tajme-
rom, kotao se prisiljava na rad u režimu Economy. U ovom stanju, sa tasterom off (det. 
7 - slika 1) na tabli kotla, nije ga moguće promeniti u Comfort.

Omogućavanjem sanitarnog režima putem menija daljinskog upravljača sa tajmerom, 
kotao bira režim Comfort. U ovom stanju, sa tasterom off (det. 7 - slika 1) na tabli kotla, 
moguće je odabrati jedan od dva režima (Economy - Comfort).

Klizna temperatura
Bilo daljinski upravljač sa tajmerom bilo elektronska ploča kotla upravljaju 
podešavanjem sa kliznom temperaturom: od ta dva režima, prioritet ima klizna tempe-
ratura elektronske ploče kotla.
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Podešavanje hidrauličkog pritiska u instalaciji
Pritisak punjenja hladnog sistema, očitan na hidrometru kotla
(det. 2 - slika 8), mora da iznosi oko 1,0 bar. Ako se pritisak
u sistemu spusti na vrednosti niže od minimalnih, kotao se
zaustavlja, a displej prikazuje anomaliju F37. Izvucite ručicu
za punjenje (det. 1 - slika 8) i okrenite je u smeru suprotnom
od okretanja kazaljki na satu da biste je vratili na početnu vre-
dnost. Uvek je zatvorite na kraju operacije.
Nakon što se obnovi pritisak u sistemu, kotao će aktivirati
ciklus ispuštanja vazduha od 300 sekundi koji se na displeju
označava sa Fh.
Da biste sprečili blokadu kotla, savetuje se da periodično pro-
veravate, dok je sistem hladan, pritisak očitan na manome-
tru. U slučaju pritiska manjeg od 0,8 bara savetuje se da ga
vratite na početnu vrednost.

Slika 8- Ručica za punjenje

Pražnjenje sistema
Da biste ispraznili sistem, spojite gumenu cev (ref. 3 - slika 9)
na nastavak ispusnog ventila cirkulatora.
Pomoću šestougaonog ključa otvorite i ispraznite sistem. Da
biste izbegli odvajanje ventila od cirkulatora, nemojte ga
odvrnuti do kraja.
Da biste ispraznili samo vodu u kotlu, preventivno zatvorite
samo ventile za presretanje između sistema i kotla pre delo-
vanja na metalni prsten.

Slika 9

2
1
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2. Instalacija
2.1 Opšte odredbe

MONTAŽU KOTLA TREBA DA OBAVI SAMO STRUČNO OSOBLJE POUZDANE OSPOSOBLJENOSTI, PRIDRŽAVAJUĆI SE SVIH
INSTRUKCIJA KOJE SU NAVEDENE U OVOM TEHNIČKOM PRIRUČNIKU, KAO I SVIH ODREDABA VAŽEĆIH PROPISA, ODRE-
DABA NACIONALNIH STANDARDA, I LOKALNIH PROPISA PREMA PRAVILIMA DOBRE TEHNIKE.

2.2 Mesto instalacije

B
Sistem sagorevanja aparata je hermetički zatvoren u odnosu na prostor in-
stalacije pa stoga aparat može da bude instaliran u bilo kojoj prostoriji osim
garaža ili auto kuća. Prostor za instalaciju mora da bude dovoljno provetren
kako bi se izbeglo nastajanje uslova opasnosti u slučaju makar i malih
ispuštanja gasa. U protivnom postoji opasnost od gušenja ili otrovanja ili ek-
splozije i požara. Ovu bezbednosnu normu nalaže Direktiva EEZ br. 2009/142
za sve aparate koji koriste gas, čak i za one sa hermetičkom komorom.

Aparat je podesan za rad u delomično zaštićenom mestu, minimalne temperature -5°C. Ako je opremljen odgovarajućim kompletom
protiv smrzavanja može da se koristi na minimalnoj temperaturi od -15°C. Kotao se mora instalirati na zaklonjenoj poziciji, na primer
ispod kosog krova, u unutrašnjosti balkona ili u zaklonjenoj niši u zidu.
Mesto instalacije mora da bude očišćeno od prašine, predmeta ili zapaljivih materijala ili korozivnih gasova.
Kotao je predviđen za viseću instalaciju na zid i serijski se oprema nosačem za kačenje. Pričvršćivanje na zid mora da garantuje sta-
bilan i efikasan oslonac generatora.

A
Ako aparat mora da bude zatvoren unutar nameštaja ili montiran u bočnom položaju, potrebno je obezbediti prostor za de-
montažu oplate i za normalne aktivnosti održavanja

2.3 Hidraulični priključci
Upozorenja

B
Odvod bezbednosnog ventila mora se spojiti na levak ili sabirnu cev, da bi se iz-
beglo izlivanje vode na tlo u slučaju nadpritiska u sistemu grejanja. U protivnom,
ako bi ispusni ventil intervenisao i poplavio lokal, proizvođač kotla ne bi mogao da
se smatra odgovornim.

B
Pre izvođenja priključivanja, proveriti da li je aparat spreman za rad sa tipom goriva
koje je na raspolaganju, i obaviti temeljno čišćenje svih cevi u sistemu.

Priključivanje na odgovarajuće nastavke izvršite prema crtežu poglavlje 4.1 "Dimenzije i nastavci" i simbolima koji se nalaze na apa-
ratu.
Napomena: aparat je opremljen unutrašnjim obilaznim vodom u sistemu grejanja.

Karakteristike vode u sistemu
U prisustvu vode tvrdoće veće od 25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3), preporučuje se korišćenje vode obrađene na odgovarajući način, kako
bi se izbeglo nastajanje tvrdokornih naslaga u kotlu.

Sistem za zaštitu od mržnjenja, antifriz tečnosti, aditivi i inhibitori
Ukoliko bude neophodno, dozvoljena je upotreba tečnosti za zaštitu od mržnjenja, aditiva i inhibitora, samo i isključivo ako proizvođač
gore pomenutih tečnosti ili aditiva daje garanciju koja potvrđuje da su njegovi proizvodi prikladni za upotrebu i da ne nanose štetu iz-
menjivaču toplote kotla i drugim komponentama i/ili materijalima kotla i postrojenja. Zabranjeno je korišćenje tečnosti za zaštitu od
mržnjenja, aditiva i generičkih inhibitora koji nisu izričito prikladni za upotrebu u toplotnim postrojenjima i kompatibilni sa materijalima
kotla i postrojenja.
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2.4 Priključivanje gasa
Priključivanje gasa mora se sprovesti putem odgovarajućeg nastavka (pogledajte poglavlje 4.1 "Dimenzije i nastavci") u saglasnosti
sa važećim zakonskim propisima, sa krutom metalnom cevi ili sa fleksibilnim neprekidnim zidnim crevom od nerđajućeg čelika, ume-
tanjem slavine za gas između postrojenja i kotla. Proverite da li su svi priključci gasa nepropusni.

2.5 Električni priključci
UPOZORENJA

B
PRE BILO KOJE OPERACIJE U KOJOJ JE PREDVIENO SKIDANJE OPLATE,
KOTAO ODVOJITE OD ELEKTRIČNE MREŽE POMOĆU GLAVNOG PREKI-
DAČA.
NIUKOM SLUČAJU NE DODIRUJTE ELEKTRIČNE KOMPONENTE ILI KON-
TAKTE DOK JE UKLJUČEN GLAVNI PREKIDAČ! POSTOJI OPASNOST OD
ELEKTRIČNOG UDARA SA RIZIKOM POVREDA ILI SMRTI!

B
Aparat mora da bude priključen na efikasno uzemljenje izrađeno kako je pre-
dviđeno važećim bezbednosnim normama. Proveru efikasnosti i prikladnosti
uzemljenja poverite profesionalno kvalifikovanom osoblju, proizvođač nije odgovo-
ran za eventualne štete uzrokovane nedostatkom uzemljenja u sistemu.
Kotao je prethodno kabliran i opremljen kablom tropolnog tipa za povezivanje na
električnu mrežu bez utikača. Mrežni spojevi moraju se sprovesti pomoću fiksnog
priključka i opremiti bipolarnim prekidačem čiji kontakti imaju otvor od najmanje 3
mm, umetanjem osigurača maks. snage 3A između kotla i voda. Važno je pošto-
vati polaritet (FAZA: braon kabl / NULA: plavi kabl / UZEMLJENJE: žutozeleni ka-
bl) u priključcima na električni vod.

B
Kabl za napajanje aparata NE SME DA ZAMENJUJE KORISNIK. U slučaju
oštećenja kabla, isključite aparat, a da biste ga zamenili obratite se isključivo
profesionalno kvalifikovanom osoblju. U slučaju zamene, koristite isključivo
kabl “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 spoljnog maksimalnog prečnika 8 mm.

Termostat prostora (opcionalni)

B
PAŽNJA: PROSTORNI TERMOSTAT TREBA DA BUDE SA ČISTIM KONTAKTI-
MA. PRIKLJUČIVANJEM 230 V NA REDNIM STEZALJKAMA TERMOSTATA
OKOLINE OŠTEĆUJE SE ELEKTRONSKA PLOČA BEZ MOGUĆNOSTI PO-
PRAVKE.
Kod povezivanja daljinske komande ili tajmera, izbegavati uzimanje napajanja ovih
uređaja sa njihovih prekidnih kontakata. Njihovo napajanje treba da se izvede di-
rektnim povezivanjem na električnu mrežu ili pomoću baterija, u zavisnosti od tipa
uređaja.
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Pristup električnoj rednoj stezaljci
Nakon skidanja plašta moguće je pristupiti rednoj stezaljci. Raspored rednih stezaljki za razne spojeve naveden je i u električnoj šemi
na slika 29.

Slika 10- Pristup rednoj stezaljci

2.6 Cevovodi za dimne gasove
Upozorenja
Ovo je aparat tipa C” sa hermetičkom komorom i ventilatorom, ulaz vazduha i izlaz dimnih gasova moraju da budu spojeni na jedan
od sistema za evakuaciju/usis navedenih u nastavku. Aparat je homologovan za rad sa svim konfiguracijama dimnjaka Cny navede-
nim u tabeli tehničkih podataka. Međutim, moguće je da su neke konfiguracije izričito ograničene ili nisu dozvoljene zakonima, stan-
dardima ili lokalnim propisima. Pre nego što nastavite sa instalacijom, proverite i strogo se pridržavajte lokalnih pravila. Pre svega
poštujte odredbe koje se odnose na pozicioniranje fasadnih i/ili krovnih terminala i minimalna odstojanja prozora, zidova, otvora za
aeraciju itd.

�	


��


��

� �



DIVA D F

12 RS
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Membrane
Za rad kotla neophodno je sprovesti montažu membrana isporučenih sa aparatom. Proverite da li se u kotlu nalazi odgovarajuća mem-
brana (kada se ona koristi) i da li se nalazi u pravilnom položaju.

Slika 11- Zamena membrane

A Zamena membrane sa kotlom koji nije instaliran
B Zamena membrane sa kotlom i već instaliranim cevovodima za dimne gasove
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Povezivanje sa koaksijalnim cevima

Slika 12- Primeri povezivanja sa koaksijalnim cevima (  = Vazduh /  = Dimni gasovi)

Tabela 2- Tipologija

Za koaksijalno povezivanje na aparat montirajte jedan od sledećih delova opreme. Za dimenzije izbušenih otvora na zidu pogledajte
crtež na naslovnoj strani.

Slika 13- Početna oprema za koaksijalne vodove

Tabela 3- Membrane za koaksijalne vodove

Tabela 4- Membrane za koaksijalne vodove

Tip Opis
C1X Usis i horizontalni zidni ispust
C3X Usis i vertikalni krovni ispust

Koaksijalna 60/100 Koaksijalna 80/125

Maksimalna dozvoljena dužina DIVA D F24 = 5 m
DIVA D F32 = 5 m 10 m

Faktor redukcije krivine 90° 1 m 0.5 m
Faktor redukcije krivine 45° 0.5 m 0.25 m

Membrana koja se koristi
0 ÷ 2 m DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45 0 ÷ 3 m DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45

2 ÷ 5 m nema membrane 3 ÷ 10 m nema membrane

Koaksijalna 60/100 Koaksijalna 80/125
Maksimalna dozvoljena dužina DIVA D F37 = 4 m 10 m
Faktor redukcije krivine 90° 1 m 0.5 m
Faktor redukcije krivine 45° 0.5 m 0.25 m

Membrana koja se koristi
0 ÷ 2 m DIVA D F37 = Ø50 0 ÷ 3 m DIVA D F37 = Ø50
2 ÷ 4 m nema membrane 3 ÷ 10 m nema membrane
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Povezivanje sa odvojenim cevima

Slika 14- Primeri povezivanja sa odvojenim cevima (  = Vazduh /  = Dimni gasovi)

Tabela 5- Tipologija

Za povezivanje odvojenih vodova na aparat montirajte sledeću početnu opremu:

Slika 15- Osnovni pribor za odvojene cevi

Pre nego što nastavite sa instalacijom, proverite membranu koja se koristi i pomoću jednostavne kalkulacije uverite se da nije pre-
mašena maksimalna dozvoljena dužina:
1. U potpunosti definišite šemu udvostučenih dimnjaka, zajedno sa opermom i izlaznim terminalima.
2. Pogledajte tabela 7 i odredite gubitke u meq (ekvivalentni metri) svake komponente, zavisno od položaja instalacije.
3. Uverite se da je ukupna suma gubitaka manja ili jednaka maksimalnoj dozvoljenoj dužini u tabela 6.

Tabela 6- Membrana za odvojene vodove

Tip Opis
C1X Usis i horizontalni zidni ispust. Terminali na ulazu/izlazu moraju biti ili koncentrični ili dovoljno blizu da mogu da se izlože sličnim 

vetrovitim uslovima (udaljeni do 50 cm)

C3X Usis i vertikalni krovni ispust. Terminali na ulazu/izlazu kao za C12

C5X Odvojeni zidni ili krovni usis i ispust ipak se nalazi u zonama različitog pritiska. Ispust i usis ne moraju se nalaziti na suprotnim 
zidovima

C6X Usis i ispust sa zasebno certifikovanim cevima (EN 1856/1)

B2X Usis u prostoriji instalacije i krovni ili zidni ispust
 VAŽNO - LOKAL MORA DA BUDE OPREMLJEN ODGOVARAJUĆOM VENTILACIJOM

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
Maksimalna dozvoljena dužina ÷ 60 meq ÷ 48 meq ÷ 40 meq

Membrana koja se koristi

0 - 20 meq Ø 43 0 - 15 meq Ø 45 0 - 10 meq Ø 47

20 - 45 meq Ø 47 15 - 35 meq Ø 50 10 - 20 meq Ø 50

45 - 60 meq Nema membrane 35 - 48 meq Nema mem-
brane

20 - 30 meq Ø 52

30 - 40 meq Nema membrane
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Tabela 7Pribor

Gubici u meq

Usis
vazduha

Odvod dimnih gasova
Vertikalni Horizontalni

Ø 80

CEV 0.5 m Ě/Ž 1KWMA38A 0,5 0,5 1,0

1 m Ě/Ž 1KWMA83A 1,0 1,0 2,0

2 m Ě/Ž 1KWMA06K 2,0 2,0 4,0

KRIVINA 45° Ž/Ž 1KWMA01K 1.2 2,2

45° Ě/Ž 1KWMA65A 1.2 2,2

90° Ž/Ž 1KWMA02K 2,0 3,0

90° Ě/Ž 1KWMA82A 1,5 2,5

90° M/Ž + utičnica za test 1KWMA70U 1,5 2,5

CEVNI
PRIKLJUČAK

sa utičnicom za test 1KWMA16U 0,2 0,2

za odvod kondenzata 1KWMA55U - 3,0

TEE sa odvodom kondenzata 1KWMA05K - 7,0

TERMINAL vazduh na zidu 1KWMA85A 2,0 -

dimni gasovi na zidu sa zaštitom od vetra 1KWMA86A - 5,0

DIMNJAK Vazduh/dimni gasovi dvostruki 80/80 1KWMA84U - 12,0

Samo izlaz dimnih gasova Ø80 1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4,0

Ø 100

REDUKCIJA sa Ø80 na Ø100 1KWMA03U 0,0 0,0

sa Ø100 na Ø80 1,5 3,0

CEV 1 m Ě/Ž 1KWMA08K 0,4 0,4 0,8

KRIVINA 45° Ě/Ž 1KWMA03K 0.6 1,0

90° Ě/Ž 1KWMA04K 0,8 1,3

TERMINAL vazduh na zidu 1KWMA14K 1,5 -

dimni gasovi na zidu sa zaštitom od vetra 1KWMA29K - 3,0

Ø 60

CEV 1 m Ě/Ž 010028X0 - 2.0 6.0

KRIVINA 90° Ě/Ž 010029X0 - 6.0

REDUKCIJA 80 - 60 010030X0 - 8.0

TERMINAL Dimni gasovi na zidu 1KWMA90A - 7.0

PAŽNJA: UZEVŠI U OBZIR VELIKE PADOVE PRITISKA OPREME Ø60, KORISTITE IH SAMO AKO JE 
NEOPHODNO I BLIZU ZADNJEG DELA ISPUSTA DIMNIH GASOVA.
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Spajanje na zajedničke dimovodne cevi

Slika 16- Primeri spajanja na dimovodne cevi (  = Vazduh /  = Dimni gasovi)

Tabela 8- Tipologija

Ukoliko se pak namerava priključivanje kotla DIVA D F na zajedničku dimovodnu cev ili na pojedinačni dimnjak sa prirodnom pro-
majom, onda dimnjak ili dimnu cev treba da projektuje isključivo profesionalno kvalifikovano tehničko osoblje u saglasnosti sa važećim
propisima i treba da budu pogodni za aparate sa nepropusnom komorom i opremljeni ventilatorom.

Tip Opis
C2X Usis i ispust zajedničku dimovodnu cev (usis i ispust u istoj cevi)

C4X Usis i ispust u zajedničke odvojene dimovodne cevi, ali izložene istim uslovima vetra

C8X Ispust u pojedinačnoj ili zajedničkoj dimovodnoj cevi i zidni usis

B3X Usis sa mesta instalacije pomoću koncentričnog voda (koji zatvara ispust) i ispust u zajedničku dimovodnu cev sa prirod-
nom ventilacijom

 VAŽNO - LOKAL MORA DA BUDE OPREMLJEN ODGOVARAJUĆOM VENTILACIJOM
C93 Ispust na okomiti terminal i usis pomoću postojeće dimovodne cevi.
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3. Servis i održavanje
Upozorenja

B
Sve operacije podešavanja, transformacije, puštanja u rad, održavanja opisane
u nastavku mora obavljati samo kvalifikovano osoblje sigurne kvalifikacije
(koje ispunjava profesionalne tehničke zahteve predviđene važećim zakonskim
propisima) poput osoblja Tehničkog servisa za pomoć klijentima u određenoj
zoni.
FERROLI odbija svaku odgovornost za štetu prouzrokovanu stvarima i/ili oso-
bama, koja je nastala usled oštećenja aparata od strane nekvalifikovanih i neo-
vlašćenih osoba.

3.1 Podešavanja
Transformacija gasa za napajanje

B
SVE KOMPONENTE OŠTEĆENE TOKOM OPERACIJA TRANSFORMACIJE
MORAJU SE ZAMENITI.

Aparat može da radi putem napajanja metanom ili TNG i fabrički se priprema za upotrebu jednog od dva gasa, kako je jasno navedeno
na ambalaži i u tabeli tehničkih podataka samog aparata. Uvek kad je neophodno koristiti aparat sa gasom drugačijim od onog za koji
je unapred podešen, neophodno je opremiti se odgovarajućim kompletom za transformaciju i raditi kako je navedeno u nastavku:
1. Prekinite električno napajanje kotla i zatvorite slavinu gasa.
2. Zamenite dizne na glavnom gorioniku, stavite dizne navedene u tabeli sa tehničkim podacima poglavlje 4 "Karakteristike i tehnički

podaci", u zavisnosti od tipa gasa koji se koristi
3. Spojite kotao na napajanje i otvorite slavinu gasa.
4. Izmenite parametar koji se odnosi na tip gasa:

• kotao dovedite u režim stanja pripravnosti
• pritisnite tastere za sanitarnu vodu, det. 1 i 2 - slika 1 u trajanju od 10 sekundi: displej prikazuje "b01“ koji treperi.
• pritisnite tastere za sanitarnu vodu, det. 1 i 2 - slika 1 da biste podesili parametar 00 (za rad na metan) ili 01 (za rad na TNG).
• pritisnite tastere za sanitarnu vodu, det. 1 i 2 - slika 1 u trajanju od 10 sekundi.
• kotao se vraća u stanje pripravnosti

5. Podesite minimalni i maksimalni pritisak na gorioniku (ref. odgovarajućeg pasusa), podešavajući vrednosti navedene u tabeli sa
tehničkim podacima za tip korišćenog gasa

6. Postavite samolepljivu pločicu koja se nalazi u kompletu za promenu gasa blizu pločice sa tehničkim podacima da biste dokazali
izvršenu transformaciju.
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Aktiviranje funkcije Auto-setting za podešavanje gasnog ventila
OVA FUNKCIJA SE IZVRŠAVA SAMO U SLEDEĆIM SLUČAJEVIMA: ZAMENA GASNOG VENTILA, ZAMENA TABLE, TRAN-
SFORMACIJA ZBOG PROMENE GASA.
Gasni ventil B&P (sa integrisanm modulacionim operaterom) ne predviđa mehaničku kalibraciju: podešavanja minimalne i maksimalne
vrednosti obavljaju se elektronski putem dva parametra:

Prethodno baždarenje gasnog ventila
1. Spojite manometar za praćenje pritiska na izlazu iz gasnog ventila.
2. Omogućiti funkciju Auto-setting (Parametar b12=1).
3. Aktivirajte proceduru kalibracije pritiskom na taster zagrevanja + i taster Eco/Comfort istovremeno u trajanju od 5 sekundi. Odmah

se pojavljuje natpis “Au-to” (u dva treperenja zaredom) i uključuje se gorionik. U roku od 8 sekundi (metan i tng) kotao nalazi tačku
zapaljenja. Vrednosti tačke paljenja, odstupanje minimalne apsolutne struje (Parametar q01) i odstupanje maksimalne apsolutne
struje (Parametar q02), memorišu se na elektronskoj ploči.

Baždarenje gasnog ventila
1. Displej će prikazati tekst “q02” koji trepće; struja modulacije prinudno se dovodi na vrednost pre kalibracije parametra Odstupanje

apsolutne maksimalne struje (Parametar q02).
2. Pritisnite tastere sanitarnog režima da biste podesili parametar “q02” sve dok se na manometru ne postigne maksimalni nominalni

pritisak minus 1mbar. Sačekajte 10 sekundi da se pritisak stabilizuje.
3. Pritisnite taster sanitarni režim “+” da biste podesili paremetar “q02” sve dok se na manometru ne postigne maksimalni nomi-

nalni pritisak. Sačekajte 10 sekundi da se pritisak stabilizuje.
4. Ako je pritisak očitan na manometru različit od maksimalnog nominalnog pritiska, nastavite sa povećanjima za 1 ili 2 jedinice pa-

rametra “q02” pritiskom na taster sanitarni režim “+” : nakon svake izmene, sačekajte 10 sekundi da se pritisak stabilizuje.
5. Kada je pritisak očitan na manometru jednak maksimalnom nominalnom pritisku (vrednost upravo baždarena parametrom “q02”

je automatski sačuvana), pritisnite taster grejanje “–”displej će prikazati tekst “q01” koji trepće; struja modulacije prinudno se do-
vodi na vrednost pre kalibracije parametra Odstupanje apsolutne minimalne struje (Parametar q01).

6. Pritisnite sanitarni taster da biste regulisali parametar “q01” sve dok se na manometru ne pojavi minimalan nominalni pritisak od
0,5 mbar. Sačekajte 10 sekundi da se pritisak stabilizuje.

7. Pritisnite taster sanitarni režim “-” da biste podesili parametar “q01” sve dok se na manometru ne postigne minimalni nominalni
pritisak. Sačekajte 10 sekundi da se pritisak stabilizuje.

8. Ako je minimalan pritisak očitan na manometru različit od minimalnog nominalnog pritiska, nastavite sa smanjenjima za 1 ili 2 je-
dinice parametra “q01” pritiskom na taster za sanitarni režim “-” : nakon svake izmene, sačekajte 10 sekundi da se pritisak sta-
bilizuje.

9. Kada je pritisak očitan na manometru jednak minimalnom nominalnom pritisku (vrednost upravo kalibrisana parametrom “q01” au-
tomatski se čuva.), ponovo proverite oba podešavanja pritiskom na tastere zagrevanja i eventualno ih korigujte ponavljanjem
prethodno opisane procedure.

10. Procedura automatski završava nakon 15 minuta ili pritiskom na taster grejanje “+” i taster Eco/Comfort zajedno u trajanju od 5
sekundi.

Provera vrednosti pritiska gasa i podešavanje u ograničenom opsegu
• Proverite da li je pitisak napajanja usaglašen sa onim koji je naveden na tabeli tehničkih podataka.
• Odgovarajući manomentar priključite na utičnicu za pritisak “B” koja se nalazi nizvodno od gasnog ventila.
• Aktivirajte režim TEST i sledite uputstva za proveru pritiska gasa na maksimalnoj i minimalnoj snazi (Pogledajte sledeći pasus).

Ako su nominalni maksimalni i/ili minimalni pritisak različiti od onih koji su navedeni u tabeli tehničkih podataka, nastavite sa sledećom
sekvencom.
• Pritiskom na taster Eco/Comfort u trajanju od 2 sekunde, ulazi se u režim Kalibracija gasnog ventila ograničenog opsega.
• Kartica prelazi na postavku “q02”jednim pritiskom na tastere sanitarne vode prikazuje trenutno sačuvanu vrednost.
• Ako je maksimalni pritisak očitan na manometru različit od nominalnog pritiska, nastavite sa povećanjima/smanjenjima od 1 ili 2

jedinice parametra “q02” pritiskom na tastere sanitarnog režima: nakon svake izmene, vrednot se memoriše; sačekajte 10 sekun-
di da se pritisak stabilizuje.

• Pritisnite taster zagrevanja “-” (ref. 3 - slika 1).
• Kartica prelazi na postavku “q01”jednim pritiskom na tastere sanitarne vode prikazuje trenutno sačuvanu vrednost.
• Ako je minimalni pritisak očitan na manometru različit od nominalnog pritiska, nastavite sa povećanjima/smanjenjima od 1 ili 2

jedinice parametra “q01” pritiskom na tastere sanitarnog režima: nakon svake izmene, vrednot se memoriše; sačekajte 10 sekun-
di da se pritisak stabilizuje.

• Ponovo proverite oba podešavanja pritiskom na tastere za grejanje i eventualno ih ispravite ponavljajući prethodno opisanu pro-
ceduru.

• Pritiskom na taster Eco/Comfort u trajanju od 2 sekunde, vratićete se u režim TEST.

Sadržaj Opis Prirodni gas Gas propan

q01 Odstupanje minimalne apsolutne struje 0÷100 0÷150

q02 Odstupanje maksimalne apsolutne struje 0÷100 0-150
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• Dezaktivirajte režim TEST (Pogledajte sledeći pasus).
• Odvojite manomentar.

Aktivacija režima TEST
Istovremeno pritisnite tastere za zagrevanje (det. 3 i 4 - slika 1) u trajanju od 5 sekundi da biste aktivirali režim TEST. Kotao se uključuje
na maksimalnoj snazi zagrevanja podešenoj kao u sledećem pasusu.
Da displeju, simboli zagrevanja i sanitarne vode (slika 19) trepere; pored njih će se prikazati snaga zagrevanja.

Slika 19- Režim TEST (snaga zagrevanja = 100%)

Pritisnite tastere za zagrevanje (det. 3 i 4 - slika 1) da biste povećali ili smanjili snagu (Minimalna =0% Maksimalna = 100%).
Pritiskom na taster za sanitarnu vodu “-” (det. 1 - slika 1) snaga kotla odmah se podešava na minimum (0%). Pritiskom na taster za
sanitarnu vodu “+” (det. 2 - slika 1) snaga kotla odmah se podešava na maksimum (100%).
U slučaju da je aktivan režim TEST i da je u toku uzimanje tople sanitarne vode, biće dovoljno aktivirati sanitarni režim, kotao ostaje
u režimu TEST ali se trokraki ventil pozicionira u sanitarni režim.
Da biste deaktivirali režim TEST, istovremeno pritisnite tastere zagrevanja (det. 3 i 4 - slika 1) u trajanju od 5 sekundi.
Režim TEST se automatski deaktivira nakon 15 minuta ili nakon zatvaranja dovoda sanitarne vode (u slučaju da postoji uzimanje tople
sanitarne vode dovoljno za aktiviranje režima Sanitarna voda).

Slika 17- Gasni ventil

A - Utičnica pritiska spreda
B - Utičnica pritiska pozadi
I - Električni priključak gasnog ventila
R - Izlaz gasa
S - Ulaz gasa

Slika 18- Priključak gasnog ventila

TYPE SGV100
Pi max 65 mbar
24 Vdc - class B+A
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Podešavanje snage grejanja
Da biste podesili snagu u zagrevanju, kotao namestite u funkcionisanje režima TEST (pogledajte odeljak 3.1). Pritisnite tastere za za-
grevanje, det. 3 - slika 1 da biste povećali ili smanjili snagu (minimalna = 00 - maksimalna = 100). Pritiskom na taster reset u roku od
5 sekundi, maksimalna snaga ostaće ona upravo podešena. Izađite iz režima TEST (pogledajte odeljak 3.1).

Meni konfiguracije
Do ulaska u Meni konfiguracije dolazi se istovremenim pritiskom na tastere sanitarnog sistema u trajanju od 10 sekundi. Dostupno je
12 parametara označenih slovom “b” koje nije moguće promeniti niti daljinskim upravljačem sa tajmerom.
Pritiskom na tastere Zagrevanje biće moguće pomerati se listom sa parametrima, po rastućem ili opadajućem redosledu. Da biste
prikazali ili izmenili vrednost nekog parametra, biće dovoljno da pritisnete tastere sanutarnog sistema: izmnena će se automatski saču-
vati.

Tabela 9
Sadržaj Opis Raspon Parametar

b01 Odabir tipa gasa
0=Metan

0
1=TNG

b02 Odabir tipa kotla

1=Instantni bitermički

2
2=Instantni monotermički

3=Samo zagrev. (trokraki ventil)

4=Samo zagrev. (sklop za cirkulaciju)

b03 Odabir komore za sagorevanje

0 = Nepropusna komora za kontrolu sagorevanja
(bez presostata za vazduh)

2

1=Otvorena komora
(sa termostatom dimnih gasova)

2=Nepropusna komora
(sa presostatom za vazduh)

3= Nepropusna komora za kontrolu sagorevanja
(sa termostatom dimnih gasova na rekuperatoru)

4=LOW NOx Nepropusna komora za kontrolu 
sagorevanja
(bez presostata za vazduh)

5= LOW NOx Otvorena komora
(sa termostatom dimnih gasova)

b04 Biranje tipa primarnog izmenjivača 0 ÷ 13
4 = 24 kW
5 = 32 kW
6 = 37 kW

b05

Odabir funkcionisanja releja sa promenlji-
vim izlazom (b02=1)

0 = Spoljni gasni ventil

NIJE DOSTUPNO ZA OVAJ 
MODEL

1 = Elektroventil za punjenje sistema

2 = Trokraki ventil za solarni režim

3 = Napajanje kontrolnog svetla sa postojećom 
anomalijom

4 = Napajanje kontrolnog svetla bez postojeće ano-
malije

5 = Spoljašnji sklop za cirkulaciju (tokom zahteva i 
nakon cirkulacije)

Bez uticaja na podešavanje (b02=2) -- 0
Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

b06 Frekvencija mrežnog napona
0=50Hz

0
1=60Hz
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Napomene:
1. Parametri koji prikazuju više od jednog opisa menjaju svoj rad i/ili opseg u zavisnosti od postavke parametra navedenog u zagradi.
2. Parametri koji prikazuju više od jednog opisa, vratiće se na podrazumevanu vrednost kada se izmeni parametar naveden među

navodnicima.
Do izlaska iz Menija konfiguracije dolazi se istovremenim pritiskom na tastere sanitarnog sistema u trajanju od 10 sekundi ili automatski
nakon 2 minuta.

Meni servis
Do ulaza u Meni servisa kartice dolazi se pritiskom na taster Reset u trajanju od 20 sekundi. Dostupna su 4 podmenija: pritiskom na
tastere Zagrevanje biće moguće izabrati, prema rrastućem ili opadajućem redosledu, “tS”, “In”, “Hi” ili “rE”. “tS” znači Meni transpa-
rentnih parametara, “In” znači Meni informacija, “Hi” znači Meni istorije: nakon što odaberete podmeni, da biste u njega ušli, biće
neophodno još jednom pritisnuti taster Reset; “rE” znači Reset menija istorije: pogledajte opis.

“tS” - Meni transparentnih parametara
Dostupni su 21 parametri označeni slovom “P” koje je moguće promeniti i daljinskim upravljačem sa tajmerom.
Pritiskom na tastere Zagrevanje biće moguće pomerati se listom sa parametrima, po rastućem ili opadajućem redosledu. Da biste
prikazali ili izmenili vrednost nekog parametra, biće dovoljno da pritisnete tastere sanutarnog sistema: izmnena će se automatski saču-
vati.

Tabela 10

b07

Vreme upaljenog gorionika Comfort
(b02=1) 0-20 sekundi

5Bez uticaja na podešavanje (b02=2) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

b08 Pokretač gasnog ventila 0 = Standardni, 1 0

b09 Odabir tipa zahteva za sanitarni sistem

0 = Merač protoka

2
1 = Merač protoka (190 imp/l)

2 = Merač protoka (450 imp/l)

3 = Merač protoka (700 imp/l)

b10

Odabir tipa merača protoka (b02=1) 0 = Deaktivirano
1 ÷ 10=sekundi

1Odabir tipa merača protoka (b02=2) 0=Deaktivirano
1-10=sekundi

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

b11

Kapacitet aktivacije sanitarnog režima 
(b02=1) 10 ÷ 100 l/min/10

Kapacitet aktivacije sanitarnog režima 
(b02=2) 10 ÷ 100 l/min/10 15

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

b12 Omogućavanje procedure automatskog 
podešavanja

0 = Onemogućena
1 = Omogućena 0

Sadržaj Opis Opseg za korišćenje DIVA D F
P01 Odstupanje linearne promene brzine paljenja 0 - 40 20
P02 Linearna promena brzine grejanja 1-20°C/minut 5
P03 Vreme čekanja grejanja 0-10 minuta 2
P04 Post cirkulacija grejanja 0-20 minuta 6
P05 Maksimalna zadata vrednost korisnika grejanja 31-85°C 80
P06 Maksimalna snaga grejanja 0-100% 100

Sadržaj Opis Raspon Parametar
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P07

Gašenje gorionika u sanitarnom režimu rada (b02=1)

0=Fiksno

1=Povezano sa zadatom vrednosti

2=Solarni sistem

3 = NE KORISTI SE

4 = NE KORISTI SE

Gašenje gorionika u sanitarnom režimu rada (b02=2)

0=Fiksno

0
1=Povezano sa zadatom vrednosti

2=Solarni sistem

3 = NE KORISTI SE

4 = NE KORISTI SE

Histereza grejača vode (b02=3) 0 (ne koristi se) 1-2-3-4°C

Histereza grejača vode (b02=4) 0 (ne koristi se) 1-2-3-4°C

P08

Vreme čekanja sanitarne vode (b02=1) 0-60 sekundi

60
Vreme čekanja sanitarne vode (b02=2) 0-60 sekundi

Vreme čekanja sanitarne vode (b02=3) 0-60 sekundi

Vreme čekanja sanitarne vode (b02=4) 0-60 sekundi

P09

Maksimalna zadata vrednost korisnika sanitarnog režima (b02=1) 50-65°C

55
Maksimalna zadata vrednost korisnika sanitarnog režima (b02=2) 50-65°C

Maksimalna zadata vrednost korisnika sanitarnog režima (b02=3) 50-65°C

Maksimalna zadata vrednost korisnika sanitarnog režima (b02=4) 50-65°C

P10

Temperatura funkcije zaštite od inercije (b02=1) 5-85°C

Bez uticaja na podešavanje (b02=2) -- 0
Temperatura potisa u sanitarnom režimu rada (b02=3) 70-85°C

Temperatura potisa u sanitarnom režimu rada (b02=4) 70-85°C

P11

Postcirkulacija funkcije zaštite od inercije (b02=1) 0-10 sekundi

Postcirkulacija sanitarnog režima (b02=2) 0-60 sekundi 30
Postcirkulacija sanitarnog režima (b02=3) 0-60 sekundi

Postcirkulacija sanitarnog režima (b02=4) 0-60 sekundi

P12 Maksimalna snaga sanitarnog režima 0-100% 100
P13 Apsolutna minimalna snaga 0-100% 0

P14 Post ventilacija
0=Podrazumevano

0
1=50 sekundi

P15

Granično odstupanje CO2 (b03=0) 0 (Minimalno)
30 (Maksimalno)

Bez uticaja na podešavanje (b03=1) --

Bez uticaja na podešavanje (b03=2) --

Granično odstupanje CO2 (b03=3) 0 (Minimalno)
30 (Maksimalno) 20

Granično odstupanje CO2 (b03=4) 0 (Minimalno)
30 (Maksimalno)

Bez uticaja na podešavanje (b03=5) --

P16 Intervencija zaštite izmenjivača
0=No F43

10
1-15=1-15°C/sekund

P17
Apsolutna brzina modulacione pumpe Radi na 100%.

Može se podešavati sa opcionalnim malim 
kablom.

100

P18 Maksimalna brzina modulacione pumpe post cirkulacije 0-100% ne radi.
U ovom modelu uvek na 100% 60

Sadržaj Opis Opseg za korišćenje DIVA D F
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Napomene:
1. Parametri koji prikazuju više od jednog opisa menjaju svoj rad i/ili opseg u zavisnosti od postavke parametra navedenog u zagradi.
2. Parametri koji prikazuju više od jednog opisa, vratiće se na podrazumevanu vrednost kada se izmeni parametar naveden među

navodnicima.
3. Parametar Maksimalna snaga zagrevanja može se izmeniti i u Režimu testiranja.
Da biste se vratili u meni Servis dovoljno je da jednom pritisnete taster Reset. Do izlaska iz Menija Servis kartice dolazi se pritiskom
na taster Reset u trajanju od 20 sekundi ili automatski nakon 15 minuta.

“In” - Meni informacija
Dostupne su PAR_INFO informacije.
Pritiskom na tastere zagrevanja biće moguće pomerati se listom sa informacijama, po rastućem ili opadajućem redosledu. Da biste
prikazali vrednost, dovoljno je pritisnuti tastere za sanitarnu vodu.

Tabela 11

Napomene:
1. U slučaju oštećenog senzora, kartica će prikazivati isprekidane crte.
Da biste se vratili u meni Servis dovoljno je da jednom pritisnete taster Reset. Do izlaska iz Menija Servis kartice dolazi se pritiskom
na taster Reset u trajanju od 20 sekundi ili automatski nakon 15 minuta.

P19

Temperatura isključivanja solarnog režima (b02=1) 0÷20°C

10
Temperatura isključivanja solarnog režima (b02=2) 0÷20°C

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

P20

Temperatura uključivanja solarnog režima (b02=1) 0÷20°C

10
Temperatura uključivanja solarnog režima (b02=2) 0÷20°C

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

P21

Vreme čekanja solarnog sistema (b02=1) 0-20 sekundi

10
Vreme čekanja solarnog sistema (b02=2) 0-20 sekundi

Bez uticaja na podešavanje (b02=3) --

Bez uticaja na podešavanje (b02=4) --

Sadržaj Opis Raspon
t01 Senzor NTC zagrevanja (°C) između 05 i 125 °C

t02 Senzor NTC za bezbednost (°C) između 05 i 125 °C

t03 Sanitarni NTC senzor (°C) između 05 i 125 °C

t04 Spoljašnji NTC senzor (°C) između -30 i 70°C (negativne vrednosti trepere)Bez NTC = --

L05 Snaga trenutnog gorionika (%) 00%=Minimalno, 100%=Maksimalno

F06 Otpornik sadašnjeg plamena (kOhm) 00-99 kOhm (-- = isključen gorionik)

St07 Korak ventilatora (Broj) 0=Isključeno, 1=Min, 2=Sred, 3=Maks

F08 Uzimanje trenutne aktualne sanitarne vode (l min/10) l min/10 iznad 99 treperi 3 brojke

PP09 Trenutna brzina modulacione pumpe (%) 00-100% ne radi na ovom modelu

Sadržaj Opis Opseg za korišćenje DIVA D F
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“Hi” - Meni History
Kartica može da memoriše poslednjih 11 anomalija: podatak istorije H1: predstavlja najnoviju potvrđenu anomaliju; podatak Istorija
H10: predstavlja manje novu anomaliju koja se je pojavila.
Šifre sačuvanih anomalija prikazuju se i na odgovarajućem meniju daljinskog upravljača sa tajmerom.
Pritiskom na tastere zagrevanja biće moguće pomerati se listom anomalija, po rastućem ili opadajućem redosledu. Da biste prikazali
vrednost, dovoljno je pritisnuti tastere za sanitarnu vodu.
Da biste se vratili u meni Servis dovoljno je da jednom pritisnete taster Reset. Do izlaska iz Menija Servis kartice dolazi se pritiskom
na taster Reset u trajanju od 20 sekundi ili automatski nakon 15 minuta.

“rE” - Reset History
Pritiskom tastera Eco/Comfort u trajanju od 3 sekunde biće moguće poništiti sve anomalije memorisane u meniju History: kartica će
automatski izaći iz menija Service, da bi se potvrdila operacija.
Do izlaska iz Menija Servis kartice dolazi se pritiskom na taster Reset u trajanju od 20 sekundi ili automatski nakon 15 minuta.

3.2 Puštanje u rad
Pre uključivanja kotla
• Proverite nepropusnost gasnog sistema.
• Proverite ispravno predopterećenje ekspanzione posude.
• Napunite hidraulični sistem i obezbedite potpuno odzračivanje vazduha koji se nalazi u kotlu i u sistemu.
• Uverite se da nema ispuštanja vode u sistemu, u kolima sanitarne vode, u priključcima ili u kotlu.
• Uverite se da je električni sistem pravilno spojen i da radi sistem uzemljenja.
• Uverite se da je vrednost pritiska gasa za zagrevanje ona koja je tražena.
• Uverite se da u neposrednoj blizini kotla nema zapaljivih tečnosti ili materijala

B
AKO SE GORE NAVEDENE INDIKACIJE NE POŠTUJU MOŽE DA SE POJAVI
OPASNOST OD GUŠENJA ILI OTROVANJA ZBOG IZLASKA GASA ILI ISPA-
RENJA, OPASNOST OD POŽARA ILI EKSPLOZIJE. SEM TOGA, MOŽE DA SE
POJAVI I OPASNOST OD STRUJNOG UDARA ILI POPLAVLJIVANJA PRO-
STORIJE.

Provere tokom funkcionisanja
• Uključite aparat.
• Uverite se u nepropusnost kola za gorivo i sistema za vodu.
• Proveravajte efikasnost dimnjaka i vodova za vazduh-dimne gasove tokom rada kotla.
• Uverite se da do cirkulacije vode, između kotla i sistema, dolazi na ispravan način.
• Uverite se da gasni ventil moduliše ispravno bilo u fazi zagrevanja bilo u fazi proizvodnje sanitarne vode.
• Proverite ispravnost paljenja kotla, obavljanjem raznih probnih paljenja i gašenja, posredstvom termostata u prostoru ili daljinskog

upravljača.
• Uverite se u to da potrošnja goriva, koja je data na brojilu, odgovara potrošnji navedenoj na tabeli sa tehničkim podacima na

poglavlje 4 "Karakteristike i tehnički podaci".
• Uverite se da se bez zahteva za grejanjem gorionik pravilno pali nakon otvaranja slavine tople sanitarne vode. Proverite da li se

je tokom rada u režimu zagrevanja, nakon otvaranja slavine tople vode, zaustavio cirkulator zagrevanja i da li postoji redovna
proizvodnja sanitarne vode.

• Proverite ispravnost programiranja parametara i izvršite eventualno zatražena prilagođena podešavanja (kriva kompenzacije, sna-
ga, temperature, itd.).
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3.3 Održavanje
UPOZORENJA

B
SVE OPERACIJE ODRŽAVANJA I ZAMENE TREBA DA IZVRŠAVA SPECIJA-
LIZOVANO OSOBLJE SIGURNE KVALIFIKACIJE.
Pre obavljanja bilo kakve operacije u unutrašnjosti kotla, isključite električno
napajanje i zatvorite slavinu gasa na uzvodnom delu kotla. U protivnom
može da se pojavi opasnost od eksplozije, strujnog udara, gušenja ili otro-
vanja.

Periodična kontrola
Da biste sačuvali ispravnost aparata u dugom vremenskom periodu, neophodno je da kvalifikovano osoblje obavlja godišnju kontrolu
koja predviđa sledeće provere:
• Komandni i bezbednosni uređaji (gasni ventil, fluksostat, termostati, itd.) moraju da funkcionišu ispravno.
• Sistem za evakuaciju dima mora da bude savršeno efikasan.

(Kotao sa hermetičkom komorom: ventilator, presostat, itd. - Hermetička komora mora da bude nepropusna: zaptivke, držači ka-
blova itd.)
(Kotao otvorene komore: antirefoleur, termostat dimnih gasova, itd.)

• Vodovi i terminal vezduh-dimni gasovi moraju da budu slobodni i ne smeju ispuštati
• Gorionik i izmenjivač moraju da budu čisti i bez tvrdokornih naslaga. Za eventualno čišćenje nemojte da koristite hemijske proizvo-

de i čelične četke.
• Na elektrodi ne sme da bude tvrdokornih naslaga i mora se nalaziti u pravilnom položaju.

Slika 20- Pozicioniranje elektrode

• Sistemi za gas i vodu moraju biti nepropusni.
• Pritisak vode u sistemu u hladnom stanju mora da iznosi oko 1 bar, u protivnom, vratite ga na tu vrednost.
• Cirkulaciona pumpa ne sme da bude blokirana.
• Ekspanziona posuda mora biti puna.
• Kapacitet i pritisak gasa moraju odgovarati vrednostima navedenim u odgovarajućim tabelama.
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3.4 Rešavanje problema
Dijagnostika
Kotao je opremljen naprednim sistemom za samodijagnostiku. U slučaju anomalije na kotlu, displej treperi zajedno sa simbolom ano-
malije (det. 11 - slika 1) prikazujući šifru anomalije.
Postoje anomalije koje uzrokuju trajno blokiranje (označene slovom “A”): za ponovno uspostavljanje normalnog rada dovoljno je priti-
snuti taster RESET (det. 6 - slika 1) u trajanju od 1 sekunda ili putem tastera RESET na daljinskom upravljaču sa tajmerom (opcional-
no) ako je instaliran. U ovom trenutku, displej će prikazati “d4”za oko 30 sekundi ili “d5”za oko 5 minuta što označava vreme čekanja
termina u kom će kotao nastaviti sa normalnim funkcionisanjem. Ako funkcionisanje nije ponovo pokrenuto, neophodno je rešiti ano-
maliju.
Druge anomalije uzrokuju privremena blokiranja (označena slovom “F") koja se automatski resetuju čim vrednost ponovo uđe u nor-
malno radno područje kotla.

Lista anomalija

Tabela 12
Šifra

anomalija Anomalija Mogući uzrok Rešenje

A01 Neuspelo paljenje gorionika

Nedostatak gasa Proverite da li je dotok gasa u kotao pravilan i 
da li je iz cevi eliminisan vazduh

Anomalija elektrode za detektovanje/
paljenje

Kontrolišite ožičenje elektrode i uverite se da 
je ona pravilno nameštena i da nema tvrdo-
kornih naslaga

Neispravan gasni ventil Proverite i zamenite gasni ventil

Prekinuto ožičenje gasnog ventila Proverite ožičenje

Snaga paljenja suviše niska Podesite snagu paljenja

A02 Signal plamena prisutan je dok je 
gorionik ugašen

Anomalija elektrode Proverite ožičenje elektrode jonizovanja

Anomalija kartice Proverite karticu

A03 Intervencija zaštite od previsoke 
temperature

Oštećen senzor zagrevanja Kontrolisati ispravno pozicioniranje i rad sen-
zora zagrevanja

Nedostatak cirkulisanja vode u sistemu Proverite cirkulator

Prisustvo vazduha u sistemu Odzračite sistem

F04 Anomalija parametara kartice Pogrešno podešavanje parametra kar-
tice

Proverite i eventualno izmenite parametar 
kartice

F05

Anomalija parametara kartice Pogrešno podešavanje parametra kar-
tice

Proverite i eventualno izmenite parametar 
kartice

Anomalija ventilatora

Prekinuto ožičenje Proverite ožičenje

Neispravan ventilator Proverite ventilator

Anomalija kartice Proverite karticu

A06 Nedostatak plamena nakon 
paljenja

Nizak pritisak u sistemu za gas Proverite pritisak gasa

Kalibracija minimalnog pritiska gorionika Proverite pritiske

F07 Neispravnost presostata za 
vazduh

Presostat za vazduh je zatvoren sa 
ugašenim ventilatorom

Proverite funkcionisanje presostata za 
vazduh

A09 Anomalija gasnog ventila
Prekinuto ožičenje Proverite ožičenje

Neispravan gasni ventil Proverite i eventualno zamenite gasni ventil

F10 Anomalija senzora potisa 1

Oštećen senzor

Proverite ožičenje ili zamenite senzorOžičenje u kratkom spoju

Prekinuto ožičenje
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F11 Anomalija senzora sanitarnog 
režima

Oštećen senzor

Proverite ožičenje ili zamenite senzorOžičenje u kratkom spoju

Prekinuto ožičenje

F14 Anomalija senzora potisa 2

Oštećen senzor

Proverite ožičenje ili zamenite senzorOžičenje u kratkom spoju

Prekinuto ožičenje

A16 Anomalija gasnog ventila
Prekinuto ožičenje Proverite ožičenje

Neispravan gasni ventil Proverite i eventualno zamenite gasni ventil

A23 Anomalija parametara kartice Pogrešno podešavanje parametra kar-
tice

Proverite i eventualno izmenite parametar 
kartice

A24 Anomalija parametara kartice Pogrešno podešavanje parametra kar-
tice

Proverite i eventualno izmenite parametar 
kartice

F34 Napon napajanja niži od 180 V. Problemi u električnoj mreži Proverite električni sistem

F35 Nepravilna frekvencija mreže Problemi u električnoj mreži Proverite električni sistem

F37 Neispravan pritisak u sistemu za 
vodu

Pritisak je suviše nizak Napunite sistem

Presostat vode nije spojen ili je oštećen Proverite senzor

F39 Anomalija spoljne sonde
oštećena sonda ili kratki spoj ožičenja Proverite ožičenje ili zamenite senzor

sonda je odvojena nakon aktiviranja 
klizne temperature

Ponovo spojite spoljnu sondu ili onemogućite 
kliznu temperaturu

A41
Pozicioniranje senzora Senzor potisa ili sanitarni senzor 

odvojen od cevi
Kontrolisati ispravno pozicioniranje i rad sen-
zora

Izostalo povećanje temperature 
potisa Neuspelo potpuno paljenje gorionika Povećajte parametar P1 do maks. od 19

F42 Anomalija senzora grejanja Oštećen senzor Zamenite senzor

F43 Intervencija zaštite izmenjivača.
Nedostatak cirkulacije H2O u sistemu Proverite cirkulator

Vazduh u sistemu Odzračite sistem

F50 Anomalija gasnog ventila
Ožičenje modulacionog operatera je 
prekinuto Proverite ožičenje

Neispravan gasni ventil Proverite i eventualno zamenite gasni ventil

Šifra
anomalija Anomalija Mogući uzrok Rešenje
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4. Karakteristike i tehnički podaci
4.1 Dimenzije i nastavci

Model DIVA D F24

Slika 21- Dimenzije i nastavci modela DIVA D F24

7 Ulaz gasa - Ø 3/4"
8 Izlaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
9 Ulaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
10 Potisna cev instalacije - Ø 3/4”
11 Povratna cev instalacije - Ø 3/4”

70
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39 65 69 69 65
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Model DIVA D F32

Slika 22- Dimenzije i nastavci modela DIVA D F32

7 Ulaz gasa - Ø 3/4"
8 Izlaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
9 Ulaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
10 Potisna cev instalacije - Ø 3/4”
11 Povratna cev instalacije - Ø 3/4”
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Model DIVA D F37

Slika 23- Dimenzije i nastavci modela DIVA D F37

7 Ulaz gasa - Ø 3/4"
8 Izlaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
9 Ulaz vode sanitarnog sistema - Ø 1/2”
10 Potisna cev instalacije - Ø 3/4”
11 Povratna cev instalacije - Ø 3/4”

450 330

70
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6
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Otvori na zidu

Slika 24
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4.2 Opšti prikaz i glavne komponente
5 Nepropusna komora
7 Ulaz gasa - Ø 3/4"
8 Izlaz sanitarne vode - Ø 1/2”
9 Ulaz sanitarne vode - Ø 1/2”
10 Potisna cev instalacije - Ø 3/4”
11 Povratna cev instalacije - Ø 3/4”
14 Bezbednosni ventil
16 Ventilator
19 Komora za sagorevanje
22 Gorionik
27 Izmenjivač
28 Kolektor dimnih gasova
32 Cirkulator grejanja
36 Automatsko odzračivanje
37 Filter na ulazu hladne vode

42 Senzor temperature sanitarne vode
43 Presostat vazduha
44 Gasni ventil
56 Ekspanziona posuda
74 Slavina za punjenje sistema
81 Elektroda za uključivanje i detekciju
95 Skretni ventil
114 Presostat vode
136 Merač protoka
145 Manometar
194 Izmenjivač sanitarne vode
241 Automatski obilazni vod
278 Dupli senzor (Bezbednost + grejanje)
364 Priključak za zaštitu od kondenzata

Slika 25- Opšti prikaz - DIVA D F24

27

145

19

36
14

81

56

28

194

95

22

278

16

42

114

364 43

32
11

44
10 8 7 9

74136 37

5



DIVA D F

33RS
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Slika 26- Opšti prikaz - DIVA D F32

Slika 27- Opšti prikaz - DIVA D F37
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4.3 Hidraulički sistem

Slika 28- Sistem grejanja

8 Izlaz sanitarne vode - Ø 1/2”
9 Ulaz sanitarne vode - Ø 1/2”
10 Potisna cev instalacije - Ø 3/4”
11 Povratna cev instalacije - Ø 3/4”
14 Bezbednosni ventil
27 Izmenjivač
32 Cirkulator grejanja
36 Automatsko odzračivanje
37 Filter na ulazu hladne vode
42 Senzor temperature sanitarne vode
56 Ekspanziona posuda
74 Slavina za punjenje sistema
95 Skretni ventil
114 Presostat vode
136 Merač protoka
194 Izmenjivač sanitarne vode
241 Automatski obilazni vod
278 Dupli senzor (Bezbednost + grejanje)
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4.4 Tabela tehničkih podataka
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4.5 Dijagrami
Dijagrami pritiska - snage DIVA D F24

A = TNG - B = ĚETAN

Padovi pritiska/prevalencija cirkulatora DIVA D F24

A = Padovi pritiska u kotlu - 1, 2 i 3 = Brzina cirkulatora
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Dijagrami pritiska - snage DIVA D F32

A = TNG - B = ĚETAN

Gubici pritiska / potisna visina cirkulatora DIVA D F32 i DIVA D F37

A = Padovi pritiska u kotlu - 1,2 i 3 = Brzina cirkulatora
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Dijagrami pritiska - snage DIVA D F37

A = TNG - B = ĚETAN

Padovi pritiska/prevalencija cirkulatora DIVA D F37

A = Padovi pritiska kotla - 1, 2 i 3 = Brzina cirkulatora
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4.6 Električna šema

Slika 29- Električna šema

A
Pažnja: Pre spajanja termostata u prostoru ili daljinskog upravljača sa tajmerom, skinite most na priključnoj letvici.

16 Ventilator
32 Cirkulator
42 Senzor temperature sanitarnog režima
43 Presostat vazduha
44 Gasni ventil
72 Termostat prostora (opcionalni)
81 Elektroda za paljenje/detekciju

95 Skretni ventil
104 Îsigurač
114 Presostat vode
136 Merač protoka
138 Spoljašnja sonda (opcionalna)
139 Daljinski upravljač sa tajmerom (opcionalni)
278 Dupli senzor (Bezbednost + grejanje)
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This symbol indicates “CAUTION” and is placed next to all safety warnings. Strictly follow these instructions in order to avoid 
danger and damage to persons, animals and things

This symbols calls attention to a note or important notice.
This symbol, which is used on the product, packaging or documents, means that at the end of its useful life, this product must 
not be collected, recycled or disposed of together with domestic waste.
Improper management of electric or electronic waste can lead to the leakage of hazardous substances contained in the pro-
duct. For the purpose of preventing damage to health or the environment, users are kindly asked to separate this equipment 
from other types of waste and to ask for it to be dealt with by the municipal waste service or dealer under the conditions and 
according to the methods set down in national and international laws transposing the Directive 2012/19/EU.
Separate waste collection and recycling of unused equipment helps to save natural resources and to guarantee that this waste 
is processed in a manner that is safe for health and the environment.
For more information about how to collect electric and electronic equipment and appliances, please contact your local Council 
or Public Authority competent to issue the relevant permits.
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• Read the warnings in this instruction booklet
carefully since they provide important informa-
tion on safe installation, use and maintenance.

• This instruction booklet is an integral and es-
sential part of the product and must be kept
with care by the user for future reference.

• If the unit is sold or transferred to another own-
er or if it is to be moved, always make sure the
booklet stays with the boiler so that it can be
consulted by the new owner and/or installer.

• Installation and maintenance must be carried
out by professionally qualified personnel, ac-
cording to current regulations and the manu-
facturer's instructions.

• Incorrect installation or inadequate mainte-
nance can result in damage or injury. The
manufacturer declines any liability for damage
caused by errors in installation and use or by
failure to follow the instructions provided.

• Before carrying out any cleaning or mainte-
nance operation, disconnect the unit from the
power supply using the system switch and/or
the special cut-off devices.

• In case of a fault and/or poor operation, deac-
tivate the unit and do not try to repair it or di-
rectly intervene. Contact professionally
qualified personnel. Any repair/replacement of
the products must only be carried out by qual-
ified personnel using genuine parts. Failure to
comply with the above can compromise the
safety of the unit.

• Periodic maintenance performed by qualified
personnel is essential in order to ensure prop-
er operation of the unit.

• This unit must only be used for its intended
purpose. Any other use is deemed improper
and therefore hazardous.

• After unpacking, check the good condition of
the contents. The packing materials are po-
tentially hazardous and must not be left within
the reach of children.

• The unit can be used by children aged at least
8 years and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lacking ex-
perience or the necessary knowledge, only if
under supervision or they have received in-
structions on its safe use and the related risks.
Children must not play with the unit. Cleaning
and maintenance intended to be done by the
user can be carried out by children aged at
least 8 years only if under supervision.

• In case of doubt, do not use the unit. Contact
the supplier.

• The unit and its accessories must be appropri-
ately disposed of in compliance with current
regulations.

• The images given in this manual are a simpli-
fied representation of the product. In this rep-
resentation there may be slight and
insignificant differences with respect to the
product supplied.
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1. Operating instructions
1.1 Introduction

Dear Customer,
DIVA D F is a high-efficiency, sealed chamber heat generator for heating and domestic hot water production, running
on natural gas or LPG and equipped with a microprocessor control system.

1.2 Control panel
Panel

fig. 1- Control panel

Panel legend fig. 1
1 DHW temperature setting decrease button
2 DHW temperature setting increase button
3 Heating system temperature setting decrease

button
4 Heating system temperature setting increase

button
5 Display
6 "Sliding Temperature" Menu - Summer/Winter

mode selection - Reset button
7 Unit On/Off - Economy/Comfort mode selection

button
8 DHW symbol
9 DHW mode
10 Summer mode
11 Multifunction
12 Eco (Economy) mode
13 Heating
14 Heating symbol
15 Burner lit and actual power level.
16 Service Tool connection

Indication during operation

Heating
A heating demand (generated by the Room Thermostat or Remote Timer Control) is indicated by the symbol 13 flashing
on the display.
The display (detail 11 - fig. 1) shows the actual heating flow temperature and, during heating standby time, the message
“d2”.
In case of continuous messages "d2" reduce the parameter P01 (ignition power - See table 10) to a minimum of 9.

DHW (domestic hot water)
A DHW demand (generated by drawing hot water) is indicated by the symbol 9 flashing on the display.
The display (detail 11 - fig. 1) shows the actual DHW outlet temperature and, during DHW standby time, the message
“d1“.

�

� �

��� �

�

�� ����

��

	

�	 �� 
 �



DIVA D F

43EN
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Comfort
A Comfort demand (reinstatement of temperature inside the boiler) is indicated by the symbol 9 flashing on the display.
The display (detail 11 - fig. 1) shows the actual temperature of the water in the boiler.

Fault
In case of a fault (see cap. 3.4 "Troubleshooting") the display shows the fault code (detail 11 - fig. 1) and during safety
pause times the messages “d3”, “d4” and “d5”.

1.3 Lighting and shutdown
Connection to the power supply
• During the first 5 seconds the display will also show the card software release.
• Open the gas cock ahead of the boiler.
• The boiler is now ready to function automatically whenever domestic hot water is drawn or in case of a heating de-

mand (generated by Room Thermostat or Remote Temperature Control).

Turning the boiler off and on
Press the off button (detail 7 - fig. 1) for 5 seconds.

fig. 2- Boiler off

When the boiler is turned off, the PCB is still powered.
DHW and heating are disabled. The frost protection
system remains on. To turn the boiler on, press the off
button again (detail 7 fig. 1) for 5 seconds.

fig. 3- Boiler on

The boiler will be immediately ready to work whenever domestic hot water is drawn or in case of a heating demand
(generated by the Room Thermostat or the Remote Timer control).

B
The frost protection system does not work when the power and/or gas to the unit
are turned off. To avoid damage caused by freezing during long shutdowns in win-
ter, it is advisable to drain all water from the boiler, the DHW circuit and the heating
system water; or drain just the DHW circuit and add a suitable antifreeze to the
heating system, as prescribed in sec. 2.3.

1.4 Adjustments
Summer/Winter Switchover
Press the summer/winter button (detail 6 - fig. 1) for 2 seconds.
The display activates the Summer symbol (detail 10 - fig. 1): the boiler will only deliver domestic hot water. The antifree-
ze system remains activated.
To deactivate the Summer mode, press the summer/winter button (detail 6 - fig. 1) again for 2 seconds.
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Heating temperature adjustment
Use the heating buttons (details 3 and 4 - fig. 1) to ad-
just the temperature from a min. of 30°C to a max. of
80°C; in any case, it is advisable not to operate the
boiler below 45°C.

fig. 4

DHW temperature adjustment
Use the DHW buttons (details 1 and 2 - fig. 1) to adjust
the temperature from a min. of 40°C to a max. of 55°C.

fig. 5

Room temperature adjustment (with optional room thermostat)
Using the room thermostat, set the temperature required in the rooms. If the room thermostat is not installed, the boiler
will keep the system at the set system delivery setpoint temperature.

Room temperature adjustment (with optional remote timer control)
Using the remote timer control, set the required temperature in the rooms. The boiler will adjust the system water ac-
cording to the required room temperature. For operation with remote timer control, please refer to the relevant instruc-
tion manual.

ECO/COMFORT selection
The unit has a function that ensures fast hot water delivery and maximum comfort for the user. When the device is ac-
tivated (COMFORT mode), the water contained in the boiler is kept hot, thereby ensuring immediate availability of hot
water by turning the faucet on, without waiting times.
The device can be deactivated by the user (ECO mode) by briefly pressing the off button (detail 7 - fig. 1). In ECO mode
the display activates the ECO symbol (detail 12 - fig. 1). To activate the COMFORT mode, press the off button again
(detail 7 - fig. 1).

Sliding Temperature
When the external probe (optional) is installed, the boiler adjustment system works with "Sliding Temperature". In this
mode, the heating system temperature is regulated according to weather conditions, to ensure high comfort and energy
efficiency throughout the year. In particular, as the outside temperature increases the system flow temperature decrea-
ses according to a specific "compensation curve".
With the Sliding Temperature adjustment, the temperature set with the heating buttons (details 3 - fig. 1) becomes the
maximum system delivery temperature. It is advisable to set a maximum value to allow system adjustment throughout
its useful operating range.
The boiler must be adjusted at the time of installation by qualified personnel. The user can still make further adjustments
for better comfort.

Compensation curve and curve offset
Pressing the reset button (detail 6 - fig. 1) for 5 seconds to access the “Sliding temperature” menu; the display shows
“CU” flashing.
Use the DHW buttons (detail 1 - fig. 1) to adjust the desired curve from 1 to 10 according to the characteristic (fig. 6).
By setting the curve to 0, the sliding temperature adjustment is disabled.
Press the heating buttons (detail 3 - fig. 1) to access parallel curve offset; the display shows “OF” flashing. Use the DHW
buttons (detail 1 - fig. 1) to adjust parallel curve offset according to the characteristic (fig. 7).



DIVA D F

45EN
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Press the reset button again (detail 6 - fig. 1) for 5 seconds to exit the "Sliding Temperature" menu.
If the room temperature is lower than the desired value, it is advisable to set a higher order curve and vice versa. Pro-
ceed by increasing or decreasing in steps of one and check the result in the room.

fig. 6 - Compensation curves

fig. 7 - Example of compensation parallel curve offset

Adjustments from Remote Timer Control

A
If the boiler is connected to the Remote Timer Control (optional), the previously described adjustments are
managed as described in table 1.

Table 1
Heating temperature adjustment Adjustment can be made from the Remote Timer Control menu and the boiler control panel.

DHW temperature adjustment Adjustment can be made from the Remote Timer Control menu and the boiler control panel.

Summer/Winter Switchover Summer mode has priority over a possible Remote Timer Control heating request.

Eco/Comfort selection

Disabling DHW from the Remote Timer Control menu forces Economy mode. In this condition, 
with the off button (detail 7 - fig. 1) on the boiler panel, it cannot be switched to Comfort mode.

By enabling DHW from the Remote Timer Control menu, the boiler selects Comfort mode. In this 
condition, with the off button (detail 7 - fig. 1) on the boiler panel, one of the two modes (Eco-
nomy - Comfort) can be selected.

Sliding Temperature Both the Remote Timer Control and the boiler card manage the Sliding Temperature adjustment: 
between the two, the Sliding Temperature of the boiler card has priority.
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System water pressure adjustment
The filling pressure with system cold, read on the
boiler water gauge (detail 2 - fig. 8), must be approx
1.0 bar. If the system pressure falls below minimum
values, the boiler stops and fault F37 is displayed. Pull
out the filling knob (detail 1 - fig. 8) and turn it counter-
clockwise to return it to the initial value. Always close
it afterwards.
Once the system pressure is restored, the boiler will
activate the 300-second air venting cycle, indicated on
the display by Fh.
To prevent boiler shutdown, it is advisable to periodi-
cally check the pressure on the gauge with system
cold. In case of a pressure below 0.8 bar, it is advisa-
ble to restore it.

fig. 8- Filling knob

System draining
To drain the system, attach a rubber hose (ref. 3 -
fig. 9) to the circulating pump drain valve connection.
Using a hex wrench, open and empty the system. To
prevent the valve from becoming detached from the
circulating pump, do not unscrew it completely.
To drain only the water in the boiler, first close the
shut-off valves between the system and boiler before
turning the ring nut.

fig. 9

2
1
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2. Installation
2.1 General Instructions

BOILER INSTALLATION MUST ONLY BE PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL, IN ACCORDANCE WITH
ALL THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS TECHNICAL MANUAL, THE PROVISIONS OF CURRENT LAW, THE
PRESCRIPTIONS OF NATIONAL AND LOCAL STANDARDS AND THE RULES OF PROPER WORKMANSHIP.

2.2 Place of installation

B
The combustion circuit is sealed with respect to the place of installation and
therefore the unit can be installed in any room except in a garage. The place
of installation must be sufficiently ventilated to prevent the creation of dan-
gerous conditions in case of even small gas leaks. Otherwise there may be
a risk of suffocation and intoxication or explosion and fire. This safety pre-
caution is required by EEC Directive No. 2009/142 for all gas units, including
so-called sealed chamber units.

The unit is designed to operate in a partially protected place, with a minimum temperature of -5°C. If provided with the
special antifreeze kit, it can be used with a minimum temperature down to -15°C. The boiler must be installed in a shel-
tered place, for instance under the slope of a roof, inside a balcony or in a protected recess.
The place of installation must be free of flammable materials, objects and dusts or corrosive gases.
The boiler is arranged for wall mounting and comes as standard with a hooking bracket. Wall fixing must ensure stable
and effective support for the generator.

A
If the unit is enclosed in a cabinet or mounted alongside, there must be sufficient space for removing the casing
and for normal maintenance activities

2.3 Plumbing connections
Important

B
The safety valve outlet must be connected to a funnel or collection pipe to prevent
water spurting onto the floor in case of overpressure in the heating circuit.
Otherwise, if the discharge valve cuts in and floods the room, the boiler manufac-
turer cannot be held liable.

B
Before making the connection, check that the unit is arranged for operation with
the type of fuel available and carefully clean all the system pipes.

Carry out the relevant connections according to the diagram in cap. 4.1 "Dimensions and connections" and the symbols
on the unit.
Note: The unit is equipped with an internal bypass in the heating circuit.

Water system characteristics
In the presence of water harder than 25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3), use suitably treated water in order to avoid possible
scaling in the boiler.

Frost protection system, antifreeze liquids, additives and inhibitors
If necessary, the use of antifreeze liquids, additives and inhibitors is allowed, only and exclusively if their manufacturer
guarantees that the products are suitable for use and do not cause damage to the boiler’s heat exchanger.or other com-
ponents and/or materials of the boiler and system. It is prohibited to use generic antifreeze liquids, additives or inhibitors
that are not expressly suitable for use in heating systems and compatible with the materials of the boiler and system
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2.4 Gas connection
The gas must be connected to the relevant connection (see cap. 4.1 "Dimensions and connections") in conformity with
current regulations, with a rigid metal pipe or with a continuous flexible s/steel tube, installing a gas cock between the
system and boiler. Make sure all the gas connections are tight.

2.5 Electrical connections
ATTENTION

B
BEFORE CARRYING OUT ANY OPERATION REQUIRING REMOVAL OF THE
CASING, DISCONNECT THE BOILER FROM THE ELECTRIC MAINS WITH
THE MAIN SWITCH.
NEVER TOUCH THE ELECTRICAL COMPONENTS OR CONTACTS WITH THE
MAIN SWITCH TURNED ON! DANGER OF ELECTRIC SHOCK WITH RISK OF
INJURY OR DEATH!

B
The unit must be connected to an efficient grounding system in accordance with
applicable safety regulations. Have the efficiency and suitability of the grounding
system checked by professionally qualified personnel; the Manufacturer declines
any liability for damage caused by failure to ground the system.
The boiler is pre-wired and equipped with a three-core connection cable to the
electric line without plug. The connections to the grid must be made with a perma-
nent connection and equipped with a bipolar switch with contact opening of at least
3 mm, interposing fuses of max. 3A between the boiler and line. Make sure to res-
pect the polarities (LINE: brown wire / NEUTRAL: blue wire / GROUND: yellow-
green wire) in the connections to the electric line.

B
The unit’s power cable MUST NOT BE REPLACED BY THE USER. If the cable
gets damaged, turn the unit off and have the cable replaced only by profes-
sionally qualified personnel. In case of replacement, use exclusively “HAR H05
VV-F” 3x0.75 mm2 cable with maximum ext. diameter of 8 mm.

Room thermostat (optional)

B
IMPORTANT: THE ROOM THERMOSTAT MUST HAVE VOLTAGE-FREE CON-
TACTS. CONNECTING 230 V TO THE ROOM THERMOSTAT TERMINALS
WILL PERMANENTLY DAMAGE THE ELECTRONIC BOARD.
When connecting time controls or a timer, do not take the power supply for these
devices from their breaking contacts Their power supply must be by means of di-
rect connection from the mains or with batteries, depending on the kind of device.
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Accessing the electrical terminal block
The electrical terminal block can be accessed after removing the casing. The arrangement of terminals for the various
connections is also given in the wiring diagram in fig. 29.

fig. 10- Accessing the terminal block

2.6 Fume ducts
Important
The unit is a "C type" with sealed chamber and forced draught, the air inlet and fume outlet must be connected to one
of the following extraction/suction systems. The unit is approved for operation with all the Cny flue configurations given
on the dataplate. Some configurations may be expressly limited or not permitted by law, standards or local regulations.
Before installation, check and carefully follow the instructions. Also, comply with the instructions on the positioning of
wall and/or roof terminals and the minimum distances from windows, walls, ventilation openings, etc.
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Baffles
Boiler operation requires fitting the baffles supplied with the unit. Make sure the boiler is properly fitted with the correct
baffle (if to be used).

fig. 11- Baffle replacement

A Baffle replacement with boiler not installed
B Baffle replacement with boiler and fume ducts already installed
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Connection with coaxial pipes

fig. 12- Examples of connection with coaxial pipes (  = Air /  = Fumes)

Table 2 - Typology

For coaxial connection, fit the unit with one of the following starting accessories. For the wall hole dimensions, refer to
the figure on the cover.

fig. 13- Starting accessories for coaxial ducts

Table 3- Baffles for coaxial ducts

Table 4- Baffles for coaxial ducts

Type Description
C1X Wall horizontal exhaust and inlet
C3X Roof vertical exhaust and inlet

Coaxial 60/100 Coaxial 80/125

Max. permissible length DIVA D F24 = 5 m
DIVA D F32 = 5 m 10 m

Reduction factor 90° bend 1 m 0.5 m
Reduction factor 45° bend 0.5 m 0.25 m

Baffle to use
0 ÷ 2 m DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45 0 ÷ 3 m DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45

2 ÷ 5 m no baffle 3 ÷ 10 m no baffle

Coaxial 60/100 Coaxial 80/125
Max. permissible length DIVA D F37 = 4 m 10 m
Reduction factor 90° bend 1 m 0.5 m
Reduction factor 45° bend 0.5 m 0.25 m

Baffle to use
0 ÷ 2 m DIVA D F37 = Ø50 0 ÷ 3 m DIVA D F37 = Ø50
2 ÷ 4 m no baffle 3 ÷ 10 m no baffle
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Connection with separate pipes

fig. 14 - Examples of connection with separate pipes (  = Air /  = Fumes)

Table 5- Typology

For the connection of separate ducts, fit the unit with the following starting accessory:

fig. 15 - Starting accessory for separate ducts

Before installation, check the baffle to use and make sure the maximum permissible length has not been exceeded, by
means of a simple calculation:
1. Establish the layout of the system of split flues, including accessories and outlet terminals.
2. Consult table 7 and identify the losses in meq (equivalent m) of every component, according to the installation posi-

tion.
3. Check that the sum total of losses is less than or equal to the maximum permissible length in table 6.

Table 6- Baffles for separate ducts

Type Description
C1X Wall horizontal exhaust and intake. The inlet/outlet terminals must be concentric or close enough to be subjected to similar wind 

conditions (within 50cm)
C3X Roof vertical exhaust and intake. Inlet/outlet terminals like for C12
C5X Separate wall or roof intake and exhaust and in any case in areas with different pressures. The exhaust and intake must not be 

located on opposite walls
C6X Intake and exhaust with separately certified pipes (EN 1856/1)
B2X Intake from installation room and wall or roof exhaust

 IMPORTANT- THE ROOM MUST BE PROVIDED WITH APPROPRIATE VENTILATION

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
Max. permissible length 60 meq 48 meq 40 meq

Baffle to use

0 - 20 meq Ø 43 0 - 15 meq Ø 45 0 - 10 meq Ø 47

20 - 45 meq Ø 47 15 - 35 meq Ø 50 10 - 20 meq Ø 50

45 - 60 meq No baffle 35 - 48 meq No baffle 20 - 30 meq Ø 52

30 - 40 meq No baffle
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Table 7- Accessories

Losses in meq

Air
intake

Fume exhaust
Vertical Horizontal

Ø 80

PIPE 0.5 m M/F 1KWMA38A 0.5 0.5 1.0

1 m M/F 1KWMA83A 1.0 1.0 2.0

2 m M/F 1KWMA06K 2.0 2.0 4.0

BEND 45° F/F 1KWMA01K 1.2 2.2

45° M/F 1KWMA65A 1.2 2.2

90° F/F 1KWMA02K 2.0 3.0

90° M/F 1KWMA82A 1.5 2.5

90° M/F + Test point 1KWMA70U 1.5 2.5

PIPE SECTION with test point 1KWMA16U 0.2 0.2

for condensate drain 1KWMA55U - 3.0

TEE for condensate drain 1KWMA05K - 7.0

TERMINAL air, wall 1KWMA85A 2.0 -

fumes, wall with antiwind 1KWMA86A - 5.0

FLUE Split air/fumes 80/80 1KWMA84U - 12.0

Fume outlet only Ø80 1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4.0

Ø 100

REDUCTION from Ø80 to Ø100 1KWMA03U 0.0 0.0

from Ø100 to Ø80 1.5 3.0

PIPE 1 m M/F 1KWMA08K 0.4 0.4 0.8

BEND 45° M/F 1KWMA03K 0.6 1.0

90° M/F 1KWMA04K 0.8 1.3

TERMINAL air, wall 1KWMA14K 1.5 -

fumes, wall with antiwind 1KWMA29K - 3.0

Ø 60

PIPE 1 m M/F 010028X0 - 2.0 6.0

BEND 90° M/F 010029X0 - 6.0

REDUCER 80 - 60 010030X0 - 8.0

TERMINAL fumes, wall 1KWMA90A - 7.0

ATTENTION: CONSIDER THE HIGH PRESSURE LOSSES OF THE Ø60 ACCESSORIES; USE THEM 
ONLY IF NECESSARY AND AT THE LAST FUME EXHAUST SECTION.
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Connection to collective flues

fig. 16 - Examples of connection to collective flues (  = Air /  = Fumes)

Table 8 - Typology

If the boiler is to be connected DIVA D F to a collective flue or to a single flue with natural draught, the flue or chimney
must be expressly designed by professionally qualified technical personnel in conformity with the current regulations
and be suitable for sealed chamber units equipped with fan.

Type Description
C2X Intake and exhaust in common flue (intake and exhaust in same flue)

C4X Intake and exhaust in common and separate flues, but undergoing similar wind conditions

C8X Exhaust in single or common flue and wall intake

B3X Intake from installation room by means of concentric duct (that encloses the exhaust) and exhaust in common flue with 
natural draught

 IMPORTANT- THE ROOM MUST BE PROVIDED WITH APPROPRIATE VENTILATION
C93 Exhaust to a vertical terminal and intake from existing flue.
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3. Service and maintenance
Important

B
All adjustment, conversion, commissioning and maintenance operations des-
cribed below must only be carried out by Qualified Personnel (meeting the pro-
fessional technical requirements of current regulations) such as the personnel
of the Local After-Sales Technical Service.
FERROLI declines any liability for damage and/or injury caused by unqualified
and unauthorized persons tampering with the unit.

3.1 Adjustments
Gas conversion

B
ALL COMPONENTS DAMAGED DURING CONVERSION OPERATIONS MUST
BE REPLACED.

The unit can operate on natural gas or LPG and is factory-set for use with one of these two gases, as clearly shown on
the packing and on the data plate. Whenever a gas different from that for which the unit is arranged has to be used, the
special conversion kit will be required, proceeding as follows:
1. Disconnect the boiler power supply and close the gas cock.
2. Replace the nozzles at the main burner, fitting the nozzles specified in the technical data table in cap. 4 "Technical

data and characteristics", according to the type of gas used
3. Switch the boiler power on and open the gas cock.
4. Modify the parameter for the type of gas:

• put the boiler in standby mode
• press the DHW buttons details 1 and 2 - fig. 1 for 10 seconds: the display shows “b01“ flashing.
• press the DHW buttons details 1 and 2 - fig. 1 to set the parameter 00 (for natural gas operation) or 01 (for LPG

operation).
• press the DHW buttons details 1 and 2 - fig. 1 for 10 seconds.
• the boiler will return to standby mode

5. Adjust the minimum and maximum pressures at the burner (ref. relevant paragraph), setting the values given in the
technical data table for the type of gas used

6. Apply the sticker contained in the conversion kit, near the data plate as proof of the conversion.
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Activation of Auto-setting function for gas valve calibration
THIS PROCEDURE MUST ONLY BE CARRIED OUT IN THE FOLLOWING CASES: GAS VALVE REPLACEMENT,
CARD REPLACEMENT, CONVERSION FOR GAS CHANGE.
The B&P Gas Valve (with integrated modulating operator) does not provide for mechanical calibration: the minimum
and maximum power adjustments are therefore electronically done via two parameters:

Gas valve pre-calibration
1. Connect a pressure gauge to monitor the gas valve outlet pressure.
2. Enable the Auto-setting function (Parameter b12=1).
3. Activate the calibration procedure by pressing the heating + button and Eco/Comfort button together for 5 seconds.

The message "Au-to" immediately appears (in two successive flashes) and the burner is lit. Within 8 seconds (na-
tural gas and LPG) the boiler finds the ignition point. The ignition point, absolute minimum current Offset (Parameter
q01) and absolute maximum current Offset (Parameter q02) values are stored by the card.

Gas valve calibration
1. The display will show "q02" flashing; the modulation current is forced to the pre-calibration value of the absolute

maximum current Offset parameter (Parameter q02).
2. Press the DHW buttons to adjust the parameter "q02" until the maximum nominal pressure minus 1mbar is reached

on the pressure gauge. Wait 10 seconds for the pressure to stabilise.
3. Press the DHW “+” button to set the parameter “q02” until the maximum nominal pressure is reached on the pres-

sure gauge. Wait 10 seconds for the pressure to stabilise.
4. If the pressure read on the pressure gauge is different from the maximum nominal pressure, proceed in increments

of 1 or 2 units of the parameter "q02" by pressing the DHW “+” button: after each change, wait 10 seconds for the
pressure to stabilise.

5. When the pressure read on the pressure gauge is equal to the maximum nominal pressure (the newly calibrated
value of the parameter "q02" is automatically saved), press the heating “–” button: the display will show "q01" flas-
hing; the modulation current is forced to the pre-calibration value of the absolute minimum current Offset parameter
(Parameter q01).

6. Press the DHW buttons to adjust the parameter "q01" until the minimum nominal pressure plus 0.5mbar is reached
on the pressure gauge. Wait 10 seconds for the pressure to stabilise.

7. Press the DHW “-” button to adjust the parameter "q01" until the minimum nominal pressure is reached on the pres-
sure gauge. Wait 10 seconds for the pressure to stabilise.

8. If the pressure read on the pressure gauge is different from the minimum nominal pressure, proceed in decrements
of 1 or 2 units of the parameter “q01” by pressing the DHW “-” button: after each change, wait 10 seconds for the
pressure to stabilise.

9. When the pressure read on the pressure gauge is equal to the minimum nominal pressure (the newly calibrated va-
lue of the parameter "q01" is automatically saved.), recheck both adjustments by pressing the heating buttons and
correct them if necessary by repeating the procedure described above.

10. The calibration procedure ends automatically after 15 minutes or by pressing the heating “+” and Eco/Comfort bu-
ttons together for 5 seconds.

Checking of gas pressure values and adjustment with limited range
• Check that the supply pressure complies with that indicated in the technical data table.
• Connect a suitable pressure gauge to the pressure sampling point “B” located downstream from the gas valve.
• Activate the TEST mode and follow the instructions for checking the gas pressures at maximum power and minimum

power (see next par.).

If the maximum and/or minimum nominal pressures read on the pressure gauge are different from those indicated in
the technical data table, proceed with the next sequence.
• Press the Eco/Comfort button for 2 seconds to go to the gas valve Calibration with limited range mode.
• The card goes to the setting “q02”; displaying the currently saved value by pressing the DHW buttons.
• If the maximum pressure read on the pressure gauge is different from the nominal one, proceed in increments/

decrements of 1 or 2 units of the parameter “q02” by pressing the DHW buttons: after each change, the value is
stored; wait 10 seconds for the pressure to stabilise.

• Press the heating “-” button (ref. 3 - fig. 1).

Contents Description Natural Gas Propane Gas
q01 Absolute minimum current offset 0÷100 0÷150

q02 Absolute maximum current offset 0÷100 0-150
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• The card goes to the setting “q01”; displaying the currently saved value by pressing the DHW buttons.
• If the minimum pressure read on the pressure gauge is different from the nominal one, proceed in increments/de-

crements of 1 or 2 units of the parameter “q01” by pressing the DHW buttons: after each change, the value is stored;
wait 10 seconds for the pressure to stabilise.

• Recheck both settings by pressing the heating buttons and if necessary correct them by repeating the procedure
described above.

• Pressing the Eco/Comfort button for 2 seconds returns to TEST mode.
• Deactivate TEST mode (see next par.).
• Disconnect the pressure gauge.

TEST mode activation
Press the heating buttons (details 3 and 4 - fig. 1) for 5 seconds to activate TEST mode. The boiler lights at the maxi-
mum heating power set as described in the next paragraph.
The heating and DHW symbols (fig. 19) flash on the display; the heating power will appear alongside.

fig. 19- TEST mode (heating power = 100%)

Press the heating buttons (details 3 and 4 - fig. 1) to increase or decrease the power (Minimum=0%, Maximum=100%).
By pressing the DHW “-” button (detail 1 - fig. 1), boiler output is immediately adjusted to minimum (0%). By pressing
the DHW “+” button (detail 2 - fig. 1), boiler output is immediately adjusted to maximum (100%).
If the TEST mode is activated and enough hot water is drawn to activate the DHW mode, the boiler remains in TEST
mode but the 3-way valve goes to DHW.
To deactivate the TEST mode, press the heating buttons (details 3 and 4 - fig. 1) at the same time for 5 seconds.
The TEST mode is automatically disabled in any case after 15 minutes or by not drawing hot water (if enough hot water
has been drawn to activate the DHW mode).

fig. 17 - Gas valve

A - Upstream pressure point
B - Downstream pressure point
I - Gas valve electrical connection
R - Gas outlet
S - Gas inlet

fig. 18 - Gas valve connection

TYPE SGV100
Pi max 65 mbar
24 Vdc - class B+A
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Heating power adjustment
To adjust the heating power, switch the boiler to TEST mode (see sec. 3.1). Press the heating buttons detail 3 - fig. 1
to increase or decrease the power (min. = 00 - max. = 100). Press the reset button within 5 seconds and the max. power
will remain that just set. Exit TEST mode (see sec. 3.1).

Configuration Menu
The configuration Menu is accessed by pressing the DHW buttons together for 10 seconds. 12 parameters, indicated
by the letter "b” and not modifiable from Remote Timer Control, are available.
Press the Heating buttons to scroll the list of parameters in increasing or decreasing order. Press the DHW buttons to
view or modify the value of a parameter: the change will be automatically saved.

Table 9
Index Description Range Parameter

b01 Gas type selection
0=Natural Gas

0
1=LPG

b02 Boiler type selection

1=Bithermal instantaneous

2
2=Monothermal instantaneous

3=Heating only (3-way valve)

4=Heating only (circulator)

b03 Combustion chamber type selection

0=Sealed Chamber combustion control
(without air Pressure switch)

2

1=Open Chamber
(with fume Thermostat)

2=Sealed Chamber
(with air Pressure switch)

3=Sealed Chamber Combustion control
(with fume Thermostat on recuperator)

4=LOW NOx Sealed Chamber Combustion control
(without air Pressure switch)

5=LOW NOx Open Chamber
(with fume Thermostat)

b04 Primary Exchanger type selection 0 ÷ 13
4 = 24 kW
5 = 32 kW
6 = 37 kW

b05

Variable output relay operation selection 
(b02=1)

0 = External gas valve

NOT AVAILABLE FOR THIS 
MODEL

1 = System filling solenoid valve

2 = Solar 3-way valve

3 = Indicator supply with fault present

4 = Indicator supply with no fault

5 = External circulating pump (during demand and 
post circulation)

No effect on adjustment (b02=2) -- 0
No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

b06 Mains Voltage Frequency
0=50Hz

0
1=60Hz

b07

Comfort burner on time
(b02=1) 0-20 seconds

5No effect on adjustment (b02=2) --

No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

b08 Gas valve driver 0 = Standard, 1 0
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Notes:
1. Parameters with more than one description vary their function and/or range in relation to the setting of the parameter

given in brackets.
2. Parameters with more than one description are reset to the default value if the parameter given in brackets is mo-

dified.
To exit the configuration Menu press the DHW buttons together for 10 seconds, or exiting occurs automatically after 2
minutes.

Service menu
The card Service Menu is accessed by pressing the Reset button for 20 seconds. 4 submenus are available: press the
Heating buttons to select, in increasing or decreasing order, "tS", "In", "Hi" or "rE". "tS" means Transparent Parameters
Menu, "In" means Information Menu, "Hi" means History Menu: after selecting the submenu, press the Reset button
again to access it; "rE" means History Menu Reset: see description.

“tS” - Transparent Parameters Menu
21 parameters, indicated by the letter "P” are available, which are also modifiable from Remote Timer Control.
Press the Heating buttons to scroll the list of parameters in increasing or decreasing order. Press the DHW buttons to
view or modify the value of a parameter: the change will be automatically saved.

Table 10

b09 DHW demand type selection

0 = Flow switch

2
1 = Flowmeter (190 imp/l)

2 = Flowmeter (450 imp/l)

3 = Flowmeter (700 imp/l)

b10

Flowmeter timing (b02=1) 0 = Deactivated
1 ÷ 10=seconds

1Flowmeter timing (b02=2) 0=Deactivated
1-10=seconds

No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

b11

DHW mode activation flow rate (b02=1) 10 ÷ 100 L/min/10

DHW mode activation flow rate (b02=2) 10 ÷ 100 L/min/10 15
No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

b12 Enable Auto-Settings procedure 0 = Disabled
1 = Enabled 0

Index Description Range to use DIVA D F
P01 Ignition ramp Offset 0 - 40 20
P02 Heating ramp 1-20°C/minute 5
P03 Heating standby time 0-10 minutes 2
P04 Heating Post-Circulation 0-20 minutes 6
P05 Heating user max. setpoint 31-85°C 80
P06 Max. output in heating 0-100% 100

Index Description Range Parameter
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P07

Burner shutdown in DHW (b02=1)

0=Fixed

1=Linked to setpoint

2=Solar

3 = DO NOT USE

4 = DO NOT USE

Burner shutdown in DHW (b02=2)

0=Fixed

0
1=Linked to setpoint

2=Solar

3 = DO NOT USE

4 = DO NOT USE

Hot water tank hysteresis (b02=3) 0 (do not use) 1-2-3-4°C

Hot water tank hysteresis (b02=4) 0 (do not use) 1-2-3-4°C

P08

DHW standby time (b02=1) 0-60 seconds

60
DHW standby time (b02=2) 0-60 seconds

DHW standby time (b02=3) 0-60 seconds

DHW standby time (b02=4) 0-60 seconds

P09

DHW user max. setpoint (b02=1) 50-65°C

55
DHW user max. setpoint (b02=2) 50-65°C

DHW user max. setpoint (b02=3) 50-65°C

DHW user max. setpoint (b02=4) 50-65°C

P10

Anti-inertia function temperature (b02=1) 5-85°C

No effect on adjustment (b02=2) -- 0
Flow temperature in DHW (b02=3) 70-85°C

Flow temperature in DHW (b02=4) 70-85°C

P11

Anti-inertia function Post-Circulation (b02=1) 0-10 Seconds

DHW Post-Circulation (b02=2) 0-60 Seconds 30
DHW Post-Circulation (b02=3) 0-60 Seconds

DHW Post-Circulation (b02=4) 0-60 Seconds

P12 Max. output in DHW 0-100% 100
P13 Absolute min. output 0-100% 0

P14 Post-Ventilation
0=Default

0
1=50 seconds

P15

CO2 limit Offset (b03=0) 0 (Minimum)
30 (Maximum)

No effect on adjustment (b03=1) --

No effect on adjustment (b03=2) --

CO2 limit Offset (b03=3) 0 (Minimum)
30 (Maximum) 20

CO2 limit Offset (b03=4) 0 (Minimum)
30 (Maximum)

No effect on adjustment (b03=5) --

P16 Exchanger protection intervention
0=No F43

10
1-15=1-15°C/second

P17 Modulating pump max. speed - absolute Operating at 100%.
Adjustable with optional cable. 100

P18 Modulating pump max. speed - post circulation 0-100% not operating.
Always at 100% in this model 60

Index Description Range to use DIVA D F
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Notes:
1. Parameters with more than one description vary their function and/or range in relation to the setting of the parameter

given in brackets.
2. Parameters with more than one description are reset to the default value if the parameter given in brackets is mo-

dified.
3. The Maximum Heating Power parameter can also be modified in Test Mode.
Press the Reset button to return to the Service Menu. Press the Reset button for 20 seconds to exit the card Service
Menu, or exiting occurs automatically after 15 minutes.

“In” - Information Menu
PAR_INFO pieces of information are available.
Press the Heating buttons to scroll the list of information in increasing or decreasing order. Press the DHW buttons to
display the value.

Notes:
1. In case of damaged sensor, the card displays hyphens.
Press the Reset button to return to the Service Menu. Press the Reset button for 20 seconds to exit the card Service
Menu or exiting occurs automatically after 15 minutes.

P19

Solar deactivation temperature (b02=1) 0÷20°C

10
Solar deactivation temperature (b02=2) 0÷20°C

No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

P20

Solar ignition temperature (b02=1) 0÷20°C

10
Solar ignition temperature (b02=2) 0÷20°C

No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

P21

Solar standby time (b02=1) 0-20 seconds

10
Solar standby time (b02=2) 0-20 seconds

No effect on adjustment (b02=3) --

No effect on adjustment (b02=4) --

Index Description Range
t01 NTC Heating sensor (°C) between 05 and 125°C

t02 NTC Safety sensor (°C) between 05 and 125°C

t03 NTC DHW sensor (°C) between 05 and 125°C

t04 NTC External sensor (°C) between -30 and 70°C (negative values flash)Without NTC = --

L05 Actual burner power (%) 00%=Min., 100%=Max.

F06 Actual Flame resistance (kOhm) 00-99 kOhm (-- = burner off)

St07 Fan step (Number) 0=Off, 1=Min, 2=Med, 3=Max

F08 Actual DHW drawing (L min/10) L min/10 over 99 flashing 3 figures

PP09 Actual modulating pump speed (%) 00-100% not working in this model

Index Description Range to use DIVA D F
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"Hi" - History Menu
The card can store the last 11 faults: the History datum item H1: represents the most recent fault that occurred; the
History datum item H10: represents the least recent fault that occurred.
The codes of the faults saved are also displayed in the corresponding menu of the Remote Timer Control.
Press the Heating buttons to scroll the list of faults in increasing or decreasing order. Press the DHW buttons to display
the value.
Press the Reset button to return to the Service Menu. Press the Reset button for 20 seconds to exit the card Service
Menu, or exiting occurs automatically after 15 minutes.

"rE" - History Reset
Press the Eco/Comfort button for 3 seconds to delete all the faults stored in the History Menu: the card will automatically
exit the Service Menu, in order to confirm the operation.
Press the Reset button for 20 seconds to exit the card Service Menu, or exiting occurs automatically after 15 minutes.

3.2 Commissioning
Before lighting the boiler
• Check the seal of the gas system.
• Check correct prefilling of the expansion tank.
• Fill the water system and make sure all air contained in the boiler and the system has been vented.
• Make sure there are no water leaks in the system, DHW circuits, connections or boiler.
• Check correct connection of the electrical system and efficiency of the earthing system.
• Make sure the gas pressure for heating is that required.
• Make sure there are no flammable liquids or materials in the immediate vicinity of the boiler

B
IF THE ABOVE INSTRUCTIONS ARE NOT OBSERVED THERE MAY BE RISK
OF SUFFOCATION OR POISONING DUE TO GAS OR FUMES ESCAPING;
DANGER OF FIRE OR EXPLOSION. ALSO, THERE MAY BE A RISK OF ELEC-
TRIC SHOCK OR FLOODING THE ROOM.

Checks during operation
• Switch the unit on.
• Check the tightness of the fuel circuit and water systems.
• Check the efficiency of the flue and air/fume ducts while the boiler is working.
• Make sure the water is circulating properly between the boiler and the systems.
• Make sure the gas valve modulates correctly in the heating and domestic hot water production stages.
• Check correct boiler lighting by performing various tests, turning it on and off with the room thermostat or remote

control.
• Make sure the fuel consumption indicated on the meter matches that given in the technical data table in cap. 4 "Te-

chnical data and characteristics".
• Make sure that with no demand for heating, the burner lights correctly on opening a hot water tap. Check that in

heating mode, on opening a hot water tap, the heating circulating pump stops and there is regular production of hot
water.

• Make sure the parameters are programmed correctly and carry out any required customisation (compensation cur-
ve, power, temperatures, etc.).
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3.3 Maintenance
IMPORTANT

B
ALL MAINTENANCE WORK AND REPLACEMENTS MUST BE CARRIED OUT
BY SKILLED QUALIFIED PERSONNEL.
Before carrying out any operation inside the boiler, disconnect the power
and close the gas cock upstream. Otherwise there may be a danger of explo-
sion, electric shock, suffocation or poisoning.

Periodic check
To ensure proper operation of the unit over time, have qualified personnel carry out a yearly inspection, providing for
the following checks:
• The control and safety devices (gas valve, flow switch, thermostats, etc.) must function correctly.
• The fume exhaust circuit must be perfectly efficient.

(Sealed chamber boiler: fan, pressure switch, etc. - The sealed chamber must be tight: seals, cable glands, etc.)
(Open chamber boiler: anti-backflow device, fume thermostat, etc.)

• The air-fume end piece and ducts must be free of obstructions and leaks
• The burner and exchanger must be clean and free of deposits. For cleaning do not use chemical products or wire

brushes.
• The electrode must be properly positioned and free of any deposits.

fig. 20- Electrode positioning

• The gas and water systems must be tight.
• The water pressure in the system when cold must be approx. 1 bar; otherwise bring it to that value.
• The circulating pump must not be blocked.
• The expansion vessel must be filled.
• The gas flow and pressure must match that given in the respective tables.
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3.4 Troubleshooting
Diagnostics
The boiler has an advanced self-diagnosis system. In case of a boiler fault, the display will flash together with the fault
symbol (detail 11 - fig. 1) indicating the fault code.
There are faults that cause permanent shutdowns (marked with the letter "A"): to restore operation, press the RESET
button (detail 6 - fig. 1) for 1 second or RESET on the optional remote timer control if installed. At this point the display
will show “d4” for about 30 seconds or “d5” for about 5 minutes which indicates the waiting time after which the boiler
will resume normal operation. if the boiler fails to restart, it is necessary to eliminate the fault.
Other faults cause temporary shutdowns (marked with the letter “F”) which are automatically reset as soon as the value
returns within the boiler's normal working range.

List of faults

Table 11
Fault
code Fault Possible cause Cure

A01 No burner ignition

No gas
Check the regular gas flow to the boiler and 
that the air has been eliminated from the 
pipes

Ignition/detection electrode fault Check the wiring of the electrode and that it is 
correctly positioned and free of any deposits

Faulty gas valve Check the gas valve and replace it if neces-
sary

Gas valve wiring disconnected Check the wiring

Ignition power too low Adjust the ignition power

A02 Flame present signal with burner 
off

Electrode fault Check the ionization electrode wiring

Card fault Check the card

A03 Overtemperature protection acti-
vation

Heating sensor damaged Check the correct positioning and operation 
of the heating sensor

No water circulation in the system Check the circulating pump

Air in the system Vent the system

F04 Card parameter fault Wrong card parameter setting Check the card parameter and modify it if 
necessary

F05

Card parameter fault Wrong card parameter setting Check the card parameter and modify it if 
necessary

Fan fault

Wiring disconnected Check the wiring

Faulty fan Check the fan

Card fault Check the card

A06 No flame after the ignition phase
Low pressure in the gas system Check the gas pressure

Burner minimum pressure setting Check the pressures

F07 Air pressure switch fault Air pressure switch closed with fan off Check the air pressure switch

A09 Gas valve fault
Wiring disconnected Check the wiring

Faulty gas valve Check the gas valve and replace it if neces-
sary

F10 Flow sensor 1 fault

Sensor damaged

Check the wiring or replace the sensorWiring shorted

Wiring disconnected

F11 DHW sensor fault

Sensor damaged

Check the wiring or replace the sensorWiring shorted

Wiring disconnected
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F14 Flow sensor 2 fault

Sensor damaged

Check the wiring or replace the sensorWiring shorted

Wiring disconnected

A16 Gas valve fault
Wiring disconnected Check the wiring

Faulty gas valve Check the gas valve and replace it if neces-
sary

A23 Card parameter fault Wrong card parameter setting Check the card parameter and modify it if 
necessary

A24 Card parameter fault Wrong card parameter setting Check the card parameter and modify it if 
necessary

F34 Supply voltage under 180V. Electric mains trouble Check the electrical system

F35 Faulty mains frequency Electric mains trouble Check the electrical system

F37 Incorrect system water pressure
Pressure too low Fill the system

Water pressure switch damaged or dis-
connected Check the sensor

F39 External probe fault
probe damaged or wiring shorted Check the wiring or replace the sensor

probe disconnected after activating the 
sliding temperature

Reconnect the external probe or disable the 
sliding temperature

A41
Sensor positioning Flow sensor or DHW sensor detached 

from the pipe
Check the correct positioning and operation 
of the sensors

Flow temperature not increased No complete burner ignition Increase parameter P1 up to a maximum of 
19

F42 Heating sensor fault Sensor damaged Replace the sensor

F43 Exchanger protection interven-
tion.

No system H2O circulation Check the circulating pump

Air in the system Vent the system

F50 Gas valve fault
Modulating Operator wiring disconnected Check the wiring

Faulty gas valve Check the gas valve and replace it if neces-
sary

Fault
code Fault Possible cause Cure
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4. Technical data and characteristics
4.1 Dimensions and connections

Model DIVA D F24

fig. 21- Dimensions and connections model DIVA D F24

7 Gas inlet - Ø 3/4”
8 DHW outlet - Ø 1/2”
9 Cold water inlet - Ø 1/2”
10 System flow - Ø 3/4”
11 System return - Ø 3/4”

70
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39 65 69 69 65
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Model DIVA D F32

fig. 22- Dimensions and connections model DIVA D F32

7 Gas inlet - Ø 3/4”
8 DHW outlet - Ø 1/2”
9 Cold water inlet - Ø 1/2”
10 System flow - Ø 3/4”
11 System return - Ø 3/4”
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Model DIVA D F37

fig. 23- Dimensions and connections model DIVA D F37

7 Gas inlet - Ø 3/4”
8 DHW outlet - Ø 1/2”
9 Cold water inlet - Ø 1/2”
10 System flow - Ø 3/4”
11 System return - Ø 3/4”
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Wall holes

fig. 24
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4.2 General view and main components
5 Sealed chamber
7 Gas inlet - Ø 3/4”
8 DHW outlet - Ø 1/2”
9 DHW inlet - Ø 1/2”
10 System flow - Ø 3/4”
11 System return - Ø 3/4”
14 Safety valve
16 Fan
19 Combustion chamber
22 Burner
27 Exchanger
28 Fume manifold
32 Heating circulating pump
36 Automatic air vent
37 Cold water inlet filter

42 DHW temperature sensor
43 Air pressure switch
44 Gas valve
56 Expansion vessel
74 System filling faucet
81 Ignition and detection electrode
95 Diverter valve
114 Water pressure switch
136 Flowmeter
145 Pressure gauge
194 DHW exchanger
241 Automatic bypass
278 Double sensor (Safety + heating)
364 Anti-condensation fitting

fig. 25- General view - DIVA D F24
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fig. 26- General view - DIVA D F32

fig. 27- General view - DIVA D F37
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4.3 Hydraulic circuit

fig. 28- Heating circuit

8 DHW outlet - Ø 1/2”
9 DHW inlet - Ø 1/2”
10 System flow - Ø 3/4”
11 System return - Ø 3/4”
14 Safety valve
27 Exchanger
32 Heating circulating pump
36 Automatic air vent
37 Cold water inlet filter
42 DHW temperature sensor
56 Expansion tank
74 System filling faucet
95 Diverter valve
114 Water pressure switch
136 Flowmeter
194 DHW exchanger
241 Automatic bypass
278 Double sensor (Safety + heating)
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4.4 Technical data table
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4.5 Diagrams
Pressure - power diagrams DIVA D F24

A = LPG - B = NATURAL GAS

Circulating pump head / pressure losses DIVA D F24

A = Boiler pressure losses - 1, 2 and 3 = Circulating pump speed
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Pressure - power diagrams DIVA D F32

A = LPG - B = NATURAL GAS

Circulating pump head / pressure losses DIVA D F32 and DIVA D F37

A = Boiler pressure losses - 1, 2 and 3 = Circulating pump speed
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Pressure - power diagrams DIVA D F37

A = LPG - B = NATURAL GAS

Circulating pump head / pressure losses DIVA D F37

A = Boiler pressure losses - 1, 2 and 3 = Circulating pump speed
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4.6 Wiring diagram

fig. 29- Wiring diagram

A
Attention: Before connecting the room thermostat or remote timer control, remove the jumper on the ter-
minal block.

16 Fan
32 Circulating pump
42 DHW temperature sensor
43 Air pressure switch
44 Gas valve
72 Room thermostat (optional)
81 Ignition/detection electrode

95 Diverter valve
104 Fuse
114 Water pressure switch
136 Flowmeter
138 External probe (optional)
139 Remote timer control (optional)
278 Double sensor (Safety + heating)
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“ATTENTION” et est mis en regard de toutes les annonces relatives à la sécurité. Ces prescriptions sont 
à respecter scrupuleusement pour éviter tous risques causés à des personnes, animaux et objets.

Ce symbole attire l’attention sur une note ou un avertissement important
Ce symbole présent sur l’article, sur l’emballage ou sur la documentation indique que le produit ne doit pas être collecté, 
récupéré ou éliminé avec les déchets domestiques, au terme de sa vie utile.
Une gestion impropre du déchet d’équipement électrique et électronique peut causer la libération de substances dangereuses 
contenues dans le produit. Pour éviter toute atteinte à l’environnement ou à la santé, on invite l’utilisateur à séparer cet appa-

-
buteur aux conditions et suivant les modalités prévues par les normes nationales de transposition de la Directive 2012/19/UE.
La collecte sélective et le recyclage des appareils mis au rebut favorisent la conservation des ressources naturelles et garan-
tissent le traitement de ces déchets dans le respect de l’environnement tout en protégeant la santé.
Pour tout renseignement complémentaire sur les modalités de collecte des déchets d’appareils électriques et électroniques, il 
faut s’adresser aux Communes ou aux Autorités publiques compétentes pour la délivrance des autorisations.
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• Lire attentivement les avertissements repris dans le présent
manuel d'instructions fournissant des indications importantes
pour la sécurité de l'installation, son utilisation et son entre-
tien.

• Le manuel d'instructions fait partie intégrante du produit et en
constitue un composant essentiel que l'utilisateur aura soin
de conserver afin de pouvoir le consulter ultérieurement.

• En cas de vente ou de cession de l'appareil à un autre pro-
priétaire ou d'un déménagement, on s'assurera que le ma-
nuel accompagne dans tous les cas la chaudière de manière
à pouvoir être consulté en tout temps par le nouveau proprié-
taire et/ou installateur.

• L’installation et l’entretien doivent être effectués conformé-
ment aux normes en vigueur, selon les instructions du cons-
tructeur et par un professionnel qualifié.

• Une installation incorrecte ou un entretien impropre peuvent
entraîner des dommages à des personnes, à des animaux ou
à des choses. Le constructeur n'assume aucune responsabi-
lité pour les dommages causés par des erreurs d'installation
et d'utilisation et, dans tous les cas, en cas d’inobservation
des instructions fournies par celui-ci.

• Avant d'effectuer toute opération de nettoyage ou d'entretien,
isoler l'appareil du réseau d'alimentation électrique en action-
nant l'interrupteur de l'installation et/ou au moyen des dispo-
sitifs d'isolement prévus.

• Désactiver l'appareil en cas de panne et/ou de mauvais fonc-
tionnement en s'abstenant de toute tentative de réparation ou
d'intervention directe. S'adresser uniquement à un profes-
sionnel qualifié. Les réparations ou remplacements de com-
posants éventuels devront être effectués uniquement par un
professionnel qualifié en n'utilisant que des pièces de rechan-

ge d'origine. Le non-respect de ce qui précède compromet
les conditions de sécurité de l'appareil.

• Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil, il est indis-
pensable de faire effectuer un entretien périodique par un
professionnel qualifié.

• Cet appareil ne doit être utilisé que pour l’usage pour lequel il
a été conçu. Tout autre usage doit être considéré comme im-
propre et donc dangereux.

• Après avoir retiré l'emballage, s'assurer du bon état du con-
tenu. Les éléments de l'emballage ne doivent pas être laissés
à la portée des enfants étant donné qu'ils pourraient être une
source potentielle de dangers.

• Les enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou menta-
les réduites, ou ne possédant ni l'expérience ni les connais-
sances requises, peuvent utiliser cet appareil sous
surveillance constante ou après avoir reçu des instructions
concernant l'utilisation sécuritaire de l'appareil ou permettant
la compréhension des dangers qui s’y rattachent. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entre-
tien destinés à être effectués par l’utilisateur, peuvent être ac-
complis par des enfants âgés d’au moins 8 ans que si sous
surveillance constante.

• En cas de doute, ne pas utiliser l'appareil et s'adresser au
fournisseur.

• Mettre l'appareil et ses accessoires au rebut conformément
aux normes en vigueur.

• Les images contenues dans cette notice ne sont qu'une re-
présentation simplifiée du produit. Cette représentation peut
présenter de légères différences, non significatives, par rap-
port au produit livré.
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1. Consignes d’utilisation
1.1 Introduction

Cher Client,
DIVA D F est un générateur de chaleur à chambre étanche destiné au chauffage et à la production d’eau chaude sani-
taire, classé haut rendement, fonctionnant au gaz naturel ou G.P.L. ; il est commandé par un système avancé de con-
trôle par microprocesseur.

1.2 Tableau des commandes
Panneau

fig. 1- Panneau de contrôle

Légende panneau fig. 1
1 Touche pour diminuer le réglage de la tempéra-

ture de l'eau chaude sanitaire
2 Touche pour augmenter le réglage de l'eau

chaude sanitaire
3 Touche pour diminuer le réglage de la tempéra-

ture de l'installation de chauffage
4 Touche pour augmenter le réglage de la tem-

pérature de l'installation de chauffage
5 Afficheur
6 Touche Réarmement - sélection du mode Été/

Hiver - Menu « Température évolutive »
7 Touche de sélection mode Eco/Confort - on/off

appareil
8 Symbole eau chaude sanitaire
9 Indication du fonctionnement eau chaude sani-

taire
10 Indication fonction Été
11 Indication multi-fonctions
12 Indication fonction Eco (Economy)
13 Indication de la fonction chauffage
14 Symbole chauffage
15 Indication brûleur allumé et niveau de puissance

actuelle
16 Raccordement Service Tool

Indication durant le fonctionnement

Chauffage
En cas de besoin thermique (détecté par le thermostat d'ambiance ou la chronocommande à distance), le symbole 13
clignote.
L'afficheur (rep. 11 - fig. 1) visualise la température actuelle du départ du chauffage et pendant le temps d'attente, l'in-
dication « d2 ».
En cas de messages continus « d2 » réduire le paramètre P01 (puissance d’allumage - Voir tableau 10) jusqu’à un mi-
nimum de 9.

Sanitaire
En cas de besoin d'ECS (détecté par l'ouverture d'un robinet d'eau chaude), le symbole 9 clignote.
L'afficheur (rep. 11 - fig. 1) visualise la température actuelle de sortie eau chaude sanitaire ainsi que l’indication « d1 »
pendant le délai d'attente .
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Confort
La demande Confort (rétablissement de la température intérieure de la chaudière) est signalée par le clignotement du
symbole 9. L'afficheur (rep. 11 - fig. 1) visualise la température actuelle de l'eau contenue dans la chaudière.

Anomalie
En cas d'anomalie (voir cap. 3.4 "Dépannage"), l'afficheur visualise le code d'erreur (rep. 11 - fig. 1) et, durant les temps
d'attente de sécurité, les indications « d3 », « d4 » et « d5 ».

1.3 Allumage et extinction
Raccordement au réseau électrique
• Pendant les 5 premières secondes, l'afficheur visualise la version logicielle de la carte.
• Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière.
• La chaudière est prête à fonctionner automatiquement chaque fois que l'on prélève de l'eau chaude sanitaire ou en

présence d'une demande de chauffage (de la part du thermostat ambiant ou de la chronocommande à distance).

Extinction et allumage de la chaudière
Appuyer sur la touche off (rep. 7 - fig. 1) pendant 5 se-
condes.

fig. 2- Chaudière éteinte

Au moment où l'on éteint la chaudière, la carte électro-
nique reste encore sous tension. Le fonctionnement
eau sanitaire et chauffage est désactivé. Le système
antigel reste actif. Pour rallumer la chaudière, réap-
puyer sur la touche off (rep. 7 - fig. 1) pendant 5 se-
condes.

fig. 3- Chaudière allumée

La chaudière est prête à fonctionner immédiatement lorsque l'on puise de l'eau chaude sanitaire ou en présence d'une
demande de chauffage (provenant du thermostat d'ambiance ou de la chronocommande à distance).

B
En cas de coupure de la tension d'alimentation de l'appareil et/ou de coupure de
l'arrivée de gaz, le système antigel ne fonctionne pas. Pour les longues périodes
d'arrêt en hiver et afin d'éviter les dommages causés par le gel, il est conseillé d'éli-
miner toute l'eau contenue dans la chaudière, dans le circuit sanitaire et dans l'in-
stallation ou bien de ne vider que l'eau sanitaire et de verser l'antigel approprié
dans l'installation de chauffage, en respectant les prescriptions au sez. 2.3.

1.4 Réglages
Commutation Été/Hiver
Appuyer sur la touche été/hiver (rep. 6 - fig. 1) pendant 2 secondes.
L'afficheur montre le symbole Été (rep. 10 - fig. 1) : la chaudière ne fournira que de l'eau chaude sanitaire. Le système
antigel reste actif.
Pour désactiver le mode Été, appuyer à nouveau sur la touche été/hiver (rep. 6 - fig. 1) pendant 2 secondes.
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Réglage de la température de chauffage
Appuyer sur les touches chauffage (rep. 3 et 4 - fig. 1)
pour régler la température d'un minimum de 30°C à un
maximum de 80°C. Toutefois, il est conseillé de ne
pas faire fonctionner la chaudière en dessous de
45°C.

fig. 4

Réglage de la température d'eau chaude sanitaire
Appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 et 2 - fig. 1)
pour régler la température entre 40°C (minimum) et
55°C (maximum).

fig. 5

Réglage de la température ambiante (avec thermostat d'ambiance en option)
Programmer à l'aide du thermostat d'ambiance la température souhaitée à l'intérieur des pièces. Si le thermostat d'am-
biance n'est pas monté, la chaudière maintiendra l'installation à la température de consigne départ.

Régulation de la température ambiante (par chronocommande à distance en option)
Programmer à l'aide de la chronocommande à distance la température souhaitée à l'intérieur des pièces. La chaudière
réglera la température dans le circuit d'eau de l'installation en fonction de la température ambiante demandée. Pour le
fonctionnement par chronocommande à distance, se reporter au manuel d'utilisation spécifique.

Sélection ECO/CONFORT
L’appareil est doté d'une fonction qui garantit une vitesse élevée de débit d'ECS et un confort optimal pour l'utilisateur.
Lorsque le dispositif est en fonction (mode CONFORT), l’eau contenue dans la chaudière est maintenue en tempéra-
ture, ce qui permet d'obtenir immédiatement l'eau chaude à la sortie de la chaudière, dès l'ouverture du robinet, en évi-
tant les temps d’attente.
Le dispositif peut être désactivé par l'utilisateur (mode ECO) en appuyant brièvement sur la touche off (rep. 7 - fig. 1).
En mode ECO l'afficheur indique le symbole ECO (rep. 12 - fig. 1). Pour activer le mode CONFORT, réappuyer sur la
touche off (rep. 7 - fig. 1).

Température évolutive
Si la sonde extérieure (option) est montée, le système de réglage de la chaudière travaillera en « Température évolutive
». Dans ce mode, la température de l'installation chauffage est régulée en fonction des conditions climatiques extérieu-
res de manière à garantir un confort élevé et une économie d'énergie pendant toute l'année. En particulier, lorsque la
température extérieure augmente la température de départ installation diminue selon une "courbe de compensation"
donnée.
Avec le réglage évolutif, la température sélectionnée par les touches chauffage (rep. 3 - fig. 1) devient la température
maximum de refoulement de l'installation. Il est conseillé de régler à la valeur maximale pour permettre au système de
réguler la température sur toute la plage utile de fonctionnement.
La chaudière doit être réglée au cours de l'installation par un professionnel qualifié. Noter que l'utilisateur pourra faire
des adaptations ou ajustements éventuels pour améliorer le confort.

Courbe de compensation et déplacement des courbes
Appuyer sur la touche reset (rep. 6 - fig. 1) pour accéder au menu « Température évolutive » ; « CU » clignote 5 se-
condes sur l'afficheur.
Appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 - fig. 1) pour régler la courbe désirée de 1 à 10, selon la caractéristique (fig. 6).
Si la courbe est réglée sur 0, le réglage de la température évolutive est désactivé.
Appuyer sur les touches chauffage (rep. 3 - fig. 1) pour accéder au déplacement parallèle des courbes ; « OF » clignote
sur l'afficheur. Appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 - fig. 1) pour régler le déplacement parallèle des courbes en
fonction de la caractéristique (fig. 7).
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Appuyer de nouveau sur la touche reset (rep. 6 - fig. 1) pendant 5 secondes pour quitter le menu « Température évo-
lutive ».
Si la température ambiante est inférieure à la valeur désirée, il est conseillé de définir une courbe supérieure et vice
versa. Augmenter ou diminuer d'une unité et vérifier le résultat dans la pièce.

fig. 6 - Courbes de compensation

fig. 7 - Exemple de déplacement parallèle des courbes de compensation

Réglages à partir de la chronocommande à distance

A
Si la chaudière est reliée à la chronocommande à distance (option), les réglages ci-dessus seront gérés com-
me indiqué dans le tableau tableau 1.

Tableau 1

Réglage de la température de chauffage Le réglage peut être effectué à partir du menu de la chronocommande à distance 
ou directement sur le tableau des commandes de la chaudière.

Réglage de la température d'eau chaude sanitaire Le réglage peut être effectué à partir du menu de la chronocommande à distance 
ou directement sur le tableau des commandes de la chaudière.

Commutation Été/Hiver Le mode Été a la priorité sur une éventuelle demande de chauffage provenant de la 
chronocommande à distance.

Sélection Eco/Confort

En désactivant l'option ECS du menu de la chronocommande à distance, la chau-
dière sélectionne le mode Economy. Dans cette condition, la touche off (rep. 7 - 
fig. 1) sur le tableau de la chaudière ne permet pas la commutation en confort.

En activant l'option ECS par le menu de la chronocommande à distance, la chau-
dière sélectionne le mode Confort. Dans cette condition, la touche off (rep. 7 - fig. 1 
sur le tableau de commande de la chaudière, permet de sélectionner un des deux 
modes (Economy - Comfort).

Température évolutive
Tant la chronocommande à distance que la carte chaudière gèrent le réglage de la 
température évolutive : entre les deux, la température évolutive de la carte chau-
dière est prioritaire.
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Réglage de la pression hydraulique de l'installation
La pression de remplissage installation à froid, lue sur
l'hydromètre de la chaudière (rep. 2 - fig. 8), doit cor-
respondre environ à 1,0 bar. Si la pression de l'instal-
lation descend en dessous de la valeur minimale, la
chaudière s'arrête et l'afficheur visualise l'anomalie
F37. Extraire le robinet de remplissage (rep. 1 - fig. 8)
et le tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour rétablir la valeur initiale. Toujours refer-
mer le robinet une fois l'opération terminée.
Après le rétablissement de la pression de l'installation,
la chaudière activera le cycle de purge de l'air pendant
300 secondes ; cette condition est signalée sur l'affi-
cheur par la mention FH.
Pour éviter le blocage de la chaudière, Il est conseillé
de vérifier périodiquement la pression lue sur le mano-
mètre avec l’installation à froid. Si la pression est in-
férieure à 0,8 bar, rétablir la valeur normale.

fig. 8- Robinet de remplissage

Vidange installation
Pour vidanger l’installation, brancher un tuyau en ca-
outchouc (réf. 3 - fig. 9) sur le raccord de la vanne
d’évacuation du circulateur.
Ouvrir et vidanger l’installation en utilisant une clé
hexagonale. Pour éviter que la vanne ne se détache
du circulateur, ne pas la dévisser à fond.
Pour vidanger l'eau uniquement dans la chaudière,
fermer préalablement les vannes d’arrêt ou d’isole-
ment entre l’installation et la chaudière avant d’agir sur
la bague.

fig. 9

2
1
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2. Installation
2.1 Dispositions générales

L'INSTALLATION DE LA CHAUDIÈRE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE CONFORMÉMENT AUX TEXTES RÉGLEMENTAI-
RES ET RÈGLES DE L'ART EN VIGUEUR, SUIVANT LES INSTRUCTIONS DU CONSTRUCTEUR ET PAR UN PRO-
FESSIONNEL QUALIFIÉ.

2.2 Emplacement

B
Le circuit de combustion de l'appareil est étanche par rapport au local d'in-
stallation : l'appareil peut donc être installé dans n'importe quel local, à
l'exception de tous types de garage. Ce local devra cependant être suffisam-
ment aéré pour éviter de créer une condition de risque en cas de fuite de gaz
même minime Le non-respect de cette consigne peut entraîner le risque
d'asphyxie et d’intoxication, ou bien d’explosion et d’incendie. Cette consi-
gne de sécurité a été fixée par la directive CEE 2009/142 pour tous les appa-
reils à gaz, y compris les appareils à circuit de combustion étanche.

L’appareil peut fonctionner dans un endroit partiellement protégé ayant une température minimum de -5 °C. S'il est
équipé du kit hors-gel, il peut être utilisé jusqu'à une température minimale de -15 °C. Installer la chaudière à l'abri, par
exemple sous un auvent, à l'intérieur d'un balcon ou dans une niche abritée.
Le lieu d'installation doit être exempt de toute poussière, d'objets ou de matériaux inflammables ainsi que de gaz corrosifs.
La chaudière peut être accrochée au mur : elle est équipée en série d'un étrier de fixation. La fixation murale doit garantir
un soutien stable et efficace du générateur.

A
Si l'appareil est monté interposé entre deux meubles ou en juxtaposition de ceux-ci, prévoir de l'espace pour
le démontage de l'habillage et pour l'entretien normal

2.3 Raccordements hydrauliques
Avertissements

B
L'évacuation de la soupape de sûreté doit être raccordée à un entonnoir d'écoule-
ment, ou à une tuyauterie de récupération, pour éviter le dégorgement d'eau au
sol en cas de surpression dans le circuit de chauffage. Dans le cas contraire, si la
soupape de sûreté se déclenche et provoque l'inondation du local, le fabricant de
la chaudière ne sera pas tenu pour responsable des dégâts conséquents.

B
Avant d'effectuer le raccordement, veiller à ce que l'appareil soit préparé pour fon-
ctionner avec le type de combustible disponible et prendre soin de bien nettoyer
les conduites du circuit.

Effectuer les raccordements aux points prévus, comme indiqué sur le dessin cap. 4.1 "Dimensions et raccords" et con-
formément aux pictogrammes se trouvant sur l'appareil.
Remarque : l’appareil est équipé de déviation interne du circuit de chauffage.

Caractéristiques de l'eau de l'installation
En présence d'une eau ayant un degré de dureté supérieur à 25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3), il est recommandé d'utiliser
une eau spécialement traitée afin d'éviter toute incrustation éventuelle dans la chaudière.

Système antigel, produits antigel, additifs et inhibiteurs
Si nécessaire, il est possible d'utiliser des liquides antigel, des additifs et des inhibiteurs, mais uniquement si leur fabri-
cant garantit que ses produits sont adaptés à cette utilisation et n’endommagent pas l'échangeur thermique ou d'autres
composants et/ou matériaux de la chaudière et de l'installation. Il est interdit d'utiliser des liquides antigel, des additifs
et des inhibiteurs non spécifiquement prévus pour l'utilisation dans des circuits thermiques et compatibles avec les ma-
tériaux composant la chaudière et le circuit



DIVA D F

86 FR
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

2.4 Raccordement gaz
Le raccordement au gaz doit être effectué au raccord prévu (voir cap. 4.1 "Dimensions et raccords"), conformément aux
normes en vigueur ; utiliser un tuyau métallique rigide ou flexible, à paroi continue en acier inoxydable, en intercalant
un robinet de gaz entre la chaudière et le circuit Vérifier l'étanchéité de tous les raccordements du gaz

2.5 Branchements électriques
AVERTISSEMENTS

B
AVANT TOUTE OPÉRATION PRÉVOYANT LE DÉMONTAGE DE L'HABILLA-
GE, DÉBRANCHER LA CHAUDIÈRE DU SECTEUR EN INTERVENANT SUR
L'INTERRUPTEUR GÉNÉRAL.
NE TOUCHER AUCUN COMPOSANT ÉLECTRIQUE OU CONTACT SI L'IN-
TERRUPTEUR GÉNÉRAL N'A PAS ÉTÉ COUPÉ ! RISQUE DE BLESSURES
OU DE MORT PAR ÉLECTROCUTION !

B
L'appareil doit être connecté à un système de mise à la terre efficace réalisé con-
formément aux normes de sécurité en vigueur. Faire vérifier par un professionnel
qualifié l'efficacité et la conformité de la mise à la terre. Le constructeur décline tou-
te responsabilité pour des dommages découlant de l'absence de mise à la terre.
La chaudière est pré-câblée et équipée d'un câble de raccordement à la ligne
électrique de type tripolaire sans prise. Les connexions au secteur doivent être
réalisées par raccordement fixe et prévoir un interrupteur bipolaire avec une di-
stance entre les contacts d'ouverture d'au moins 3 mm et l'interposition de fusibles
de 3A maxi entre la chaudière et la ligne. Il est important de respecter la polarité
(LIGNE : câble marron / NEUTRE : câble bleu / TERRE : câble jaune-vert) dans
les raccordements au secteur.

B
Le câble d'alimentation de l'appareil NE DOIT PAS ÊTRE REMPLACÉ PAR
L'UTILISATEUR. En cas d'endommagement du câble, éteindre l'appareil.
Pour son remplacement, s'adresser exclusivement un professionnel quali-
fié. En cas de remplacement, n'utiliser que du câble « HAR H05 VV-F » 3x0,75
mm2 avec un diamètre extérieur maximum de 8 mm.

Thermostat d'ambiance (optionnel)

B
ATTENTION : LE THERMOSTAT D'AMBIANCE DOIT ÊTRE À CONTACTS PRO-
PRES. EN RELIANT 230 V. AUX BORNES DU THERMOSTAT, LA CARTE
ÉLECTRONIQUE EST IRRÉMÉDIABLEMENT DÉTÉRIORÉE.
En raccordant une chronocommande ou un interrupteur horaire (minuterie), éviter
d'utiliser l'alimentation de ces dispositifs à partir de leur contact d'interruption. Leur
alimentation doit se faire par raccordement direct au secteur ou par piles selon le
type de dispositif.
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Accès au bornier
Après avoir retiré l'habillage, il est possible d'accéder au bornier électrique. La disposition des barrettes pour les dif-
férentes connexions est reportée dans le schéma électrique au chapitre des données techniques fig. 29.

fig. 10- Accès au bornier

2.6 Conduits de fumée
Avertissements
L'appareil est du type "C" à chambre étanche et tirage forcé, l'arrivée d'air et la sortie de fumées doivent être raccordées
à un des systèmes d'évacuation/aspiration indiqués ci-après. L'appareil est homologué pour fonctionner avec toutes les
configurations de conduits Cny indiquées sur la présente notice d'instructions. Toutefois, il est possible que certaines
configurations de sortie soient expressément limitées ou interdites par les textes réglementaires et/ou la réglementation
locale. Avant de procéder à l'installation, vérifier et respecter scrupuleusement les prescriptions qui s'y rapportent. En
outre, respecter le positionnement des terminaux muraux et/ou sur le toit et les distances minimales d'une fenêtre adja-
cente, sous une bouche d'aération, d'un angle de l'édifice, etc.
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Diaphragmes
Pour le fonctionnement de la chaudière, monter les diaphragmes fournis avec l'appareil. Vérifier que la chaudière di-
spose du bon diaphragme (lorsque cela est nécessaire) et que ce dernier est installé correctement.

fig. 11- Remplacement du diaphragme

A Remplacement du diaphragme, chaudière non installée
B Remplacement du diaphragme, chaudière et conduits de fumée déjà installés
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Raccordement avec des tubes coaxiaux

fig. 12- Exemples de raccordement avec tubes coaxiaux (  = Air /  = Fumées)

Tableau 2 - Typologie

Pour le raccordement avec des tubes coaxiaux, l'un des accessoires suivants doit être monté au départ de l'appareil.
Pour les cotes de perçage des orifices dans le mur, voir figure sur la page de couverture.

fig. 13- Accessoires de départ pour conduits coaxiaux

Tableau 3- Diaphragmes pour conduits coaxiaux

Tableau 4- Diaphragmes pour conduits coaxiaux

Type Description
C1X Aspiration et évacuation horizontale murale
C3X Aspiration et évacuation verticale au toit.

Coaxial 60/100 Coaxial 80/125

Longueur maximale admissible DIVA D F24 = 5 m
DIVA D F32 = 5 m 10 m

Facteur de réduction coude 90° 1 m 0.5 m
Facteur de réduction coude 45° 0.5 m 0.25 m

Diaphragme à utiliser
0 ÷ 2 m DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45 0 ÷ 3 m DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45

2 ÷ 5 m Pas de diaphragme 3 ÷ 10 m Pas de diaphragme

Coaxial 60/100 Coaxial 80/125
Longueur maximale admissible DIVA D F37 = 4 m 10 m
Facteur de réduction coude 90° 1 m 0.5 m
Facteur de réduction coude 45° 0.5 m 0.25 m

Diaphragme à utiliser
0 ÷ 2 m DIVA D F37 = Ø50 0 ÷ 3 m DIVA D F37 = Ø50
2 ÷ 4 m Pas de diaphragme 3 ÷ 10 m Pas de diaphragme
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Raccordement avec des conduits séparés

fig. 14 - Exemples de raccordements avec des conduits séparés (  = Air /  = Fumées)

Tableau 5- Type

Pour le raccordement avec des conduits séparés, l'accessoire suivant doit être monté au départ de l'appareil :

fig. 15 - Accessoire de départ pour conduits séparés

Avant de procéder à l'installation, vérifier le diaphragme à utiliser et ne pas dépasser la longueur maximale admissible
à l'aide d'un simple calcul :
1. Définir complètement le schéma de l'installation à double conduit concentrique, y compris les accessoires et les ter-

minaux de sortie.
2. Consulter le tableau tableau 7 et repérer les pertes en méq (mètres équivalents) de chaque composant, suivant leur

position d'installation.
3. Vérifier que la perte totale calculée est inférieure ou égale à la longueur maximum admissible indiquée dans le

tableau 6.

Tableau 6- Diaphragmes pour conduits séparés

Type Description
C1X Aspiration et évacuation horizontale murale. Les terminaux d'entrée/sortie doivent être concentriques ou assez proches pour rece-

voir les mêmes conditions de vent (jusqu'à 50 cm)
C3X Aspiration et évacuation verticale sur le toit. Terminaux d'entrée/sortie identiques à C12
C5X Aspiration et évacuation séparées murales ou sur le toit et en tout cas dans des zones ayant des pressions différentes. L'évacua-

tion et l’aspiration ne doivent pas se trouver sur des parois opposées
C6X Aspiration et évacuation avec conduits certifiés séparément (EN 1856/1)
B2X Aspiration du local de la chaudière et évacuation murale ou sur le toit

 IMPORTANT- LE LOCAL DOIT ÊTRE DOTÉ D'UN DISPOSITIF DE VENTILATION APPROPRIÉ

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
Longueur maximale admissible 60 méq 48 méq 40 méq

Diaphragme à utiliser

0 - 20 méq Ø 43 0 - 15 méq Ø 45 0 - 10 méq Ø 47

20 - 45 méq Ø 47 15 - 35 méq Ø 50 10 - 20 méq Ø 50

45 - 60 méq Pas de 
diaphragme

35 - 48 méq Pas de 
diaphragme

20 - 30 méq Ø 52

30 - 40 méq Pas de 
diaphragme
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Tableau 7- Accessoires

Pertes en mEq

Aspiration
air

Évacuation des fumées
Vertical Horizontal

Ø 80

TUYAU 0.5 m M/F 1KWMA38A 0,5 0,5 1,0

1 m M/F 1KWMA83A 1,0 1,0 2,0

2 m M/F 1KWMA06K 2,0 2,0 4,0

COUDE 45° F/F 1KWMA01K 1,2 2,2

45° M/F 1KWMA65A 1,2 2,2

90° F/F 1KWMA02K 2,0 3,0

90° M/F 1KWMA82A 1,5 2,5

90° M/F + prise de test 1KWMA70U 1,5 2,5

TRONÇON avec prise de test 1KWMA16U 0,2 0,2

pour évacuation des condensats 1KWMA55U - 3,0

TEE pour évacuation des condensats 1KWMA05K - 7,0

TERMINAL air mural 1KWMA85A 2,0 -

fumées mural avec mitron 1KWMA86A - 5,0

CHEMINÉE Air/Fumée double conduit 80/80 1KWMA84U - 12,0

Évacuation des fumées unique-
ment Ø80

1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4,0

Ø 100

RÉDUCTION de Ø80 à Ø100 1KWMA03U 0,0 0,0

de Ø100 à Ø80 1,5 3,0

TUYAU 1 m M/F 1KWMA08K 0,4 0,4 0,8

COUDE 45° M/F 1KWMA03K 0,6 1,0

90° M/F 1KWMA04K 0,8 1,3

TERMINAL air mural 1KWMA14K 1,5 -

fumées mural avec mitron 1KWMA29K - 3,0

Ø 60

TUYAU 1 m M/F 010028X0 - 2.0 6.0

COUDE 90° M/F 010029X0 - 6.0

RÉDUCTION 80 - 60 010030X0 - 8.0

TERMINAL Fumées mural 1KWMA90A - 7.0

ATTENTION ! VU LES FORTES PERTES DE CHARGE DES ACCESSOIRES Ø50 et Ø60, LES UTILI-
SER UNIQUEMENTSI NÉCESSAIRE ET AU NIVEAU DU DERNIER TRONÇON D'ÉVACUATION DES 
FUMÉES.
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Raccordement des carneaux de fumées collectifs

fig. 16 - Exemples de raccordement aux carneaux de fumées (  = Air /  = Fumées)

Tableau 8 - Type

Pour raccorder la chaudière  DIVA D F à un carneau collectif ou individuel à tirage naturel, ces derniers doivent être
conçus par un technicien professionnellement qualifié, conformément aux normes en vigueur et être appropriés aux
appareils à chambre étanche dotés de ventilateur.

Type Description
C2X Aspiration et évacuation par carneau commun (aspiration et évacuation dans le même carneau)

C4X Aspiration et évacuation par carneaux communs séparés, mais recevant les mêmes conditions de vent

C8X Évacuation par carneau individuel ou commun et aspiration murale

B3X Aspiration depuis le local de la chaudière par conduit concentrique (renfermant l'évacuation) et évacuation par carneau 
commun à tirage naturel

 IMPORTANT- LE LOCAL DOIT ÊTRE DOTÉ D'UN DISPOSITIF DE VENTILATION APPROPRIÉ
C93 Évacuation à un terminal vertical et aspiration par carneau existant.
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3. Utilisation et entretien
Avertissements

B
Toutes les opérations de réglage, transformation, mise en service, entretien dé-
crites ci-après sont réservées à des techniciens qualifiés (ayant suivi la forma-
tion professionnelle prévue par les normes en vigueur) tel que le personnel du
SAV.
FERROLI décline toute responsabilité en cas de dommages matériels et/ou cor-
porels dus à la manipulation de l’appareil de la part de personnes non quali-
fiées et non autorisées.

3.1 Réglages
Adaptation au gaz d'alimentation

B
TOUS LES COMPOSANTS ENDOMMAGÉS PENDANT LES OPÉRATIONS
D’ADAPTATION DOIVENT ÊTRE REMPLACÉS.

L'appareil peut fonctionner au méthane ou au GPL, et est prédisposé en usine pour l'un de ces deux types de gaz com-
me il est clairement indiqué sur l'emballage et sur la plaque des données techniques. Quand l'appareil doit être utilisé
avec un gaz différent de celui avec lequel il a été calibré et testé en usine, il faut se procurer le kit d’adaptation approprié
et procéder de la manière suivante :
1. Couper l'alimentation électrique de la chaudière et fermer le robinet de gaz.
2. Remplacer les gicleurs du brûleur principal en montant les gicleurs indiqués sur le tableau des caractéristiques te-

chniques cap. 4 "Caractéristiques et données techniques", en fonction du type de gaz utilisé
3. Rétablir l’alimentation électrique de la chaudière et ouvrir le robinet du gaz.
4. Modifier le paramètre concernant le type de gaz :

• mettre la chaudière en mode veille
• appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 et 2 - fig. 1) pendant 10 secondes : sur l’afficheur apparaît l’indication

clignotante « b01 ».
• appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 et 2 - fig. 1) pour programmer le paramètre 00 (fonctionnement au

méthane) ou bien 01 (fonctionnement au GPL).
• appuyer sur les touches sanitaire (rep. 1 et 2 - fig. 1) pendant 10 secondes.
• La chaudière repasse en mode veille

5. Régler les pressions minimum et maximum au brûleur (voir paragraphe correspondant) en programmant les valeurs
indiquées dans le tableau des données techniques pour le type de gaz utilisé

6. Appliquer la plaquette adhésive, contenue dans le kit d’adaptation, près de la plaquette signalétique (des données
techniques), attestant que l’adaptation a bien été effectuée.
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Activation de la fonction « Auto-setting » pour le tarage de la vanne à gaz
CETTE PROCÉDURE NE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE QUE DANS LES CAS SUIVANTS : REMPLACEMENT DE LA VAN-
NE À GAZ, REMPLACEMENT DE LA CARTE, ADAPTATION POUR CHANGEMENT DE GAZ D’ALIMENTATION.
La vanne à gaz B&P (avec opérateur modulant intégré) ne prévoit pas d’opérations de tarage mécanique : les réglages de la
puissance minimale et de la puissance maximale sont donc réalisés de manière électronique via deux paramètres :

Pré-tarage de la vanne à gaz
1. Relier un manomètre pour surveiller la pression à la sortie de la vanne à gaz.
2. Activer la fonction Auto-setting (Paramètre b12=1).
3. Activer la procédure de tarage en appuyant simultanément 5 secondes sur la touche chauffage + et la touche Eco/

Comfort. L’indication « Au-to » apparaît immédiatement sur l’afficheur (sous forme de deux clignotements consécu-
tifs). Le brûleur est ensuite allumé. Dans un délai de 8 secondes (méthane et GPL) la chaudière trouve le point d’al-
lumage. Les valeurs du point d'allumage, l’Offset courant minimum absolu (Paramètre q01) et l’Offset courant
maximum absolu (Paramètre q02), sont mémorisés dans la carte.

Tarage de la vanne à gaz
1. Sur l’afficheur apparaîtra l’indication clignotante « q02 » ; le courant de modulation est donc forcé à la valeur de pré-

tarage du paramètre Offset courant maximum absolu (Paramètre q02).
2. Appuyer sur les touches sanitaire pour régler le paramètre « q02 » jusqu'à ce que le manomètre indique la pression

maximale nominale moins 1 mbar. Attendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.
3. Appuyer sur la touche sanitaire « + » pour régler le paramètre « q02 » jusqu'à ce que le manomètre indique la pres-

sion maximale nominale. Attendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.
4. Si la pression lue sur le manomètre est différente de la pression maximale nominale, augmenter de 1 ou 2 unités le

paramètre « q02 » par appui sur la touche sanitaire « + » : après chaque modification, attendre 10 secondes pour
que la pression se stabilise.

5. Lorsque la pression lue sur le manomètre est égale à la pression maximale nominale (la valeur à peine ajustée du
paramètre « q02 » est automatiquement enregistrée), appuyer sur la touche chauffage « – » : sur l'afficheur appa-
raîtra l’indication clignotante « q01 » ; ” le courant de modulation est donc forcé à la valeur de pré-tarage du para-
mètre Offset courant minimum absolu (Paramètre q01).

6. Appuyer sur les touches sanitaire pour régler le paramètre « q01 » jusqu'à ce que le manomètre indique la pression
minimale nominale plus 0,5 mbar. Attendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.

7. Appuyer sur la touche sanitaire « - » pour régler le paramètre « q01 » jusqu'à ce que le manomètre indique la pres-
sion minimale nominale. Attendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.

8. Si la pression lue sur le manomètre est différente de la pression minimale nominale, diminuer de 1 ou 2 unités le
paramètre « q01 » par appui sur la touche sanitaire « - » : après chaque modification, attendre 10 secondes pour
que la pression se stabilise.

9. Lorsque la pression lue sur le manomètre est égale à la pression minimale nominale (la valeur à peine ajustée du
paramètre « q01 » est automatiquement enregistrée), vérifier de nouveau les réglages en appuyant sur les touches
chauffage et les corriger éventuellement en répétant la procédure décrite précédemment.

10. La procédure de tarage termine automatiquement au bout de 15 minutes ou en appuyant simultanément 5 secondes
sur les touches chauffage « + » et Eco/Comfort.

Vérification des valeurs de pression du gaz et réglage à une plage limitée
• Vérifier que la pression d’alimentation corresponde bien à celle indiquée dans le tableau des caractéristiques techniques.
• Relier un manomètre à la prise de pression « B » montée en aval de la vanne à gaz.
• Activer le mode TEST et suivre les instructions fournies pour la vérification des pressions du gaz à la puissance

maximale et à la puissance minimale (Voir paragraphe suivant).
Si les pressions nominales maximale et/ou minimale lues sur le manomètre sont différentes de celles indiquées dans
le tableau des caractéristiques techniques, procéder selon la séquence ci-après.
• Appuyer sur la touche Eco/Comfort pendant 2 secondes pour entrer dans le mode Tarage de la vanne à gaz à plage

limitée.
• La carte va sur la configuration « q02 » et visualise la valeur actuellement enregistrée (sauvegardée) en appuyant

sur les touches sanitaire.
• Si la pression maximale lue sur le manomètre est différente de celle nominale, augmenter/diminuer de 1 ou 2 uni-

tés le paramètre « q02 » par appui sur les touches sanitaire : après chaque modification, la valeur est mémorisée ;
attendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.

• Appuyer sur la touche "Chauffage" “-” (rep. 3 - fig. 1).
• La carte va sur la configuration « q01 » et visualise la valeur actuellement enregistrée (sauvegardée) en appuyant

sur les touches sanitaire.

Sommaire Description Gaz naturel Gaz propane
q01 Offset courant minimum absolu 0÷100 0÷150
q02 Offset courant maximum absolu 0÷100 0-150
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• Si la pression minimale lue sur le manomètre est différente de celle nominale, augmenter/diminuer de 1 ou 2 unités
le paramètre « q01 » par pression des touches sanitaire : après chaque modification, la valeur est mémorisée ; at-
tendre 10 secondes pour que la pression se stabilise.

• Vérifier les réglages au travers de la pression des touches de chauffage et les corriger éventuellement en répétant
la procédure décrite précédemment.

• En appuyant la touche Eco/Comfort pendant 2 secondes, on revient au mode TEST.
• Désactiver le mode TEST (Voir paragraphe suivant).
• Débrancher le manomètre.

Activation du mode TEST
Appuyer simultanément sur les touches chauffage (rep. 3 et 4 - fig. 1) pendant 5 secondes pour activer le mode TEST.
La chaudière s'allume à la puissance maximale de chauffage fixée comme décrit dans le paragraphe suivant.
Les symboles chauffage et sanitaire (fig. 19) clignotent sur l'afficheur ; la puissance chauffage sera affichée à côté.

fig. 19- Mode TEST (puissance chauffage = 100 %)

Appuyer sur les touches chauffage (rep. 3 et 4 - fig. 1) pour augmenter ou diminuer la puissance (Minimale = 0 %, Ma-
ximale = 100 %).
Appuyer sur la touche sanitaire « - » (rep. 1 - fig. 1) pour régler immédiatement la puissance de la chaudière au mini-
mum (0 %). Appuyer sur la touche sanitaire « + » (rep. 2 - fig. 1) pour régler immédiatement la puissance de la chaudière
au maximum (100 %).
En cas d'activation du mode TEST et de puisage d'eau chaude sanitaire, suffisant pour activer le mode Sanitaire, la
chaudière reste en mode TEST, mais la vanne 3 voies se positionne sur sanitaire.
Pour désactiver le mode TEST, appuyer simultanément sur les touches chauffage (rep. 3 et 4 - fig. 1) pendant 5 secondes.
Le mode TEST se désactive automatiquement après 15 minutes ou si on interrompt le puisage d'eau chaude sanitaire
(pour autant que celui-ci soit suffisant pour activer le mode sanitaire).

fig. 17 - Vanne à gaz

A - Prise de pression en amont
B - Prise de pression en aval
I - Connexion électrique soupape de gaz
R - Sortie gaz
S - Arrivée gaz

fig. 18 - Connexion soupape de gaz

TYPE SGV100
Pi maxi 65 mbar
24 Vdc - class B+A
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Réglage de la puissance de chauffage
Pour régler la puissance en chauffage, positionner la chaudière en fonctionnement TEST (voirsez. 3.1). Appuyer sur
les touches chauffage rep. 3 - fig. 1 pour augmenter ou diminuer la puissance (minimum = 00 - maximum = 100). En
appuyant sur la touche reset dans les 5 secondes qui suivent le réglage, la puissance restera celle à peine fixée. Sortir
du fonctionnement TEST (voirsez. 3.1).

Menu configuration
Pour accéder au menu Configuration, appuyer simultanément 10 secondes sur les touches Sanitaire. Les 12 para-
mètres indiqués par la lettre « b » sont disponibles ; ils ne sont pas modifiables par la chronocommande à distance.
Appuyer sur les touches Chauffage pour parcourir la liste des paramètres, respectivement en ordre croissant ou décro-
issant. Pour visualiser ou modifier la valeur d'un paramètre, il suffit d'appuyer sur les touches sanitaire : la modification
sera sauvegardée automatiquement.

Tableau 9
Sommaire Description Plage Paramètre

b01 Sélection type de gaz
0= Méthane

0
1=GPL

b02 Sélection type de chaudière

1=Instantanée bithermique

2
2=Instantanée monothermique

3=Chauffage seul (vanne 3 voies)

4=Chauffage seul (circulateur)

b03 Sélection type chambre de combustion

0=Chambre étanche contrôle de combustion
(sans pressostat air)

2

1=Chambre ouverte
(avec thermostat fumées)

2=Chambre étanche
(avec pressostat air)

3=Chambre étanche contrôle de combustion
(avec thermostat fumées sur récupérateur)

4 = LOW NOx Chambre étanche contrôle de com-
bustion
(sans pressostat air)

5=LOW NOx Chambre ouverte
(avec thermostat fumées)

b04 Sélection type d'échangeur primaire 0 ÷ 13
4 = 24 kW
5 = 32 kW
6 = 37 kW

b05

Sélection fonctionnement relais de sortie 
variable (b02=1)

0 = Vanne gaz extérieure

NON DISPONIBLE POUR 
CE MODÈLE

1 = Électrovanne de remplissage installation

2 = Vanne 3 voies solaire

3 = Alimentation témoin avec présence d’anomalie

4 = Alimentation témoin avec absence d’anomalie

5 = Circulateur extérieur (pendant la demande et la 
post-circulation)

Sans influence sur le réglage (b02=2) -- 0
Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

b06 Fréquence tension de ligne
0=50 Hz

0
1=60 Hz
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Notes :
1. Les paramètres qui présentent plus d'une description varient leur fonctionnement et/ou plage en fonction de la con-

figuration du paramètre entre parenthèses.
2. Les paramètres qui présentent plus d'une description retournent à la valeur par défaut si le paramètre entre paren-

thèses est modifié.
Pour quitter le menu Configuration, appuyer simultanément 10 secondes sur les touches sanitaire ou attendre 2 minutes
pour quitter le menu automatiquement.

Menu Service
Appuyer 20 secondes sur la touche Reset pour accéder au Menu Service de la carte. 4 sous-menus sont disponibles :
appuyer sur les touches Chauffage pour choisir, respectivement dans l'ordre croissant ou décroissant, « tS », « In », «
Hi » ou « rE ». « tS » signifie Menu Paramètres Transparents, « In » signifie Menu Informations, « Hi » signifie Menu
Historique : après avoir sélectionné le sous-menu, appuyer à nouveau sur la touche Reset pou y accéder ; « rE » signifie
RAZ du Menu Historique : voir description.

« tS » = Menu Paramètres transparents
Les 21 paramètres indiqués par la lettre « P » sont disponibles : ceux-ci sont également modifiables par la chronocom-
mande à distance.
Appuyer sur les touches Chauffage pour parcourir la liste des paramètres, respectivement en ordre croissant ou décro-
issant. Pour visualiser ou modifier la valeur d'un paramètre, il suffit d'appuyer sur les touches sanitaire : la modification
sera sauvegardée automatiquement.

Tableau 10

b07

Temps brûleur allumé Confort
(b02=1) 0-20 secondes

5Sans influence sur le réglage (b02=2) --

Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

b08 Driver vanne à gaz 0 = Standard, 1 0

b09 Sélection type de demande sanitaire

0 = Fluxostat

2
1 = Débitmètre (190 imp/l)

2 = Débitmètre (450 imp/l)

3 = Débitmètre (700 imp/l)

b10

Temporisation débitmètre (b02=1) 0 = Désactivé
1 ÷ 10=secondes

1Temporisation débitmètre (b02=2) 0=Désactivé
1-10=secondes

Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

b11

Débit activation mode Sanitaire (b02=1) 10 ÷ 100 l/min/10

Débit activation mode Sanitaire (b02=2) 10 ÷ 100 l/min/10 15
Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

b12 Activation procédure « Auto-Settings » 0 = Désactivée
1 = Activée 0

Sommaire Description Plage de fonctionnement DIVA D F
P01 Offset rampe d’allumage 0 - 40 20
P02 Rampe chauffage 1-20°C/minute 5
P03 Temps d’attente chauffage 0-10 minutes 2
P04 Post-circulation chauffage 0-20 minutes 6

Sommaire Description Plage Paramètre
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P05 Point de consigne maximum utilisateur chauffage 31-85°C 80
P06 Puissance maximum chauffage 0-100 % 100

P07

Extinction brûleur en sanitaire (b02=1)

0=Fixe

1=Lié au point de consigne

2=Solaire

3 = NE PAS UTILISER

4 = NE PAS UTILISER

Extinction brûleur en sanitaire (b02=2)

0=Fixe

0
1=Lié au point de consigne

2=Solaire

3 = NE PAS UTILISER

4 = NE PAS UTILISER

Hystérésis ballon (b02=3) 0 (ne pas utiliser) 1-2-3-4 °C

Hystérésis ballon (b02=4) 0 (ne pas utiliser) 1-2-3-4 °C

P08

Temps d'attente sanitaire (b02=1) 0-60 secondes

60
Temps d'attente sanitaire (b02=2) 0-60 secondes

Temps d'attente sanitaire (b02=3) 0-60 secondes

Temps d'attente sanitaire (b02=4) 0-60 secondes

P09

Point de consigne maximum utilisateur sanitaire (b02=1) 50-65°C

55
Point de consigne maximum utilisateur sanitaire (b02=2) 50-65°C

Point de consigne maximum utilisateur sanitaire (b02=3) 50-65°C

Point de consigne maximum utilisateur sanitaire (b02=4) 50-65°C

P10

Température fonction anti-inertie (b02=1) 5-85°C

Sans influence sur le réglage (b02=2) -- 0
Température refoulement en sanitaire (b02=3) 70-85°C

Température refoulement en sanitaire (b02=4) 70-85°C

P11

Post-circulation fonction anti-inertie (b02=1) 0-10 secondes

Post-circulation sanitaire (b02=2) 0-60 secondes 30
Post-circulation sanitaire (b02=3) 0-60 secondes

Post-circulation sanitaire (b02=4) 0-60 secondes

P12 Puissance maximum eau sanitaire 0-100 % 100
P13 Puissance minimale absolue 0-100 % 0

P14 Post-ventilation
0=Défaut

0
1=50 secondes

P15

Offset limite CO2 (b03=0) 0 (Minimum)
30 (Maximum)

Sans influence sur le réglage (b03=1) --

Sans influence sur le réglage (b03=2) --

Offset limite CO2 (b03=3) 0 (Minimum)
30 (Maximum) 20

Offset limite CO2 (b03=4) 0 (Minimum)
30 (Maximum)

Sans influence sur le réglage (b03=5) --

P16 Déclenchement de la protection échangeur
0=Non F43

10
1-15=1-15 °C/seconde

P17 Vitesse maximale pompe modulante absolue Fonctionnant à 100 %.
Réglable par câble optionnel. 100

P18 Vitesse maximale pompe modulante post-circulation 0-100 % en panne (inopérant).
Toujours à 100 % pour ce modèle 60

Sommaire Description Plage de fonctionnement DIVA D F
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Notes :
1. Les paramètres qui présentent plus d'une description varient leur fonctionnement et/ou plage en fonction de la con-

figuration du paramètre entre parenthèses.
2. Les paramètres qui présentent plus d'une description retournent à la valeur par défaut si le paramètre entre paren-

thèses est modifié.
3. Il est également possible de modifier le paramètre Puissance Maximum Chauffage en Mode Test.
Pour repasser au Menu Service, appuyer sur la touche reset. Pour quitter le menu Service de la carte, appuyer 20 se-
condes sur la touche Reset ou attendre 15 minutes pour quitter le menu automatiquement.

« In » = Menu Informations
Des PAR_INFO informations sont disponibles.
En appuyant sur les touches chauffage, il sera possible de parcourir la liste des informations, respectivement dans l'or-
dre croissant ou décroissant. Pour visualiser leur valeur, il suffit d'appuyer sur les touches Sanitaire.

Tableau 11

Remarques :
1. Si le capteur est endommagé, la carte  affichera des tirets.
Pour repasser au Menu Service, appuyer sur  la touche reset. Pour quitter le menu Service de la carte, appuyer 20
secondes sur la touche Reset ou attendre 15 minutes pour quitter le menu automatiquement.

P19

Température d’extinction solaire (b02=1) 0÷20 °C

10
Température d’extinction solaire (b02=2) 0÷20 °C

Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

P20

Température d’allumage solaire (b02=1) 0÷20 °C

10
Température d’allumage solaire (b02=2) 0÷20 °C

Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

P21

Temps d'attente solaire (b02=1) 0-20 secondes

10
Temps d'attente solaire (b02=2) 0-20 secondes

Sans influence sur le réglage (b02=3) --

Sans influence sur le réglage (b02=4) --

Sommaire Description Plage
t01 Capteur NTC Chauffage (°C) entre 05 et 125 °C

t02 Capteur NTC Sécurité (°C) entre 05 et 125 °C

t03 Capteur NTC Eau chaude sanitaire (°C) entre 05 et 125 °C

t04 Capteur NTC Extérieur (°C) de -30 à 70°C (les valeurs négatives clignotent) Sans NTC = --

L05 Puissance actuelle brûleur (%) 00%=Minimum, 100%=Maximum

F06 Résistance Flamme actuelle (kOhm) 00-99 kOhm (-- = brûleur éteint)

St07 Seuil Ventilateur (Numéro) 0=Off, 1=Mini, 2=Moy, 3=Maxi

F08 Puisage d'eau sanitaire actuel (l_min/10) L min/10 au-delà de 99 clignotement 3 chiffres

PP09 Vitesse actuelle pompe modulante (%) 00-100 % en panne pour ce modèle

Sommaire Description Plage de fonctionnement DIVA D F
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"Hi" - Menu Historique (Journal)
La carte est en mesure de mémoriser les 11 dernières anomalies : La donnée Historique H1 : représente l'anomalie la
plus récente qui s'est produite ; la donnée Historique H10 : représente l'anomalie la plus ancienne.
Les codes des anomalies sauvegardées sont également affichés sur le menu correspondant de la Chronocommande
à distance.
En appuyant les touches chauffage il sera possible de parcourir la liste des anomalies, respectivement dans l'ordre cro-
issant ou décroissant. Pour visualiser leur valeur, il suffit d'appuyer sur les touches Sanitaire.
Pour repasser au Menu Service, appuyer sur  la touche reset. Pour quitter le menu Service de la carte, appuyer 20
secondes sur la touche Reset ou attendre 15 minutes pour quitter le menu automatiquement.

"rE" - Reset Historique (Journal)
Pour  effacer toutes les anomalies stockées dans la mémoire du menu Historique, appuyer pendant 3 secondes sur la
touche Eco/comfort : la carte quittera automatiquement le Menu Service, de manière à confirmer l'opération.
Pour quitter le menu Service de la carte, appuyer 20 secondes sur la touche Reset ou attendre 15 minutes pour quitter
le menu automatiquement.

3.2 Mise en service
Avant d'allumer la chaudière
• Vérifier l'étanchéité du circuit de gaz.
• Vérifier le préremplissage correct du vase d'expansion.
• Remplir les tuyauteries et assurer l'évacuation complète de l'air dans la chaudière et les installations.
• Vérifier qu'il n'y ait pas de fuites d'eau dans l'installation ni dans la chaudière.
• Vérifier le raccordement de l'installation électrique et le fonctionnement de la mise à la terre.
• Vérifier que la pression de gaz pour le chauffage est bien celle requise.
• Vérifier qu'il n'y ait pas de liquides ou de matériaux inflammables dans les alentours immédiats de la chaudière

B
LE NON-RESPECT DES CONSIGNES CI-DESSUS COMPORTE LE RISQUE
D'ASPHYXIE OU D'EMPOISONNEMENT DÛ AUX FUITES DE GAZ OU DE FU-
MÉE ET LE RISQUE D'INCENDIE OU D'EXPLOSION. RISQUE D'ÉLECTROCU-
TION OU D'INONDATION DU LOCAL.

Vérifications en cours de fonctionnement
• Mettre l’appareil en marche.
• S'assurer de l'étanchéité des circuits combustible et eau.
• Contrôler l'efficacité de la cheminée et des conduits d'air/fumées pendant le fonctionnement de la chaudière.
• Vérifier que la circulation d'eau entre la chaudière et l'installation s'effectue correctement.
• Vérifier que la vanne à gaz module correctement en chauffage ou en production ECS.
• Vérifier que l'allumage de la chaudière se fasse correctement, en effectuant plusieurs essais d'allumage et d'extin-

ction au moyen du thermostat d'ambiance et de la commande à distance.
• S'assurer que la consommation de combustible indiquée par le compteur corresponde à celle qui est indiquée dans

le tableau des caractéristiques techniques cap. 4 "Caractéristiques et données techniques".
• Vérifier qu'en l'absence de besoins thermiques (fonctionnement en chauffage), le brûleur s'allume correctement à

l'ouverture d'un robinet d'eau chaude sanitaire. Contrôler que pendant le fonctionnement en chauffage à l'ouverture
d'un robinet d'eau chaude, le circulateur de chauffage s'arrête et que l'on ait une production régulière d'eau sanitaire.

• Vérifier la programmation correcte des paramètres et effectuer les personnalisations (courbe de compensation,
puissance, température etc...).
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3.3 Entretien
AVERTISSEMENTS

B
TOUTES LES OPÉRATIONS D'ENTRETIEN ET DE REMPLACEMENT DOI-
VENT ÊTRE CONFIÉES À DES TECHNICIENS SPÉCIALISÉS ET QUALIFIÉS.
Avant d'effectuer une quelconque opération à l'intérieur de la chaudière, la
mettre hors tension et fermer le robinet du gaz en amont Le non-respect de
cette consigne entraîne le risque d'explosion, d'électrocution, d'asphyxie ou
d'empoisonnement.

Contrôle périodique
Pour un fonctionnement correct et durable de l'appareil, faire effectuer par un professionnel qualifié un contrôle annuel
qui prévoit les opérations suivantes :
• Les dispositifs de commande et de sécurité (vanne à gaz, débitmètre, thermostats, etc...) doivent fonctionner cor-

rectement.
• Le circuit d'évacuation des fumées doit être parfaitement efficace.

(Chaudière à chambre de combustion étanche : ventilateur, pressostat, etc. - S'assurer de l'étanchéité de la cham-
bre : joints, serre-câbles, etc.)
(Chaudière chambre ouverte : antirefouleur, thermostat des fumées, etc.)

• Les conduits et le terminal air-fumées doivent être libres de tout obstacle et ne pas présenter de fuites
• Le brûleur et l'échangeur doivent être en parfait état de propreté et détartrés. Pour le nettoyage ne pas utiliser de

produits chimiques ni de brosses en acier.
• L'électrode doit présenter un aspect net sans incrustation calcaire et être correctement positionnée.

fig. 20- Mise en place de l’électrode

• Les installations de gaz et d'eau doivent être parfaitement étanches.
• La pression de l'eau dans l'installation à froid doit être d'environ 1 bar ; si ce n'est pas le cas, ramener la pression à

cette valeur.
• La pompe de circulation ne doit pas être bloquée.
• Le vase d'expansion doit être chargé.
• Le débit et la pression de gaz doivent correspondre aux valeurs indiquées dans les tableaux correspondants.
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3.4 Dépannage
Diagnostic
La chaudière est équipée d'un dispositif d'autodiagnostic avancé. En cas d'anomalies de fonctionnement de la chau-
dière, l'affichage clignote avec le symbole d'anomalie (rep. 11 - fig. 1) indiquant le code de l'anomalie.
Il y a des anomalies qui provoquent des blocages permanents (indiqués par la lettre « A ») : pour rétablir le fonctionne-
ment, il suffit d'appuyer sur la touche RESET (rep. 6 - fig. 1) pendant 1 seconde ou sur la fonction RESET de la chro-
nocommande à distance (option) si installée. À ce stade, l’afficheur visualisera « d4 » pendant environ 30 secondes
ou bien « d5 » pendant environ 5 minutes, lequel indique le temps d’attente au terme duquel la chaudière reprendra
le fonctionnement normal. Si le fonctionnement ne reprend pas, il faudra éliminer l'inconvénient
Les autres anomalies qui causent un blocage momentané de la chaudière sont indiquées par la lettre « F ») ; ces ano-
malies sont automatiquement éliminées dès que la valeur se trouve de nouveau dans la plage de fonctionnement nor-
mal de la chaudière.

Liste des anomalies

Tableau 12
Code

anomalie Anomalie Causes probables Solution

A01 Le brûleur ne s'allume pas

Manque d'alimentation de gaz Contrôler l'arrivée régulière du gaz à la chau-
dière et que l'air est éliminé des tuyaux

Anomalie électrode d'allumage/de détec-
tion

Contrôler que les électrodes soient correcte-
ment câblées, positionnées et non incrustées

Vanne de gaz défectueuse Contrôler et remplacer si nécessaire la vanne 
à gaz

Câblage de la vanne à gaz interrompu Vérifier le câblage

Puissance d'allumage trop basse Régler la puissance d'allumage

A02 Présence de la flamme brûleur 
éteint

Anomalie électrode Vérifier le câblage de l'électrode d'ionisation

Anomalie carte Vérifier la carte

A03 Déclenchement de la protection 
de surtempérature

Capteur chauffage endommagé
Contrôler le positionnement et le fonctionne-
ment corrects du capteur de température 
chauffage

Absence de circulation d'eau dans 
l'installation Vérifier le circulateur

Présence d'air dans l'installation Purger l'installation

F04 Anomalie paramètres carte Mauvais paramétrage de la carte Vérifier et modifier éventuellement le para-
mètre carte

F05

Anomalie paramètres carte Mauvais paramétrage de la carte Vérifier et modifier éventuellement le para-
mètre carte

Anomalie ventilateur

Câblage interrompu Vérifier le câblage

Ventilateur défectueux Vérifier le ventilateur

Anomalie carte Vérifier la carte

A06 Absence de flamme après la 
phase d'allumage

Basse pression dans l'installation d'ali-
mentation du gaz Vérifier la pression du gaz

Réglage de la pression minimale brûleur Vérifier les pressions

F07 Anomalie pressostat air Pressostat d'air fermé avec le ventilateur 
éteint Vérifier le fonctionnement du pressostat d'air

A09 Anomalie vanne à gaz
Câblage interrompu Vérifier le câblage

Vanne de gaz défectueuse Vérifier et remplacer éventuellement la vanne 
à gaz

F10 Anomalie capteur départ 1

Capteur endommagé

Contrôler le câblage ou remplacer le capteurCâblage en court-circuit

Câblage interrompu
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F11 Anomalie capteur d'eau chaude 
sanitaire

Capteur endommagé

Contrôler le câblage ou remplacer le capteurCâblage en court-circuit

Câblage interrompu

F14 Anomalie capteur départ 2

Capteur endommagé

Contrôler le câblage ou remplacer le capteurCâblage en court-circuit

Câblage interrompu

A16 Anomalie vanne à gaz
Câblage interrompu Vérifier le câblage

Vanne de gaz défectueuse Vérifier et remplacer éventuellement la vanne 
à gaz

A23 Anomalie paramètres carte Mauvais paramétrage de la carte Vérifier et modifier éventuellement le para-
mètre carte

A24 Anomalie paramètres carte Mauvais paramétrage de la carte Vérifier et modifier éventuellement le para-
mètre carte

F34 Tension d'alimentation inférieure 
à 180 V. Problèmes au réseau électrique Vérifier l'installation électrique

F35 Fréquence de réseau anormale Problèmes au réseau électrique Vérifier l'installation électrique

F37 Pression d'eau de l’installation 
incorrecte

Pression trop basse Remplir l'installation

Pressostat non relié ou endommagé Vérifier le capteur

F39 Anomalie sonde extérieure

sonde endommagée ou court-circuit du 
câblage Contrôler le câblage ou remplacer le capteur

sonde déconnectée après activation de 
la température évolutive

Rebrancher la sonde extérieure ou désactiver 
la fonction « température évolutive »

A41
Positionnement des capteurs Capteur départ ou capteur eau chaude 

sanitaire débranché de la tuyauterie
Contrôler le positionnement et le fonctionne-
ment corrects des capteurs

Non-augmentation de la tempéra-
ture de refoulement Échec allumage complet du brûleur Augmenter le paramètre P1 jusqu'à un max 

de 19

F42 Anomalie capteur de tempéra-
ture chauffage Capteur endommagé Remplacer le capteur

F43 Déclenchement de la protection 
échangeur.

Absence de circulation H2O dans l'instal-
lation

Vérifier le circulateur

Présence d'air dans l'installation Purger l'installation

F50 Anomalie vanne à gaz
Câblage opérateur modulant interrompu Vérifier le câblage

Vanne de gaz défectueuse Vérifier et remplacer éventuellement la vanne 
à gaz

Code
anomalie Anomalie Causes probables Solution
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4. Caractéristiques et données techniques
4.1 Dimensions et raccords

Modèle DIVA D F24

fig. 21- Dimensions et raccords modèle DIVA D F24

7 Arrivée gaz - Ø 3/4”
8 Sortie eau sanitaire - Ø 1/2"
9 Entrée eau sanitaire - Ø 1/2”
10 Départ installation - Ø 3/4"
11 Retour installation - Ø 3/4"
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Modèle DIVA D F32

fig. 22- Dimensions et raccords modèle DIVA D F32

7 Arrivée gaz - Ø 3/4”
8 Sortie eau sanitaire - Ø 1/2"
9 Entrée eau sanitaire - Ø 1/2”
10 Départ installation - Ø 3/4"
11 Retour installation - Ø 3/4"

15
4

400

85 115 115

39 65 69 69 65.5

19
6

70
0

330

10 8 7 9 11



DIVA D F

106 FR
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Modèle DIVA D F37

fig. 23- Dimensions et raccords modèle DIVA D F37

7 Arrivée gaz - Ø 3/4”
8 Sortie eau sanitaire - Ø 1/2"
9 Entrée eau sanitaire - Ø 1/2”
10 Départ installation - Ø 3/4"
11 Retour installation - Ø 3/4"
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Perçages sur le mur

fig. 24
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4.2 Vue générale et composants principaux
5 Chambre de combustion étanche
7 Arrivée gaz - Ø 3/4”
8 Sortie eau sanitaire Ø 1/2
9 Entrée eau sanitaire Ø 1/2
10 Départ installation - Ø 3/4"
11 Retour installation - Ø 3/4"
14 Soupape de sécurité
16 Ventilateur
19 Chambre de combustion
22 Brûleur
27 Échangeur
28 Collecteur des fumées
32 Circulateur circuit chauffage
36 Purgeur d’air automatique
37 Filtre entrée eau froide

42 Capteur de température ECS
43 Pressostat air
44 Vanne de gaz
56 Vase d'expansion
74 Robinet de remplissage installation
81 Électrode d'allumage et de détection
95 Vanne Bipass
114 Pressostat eau
136 Débitmètre
145 Manomètre
194 Échangeur eau chaude sanitaire
241 By-pass automatique
278 Capteur double (sécurité + chauffage)
364 Raccord anticondensation

fig. 25- Vue générale - DIVA D F24
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fig. 26- Vue générale - DIVA D F32

fig. 27- Vue générale - DIVA D F37
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4.3 Circuit hydraulique

fig. 28- Circuit chauffage

8 Sortie eau sanitaire Ø 1/2
9 Entrée eau sanitaire Ø 1/2
10 Départ installation - Ø 3/4"
11 Retour installation - Ø 3/4"
14 Soupape de sécurité
27 Échangeur
32 Circulateur circuit chauffage
36 Purgeur d’air automatique
37 Filtre entrée eau froide
42 Capteur de température ECS
56 Vase d'expansion
74 Robinet de remplissage installation
95 Vanne déviatrice
114 Pressostat eau
136 Débitmètre
194 Échangeur eau chaude sanitaire
241 By-pass automatique
278 Capteur double (sécurité + chauffage)
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4.4 Tableau des caractéristiques techniques
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4.5 Diagrammes
Diagrammes pression - puissance DIVA D F24

A = GPL - B = MÉTHANE

Pertes de charge / hauteur d'élévation circulateurs DIVA D F24

A = Pertes de charge chaudière - 1, 2 et 3 = Vitesse circulateur
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Diagrammes pression - puissance DIVA D F32

A = GPL - B = MÉTHANE

Pertes de charge/pression circulateur DIVA D F32 et DIVA D F37

A = Pertes de charge chaudière - 1,2 e 3 = Vitesse circulateur
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Diagrammes pression - puissance DIVA D F37

A = GPL - B = MÉTHANE

Pertes de charge / hauteur d'élévation circulateurs DIVA D F37

A = Pertes de charge chaudière - 1, 2 et 3 = Vitesse circulateur
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4.6 Schéma électrique

fig. 29- Schéma électrique

A
Attention ! Avant de brancher le thermostat d'ambiance ou la chronocommande à distance, retirer le ca-
valier du bornier.

16 Ventilateur
32 Circulateur
42 Capteur température sanitaire
43 Pressostat air
44 Vanne de gaz
72 Thermostat d'ambiance (option)
81 Électrode d'allumage et de détection
95 Vanne déviatrice

104 Fusible
114 Pressostat eau
136 Débitmètre
138 Sonde extérieure (option)
139 Chronocommande à distance (option)
278 Capteur double (sécurité + chauffage)
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Qnw (Hi)
Qn (Hi)
Pn 80-60°C
Pn 50-30°C
PMS
tmax
H2O
NOx
PMW
D

Serial
Number

23 =
25 =

LX =
0001 =

8 028693 897211

110 W IPX4D

25.8 8.3

8.325.8

7.224.0

0.00.0 3

0.3
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1. Инструкции по эксплуатации
1.1 Предисловие

Уважаемый покупатель!
DIVA D F представляет собой высокопроизводительный тепловой генератор с закрытой камерой сгорания для отопления и
производства горячей воды, работающий на природном газе или сжиженном нефтяном газе и оснащенный
микропроцессорной системой управления.

1.2 Панель управления
Панель

рис. 1- Панель управления

Условные обозначения для панели
управления рис. 1
1 Кнопка уменьшения задаваемой температуры в

системе ГВС
2 Кнопка увеличения задаваемой температуры в

системе ГВС
3 Кнопка уменьшения задаваемой температуры в

системе отопления
4 Кнопка увеличения задаваемой температуры в

системе отопления
5 Дисплей
6 Кнопка "Сброс" - Выбор режима "Лето"/"Зима" -

Меню "Плавающая температура"
7 Кнопка выбора режима "Экономичный"/"Комфорт"

- "Вкл/Выкл" котла
8 Символ ГВС
9 Индикация работы агрегата в режиме ГВС
10 Индикация режима "Лето"
11 Индикация многофункционального режима
12 Символ режима "Eco" (Economy)
13 Индикация работы агрегата в режиме отопления
14 Символ отопления
15 Индикация работающей горелки и уровня текущей

мощности.
16 Подключение к средствам технического

обслуживания

Индикация во время работы котла

Режим отопления
Запрос на отопление (со стороны комнатного термостата или устройства ДУ с таймером) сопровождается миганием символа
13 на дисплее.
На дисплее (поз. 11 - рис. 1) высвечивается текущая температура в подающем контуре системы отопления, а во время
ожидания режима отопления - надпись «d2».
В случае непрерывных сообщений "d2" уменьшите параметр P01 (мощность зажигания - см. таблица 10) до минимума 9.

Режим ГВС
Запрос на ГВС (в результате забора горячей воды) сопровождается миганием символа 9 на дисплее.
На дисплее (поз. 11 - рис. 1) высвечивается текущая температура горячей воды на выходе, а во время ожидания режима ГВС
- символ “d1“.
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Режим Comfort
О поступлении запроса на режим Comfort (восстановление внутренней температуры котла) сообщает мигание символа 9 на
дисплее. На дисплее (поз. 11 - рис. 1) высвечивается текущая температура воды в котле

Неисправность
В случае неисправности (см. cap. 3.4 "Устранение неисправностей") на дисплее отображается код неисправности (поз. 11 -
рис. 1), а во время предохранительного ожидания - надписи “d3”, “d4” и “d5”.

1.3 Включение и выключение
Подключение к сети электропитания
• В течение 5 секунд на дисплее будет высвечиваться версия программного обеспечения, установленного в электронном

блоке.
• Откройте газовый вентиль, установленный перед котлом.
• Теперь котел готов к автоматическому включению при каждом заборе горячей воды или при поступлении сигнала на

включение системы отопления (от комнатного термостата или устройства ДУ с таймером).

Выключение и включение котла
Нажмите на кнопку Выкл. (поз. 7 - рис. 1) на 5 секунд.

рис. 2- Котел выключен

Когда котел выключен, на электронную плату
продолжает подаваться электрическое питание. При
этом не происходит нагрева воды для отопления и ГВС.
Остается активной противообледенительная система.
Для повторного включения котла снова нажмите
клавишу Выкл. (поз. 7 рис. 1) на 5 секунд.

рис. 3- Котел включен

Этим обеспечивается немедленная готовность котла к работе каждый раз при потреблении горячей воды или при запросе на
отопление (подаваемом комнатным термостатом или устройством дистанционного управления с таймером).

B
При отключении котла от системы электропитания и/или газовой магистрали
противообледенительная система не работает. Во время длительного
неиспользования котла в зимний период, во избежание ущерба от
возможного замерзания рекомендуется слить всю воду из котла, как из
контура отопления, так и из контура ГВС; или же слить только воду из контура
ГВС и добавить антифриз в систему отопления в соответствии с указаниями,
приведенными в sez. 2.3.

1.4 Регулировки
Переключение режимов "Лето"/"Зима"
Нажмите кнопку "Лето"/"Зима" (поз. 6 - рис. 1) на 2 секунды.
На дисплее высветится символ "Лето" (поз. 10 - рис. 1): При этом котел будет вырабатывать только воду для ГВС. Остается
активной система антизамерзания.
Для выключения режима "Лето" вновь нажмите кнопку "Лето"/"Зима" (поз. 6 - рис. 1) на 2 секунды
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Регулировка температуры воды в системе отопления
Используйте кнопки системы отопления (поз. 3 и 4 -
рис. 1), чтобы изменять температуру в диапазоне между
мин. 30°C и макс. 80°C; тем не менее, не рекомендуется
эксплуатировать котел при температурах ниже 45°C.

рис. 4

Регулировка температуры в системе горячего водоснабжения (ГВС)
Используйте кнопки системы ГВС (поз. 1 и 2 - рис. 1) для
изменения температуры от минимальной 40°C до
максимальной 55°С.

рис. 5

Регулировка температуры воздуха в помещении (с помощью опционного термостата
температуры в помещении)
Задайте с помощью термостата температуры воздуха в помещении нужную температуру внутри помещения. При отсутствии
термостата температуры воздуха в помещения котел обеспечивает поддержание в системе отопления заданной
температуры воды.

Регулировка температуры воздуха в помещении (с помощью опционного устройства ДУ с
таймером)
Задайте с помощью устройства ДУ с таймером нужную температуру внутри помещения. Котел будет поддерживать
температуру воды в системе, необходимую для обеспечения в помещении заданной температуры воздуха. В том, что
касается работы котла с устройством ДУ с таймером, см. соответствующую инструкцию на это устройство.

Выбор режимов ECO/COMFORT
Агрегат оснащен функцией, обеспечивающей высокую скорость подачи воды ГВС и максимальный комфорт для
пользователя. Когда это устройство задействовано (режим COMFORT), оно поддерживает температуру находящейся в котле
воды, обеспечивая тем самым немедленное поступление горячей воды при открытии крана и устраняя необходимость ждать
этого некоторое время
Данное устройство может быть отключено пользователем (режим ECO) кратким нажатием кнопки Выкл. (поз. 7 - рис. 1). При
работе в режиме ECO на дисплее высвечивается символ ECO (поз. 12 - рис. 1). Для включения режима COMFORT снова
нажмите кнопку Выкл. (поз. 7 - рис. 1).

Плавающая температура
При установке внешнего датчика (опция) регулировка котла осуществляется в режиме "Плавающей температуры". В этом
режиме температура воды, подаваемой в систему отопления, регулируется в зависимости от внешних климатических
условий, что позволяет обеспечивать круглогодичный максимальный комфорт и экономию энергии. Так, при повышении
внешней температуры понижается температура воды, подаваемой в систему отопления, согласно некоторой определенной
компенсационной кривой.
В режиме плавающей температуры температура, заданная кнопками системы отопления (поз. 3 - рис. 1) становится
максимальной температурой подачи в систему. Рекомендуется устанавливать ее на максимальную величину, чтобы
позволить системе выполнять регулировку по всему полезному рабочему диапазону.
Регулировки котла должны выполняться квалифицированными специалистами при его установке. В дальнейшем
пользователь может сам изменять их для обеспечения максимального комфорта.

Компенсационная кривая и смещение кривых
При нажатии на кнопку сброса Reset (поз. 6 - рис. 1) на 5 секунд открывается доступ к меню «Плавающая температура» и
отображается мигающая надпись «CU».
Используя кнопки системы ГВС (поз. 1- рис. 1), отрегулируйте нужную кривую от 1 до 10 в зависимости от характеристики
(рис. 6) При установке кривой на 0 режим "плавающей температуры" отключается.
Путем использования кнопок системы отопления (поз. 3 - рис. 1) осуществляется доступ к параллельному перемещению
кривых, при этом на дисплее мигает символ "OF" Используйте кнопки системы ГВС (поз. 1 - рис. 1) для параллельного
изменения кривых в соответствии с характеристикой (рис. 7).
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При повторном нажатии на кнопку «Сброс» (поз. 6 - рис. 1) на 5 секунд осуществляется выход из меню “Плавающая
температура".
Если температура в помещении оказывается ниже желаемой, рекомендуется выбрать характеристику более высокого
порядка и наоборот. Увеличивая или уменьшая на одну единицу порядок кривой, оцените, каким образом это скажется на
величине температуры в помещении.

рис. 6 - Компенсационные характеристики

рис. 7 - Пример параллельного смещения компенсационных характеристик

Регулировки с пульта ДУ с таймером

A
Если к котлу подключено устройство дистанционного управления с таймером (опция), вышеописанные регулировки
производятся в соответствии с указаниями, приведенными в таблица 1.

Таблица 1
Регулировка температуры воды в 
системе отопления

Настройку можно выполнять как из меню пульта ДУ с таймером, так и с панели 
управления котлом.

Регулировка температуры в системе 
горячего водоснабжения (ГВС)

Настройку можно выполнять как из меню пульта ДУ с таймером, так и с панели 
управления котлом.

Переключение режимов "Лето"/"Зима" Летний режим имеет приоритет перед возможным запросом на отопление от пульта 
ДУ с таймером.

Выбор режимов Eco/Comfort

При отключении ГВС из меню пульта ДУ с таймером котел принудительно переходит 
в режим Economy. В этом состоянии с помощью кнопки Выкл. (поз. 7 - рис. 1) на 
панели котла невозможно переключить его в режим Comfort.

При включении режима ГВС через меню устройства ДУ с таймером котел переходит 
в режим Comfort. В этом состоянии с помощью кнопки Выкл. (поз. 7 - рис. 1) на 
панели котла можно выбрать один из двух режимов (Economy - Comfort).

Плавающая температура Как пульт ДУ с таймером, так и плата котла управляют регулировкой плавающей 
температуры: приоритетной из них является плавающая температура платы котла.
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Регулировка давления воды в системе
Давление напора при заполнении холодного контура,
считываемое гидрометром котла (поз. 2 - рис. 8), должно
составлять приблизительно 1,0 бар. Если давление в
системе упадет ниже минимально допустимых значений,
котел остановится, а на дисплее высветится
неисправность F37. Вытяните ручку заполнения (поз. 1 -
рис. 8) и поверните ее против часовой стрелки на
начальное значение. По окончании операции всегда
убирайте ручку на место.
После восстановления давления в системе котел
запускает цикл стравливания воздуха, который длится
300 секунд и обозначается на дисплее надписью Fh.
Во избежание блокировки котла рекомендуется
периодически проверять по манометру давление в
холодной системе. При опускании давления ниже 0,8 бар
рекомендуется восстановить его до требуемого.

рис. 8- Ручка заполнения системы

Опорожнение системы
Чтобы слить воду из системы, подсоедините резиновый
шланг (поз. 3 - рис. 9) к штуцеру сливного клапана
циркуляционного насоса.
С помощью шестигранного ключа откройте и опорожните
систему. Чтобы клапан не отсоединился от
циркуляционного насоса, не выкручивайте его
полностью.
При сливе воды из котла предварительно закройте
запорные клапаны между системой и котлом перед тем,
как поворачивать стопорную гайку.

рис. 9

2
1
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2. Установка
2.1 Указания общего характера

УСТАНОВКА И НАСТРОЙКА ГОРЕЛКИ ДОЛЖНА ОСУЩЕСТВЛЯТЬСЯ ТОЛЬКО СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ,
ИМЕЮЩИМ ПРОВЕРЕННУЮ КВАЛИФИКАЦИЮ, ПРИ СОБЛЮДЕНИИ ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ ТЕХНИЧЕСКОМ
РУКОВОДСТВЕ УКАЗАНИЙ, ПРЕДПИСАНИЙ ДЕЙСТВУЮЩЕГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА, ПОЛОЖЕНИЙ МЕСТНЫХ НОРМ И
ПРАВИЛ, И В СООТВЕТСТВИИ С ПРИНЯТЫМИ ТЕХНИЧЕСКИМИ ТРЕБОВАНИЯМИ.

2.2 Место установки

B
Камера сгорания агрегата герметично изолирована от окружающей
среды, поэтому он может устанавливаться в любом помещении, за
исключением гаражей и авторемонтных мастерских. Тем не менее
помещение, в котором устанавливается котел, должно иметь
достаточную вентиляцию для предотвращения опасных ситуаций в
случае утечек газа, даже если они незначительны. В противном случае
может возникнуть опасность удушения и отравления, либо взрыва и
пожара. Данная норма безопасности предусмотрена директивой ЕС
№2009/142 для всех  агрегатов, работающих на газе, в том числе и для
так называемых агрегатов с закрытой камерой.

Агрегат пригоден для работы в частично защищенном месте при минимальной температуре -5°C. Агрегат, оснащенный
специальным комплектом против замерзания, может использоваться при минимальной температуре до -15°C. Котел должен
устанавливаться в укрытии, например, под скатом крыши, внутри балкона или в защищенной нише.
В любом случае, место установки должно быть свободным от пыли, огнеопасных предметов или материалов или едких газов.
Котел предназначен для навешивания на стену и поставляется в комплекте с подвесным кронштейном. Крепление к стене
должно обеспечивать стабильность и прочность положения котла.

A
Если агрегат устанавливается среди мебели или боком к стене, следует предусмотреть свободное пространство,
необходимое для демонтажа кожуха и выполнения обычных работ по техобслуживанию.

2.3 Гидравлические соединения
Предупреждения

B
Сливное отверстие предохранительного клапана должно быть соединено с
воронкой или со сливной трубой во избежание излияния воды на пол в
случае повышения давления в отопительном контуре. В противном случае
изготовитель котла не несет никакой ответственности за затопление
помещения при срабатывании предохранительного клапана

B
Перед выполнением подключения следует проверить, что аппарат готов для
работы с имеющимся типом газа, после чего выполнить тщательную очистку
всех трубопроводов отопительной системы.

Выполните подключения к соответствующим штуцерам согласно чертежу на cap. 4.1 "Размеры и соединения" и в
соответствии с символами, имеющимися на самом агрегате.
Примечание: агрегат оснащен внутренним байпасным клапаном в системе отопления.

Характеристики воды для системы отопления
В случае, если жесткость воды превышает 25° Fr (1°F = 10 ппм CaCO3), используемая вода должна быть надлежащим
образом подготовлена, чтобы предотвращать образование накипи в котле.

Система защиты от замерзания, жидкие антифризы, добавки и ингибиторы
Использование, при необходимости, антифризов, присадок и ингибиторов разрешается только в том случае, если
производитель вышеупомянутых жидкостей или добавок гарантирует, что его продукты подходят для данного использования
и не вызовут повреждений теплообменника котла или других компонентов и/или материалов котла и системы. Запрещается
использовать жидкости-антифризы, добавки и ингибиторы, не предназначенные специально для применения в тепловых
установках и несовместимые с материалами, использованными в конструкции котла и системы
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2.4 Газовые соединения
Газовую магистраль следует подключать к соответствующей точке соединения (см. cap. 4.1 "Размеры и соединения") с
соблюдением действующих норм, с помощью жесткой металлической трубы или шланга из нержавеющей стали со сплошной
стенкой; при этом следует установить газовый вентиль между магистралью и котлом. Проверьте герметичность всех газовых
соединений.

2.5 Электрические соединения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

B
ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЛЮБЫХ ОПЕРАЦИЙ, ПРЕДУСМАТРИВАЮЩИХ
СНЯТИЕ КОЖУХА, ОТКЛЮЧАЙТЕ КОТЕЛ ИЗ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ С
ПОМОЩЬЮ ГЛАВНОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ.
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ
КОМПОНЕНТАМ ИЛИ КОНТАКТАМ ПРИ ВКЛЮЧЕННОМ ГЛАВНОМ
ВЫКЛЮЧАТЕЛЕ! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ С
РИСКОМ ТРАВМ ИЛИ СМЕРТЕЛЬНОГО ИСХОДА!

B
Аппарат должен быть подключен к эффективной системе заземления,
выполненной в соответствии с действующими нормами техники
безопасности. Эффективность контура заземления и его соответствие
нормам должны быть проверены квалифицированным персоналом.
Изготовитель не несет никакой ответственности за ущерб, вызванный
отсутствием заземления агрегата.
Котел оснащен кабельной проводкой и снабжен трехполюсным кабелем без
вилки для подключения к электросети. Подключение к сети должно быть
постоянным, при этом между местом подключения к сети и котлом следует
установить двухполюсный размыкатель с расстоянием между разомкнутыми
контактами не менее 3 мм, а также предохранители с максимальным
номинальным током 3A. При подключении к электрической сети важным
является соблюдение полярности (ЛИНИЯ: коричневый провод / НЕЙТРАЛЬ:
синий провод / ЗЕМЛЯ: желто-зеленый провод).

B
Сетевой шнур агрегата НЕ ПОДЛЕЖИТ ЗАМЕНЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ. В
случае повреждения сетевого шнура выключите агрегат и обратитесь
для его замены к квалифицированным специалистам. В случае замены
используйте только кабель «HAR H05 VV-F» 3x0,75 мм2 с максимальным
внешним диаметром 8 мм.

Термостат комнатной температуры (опция)

B
ВНИМАНИЕ: ТЕРМОСТАТ КОМНАТНОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ ДОЛЖЕН БЫТЬ
УСТРОЙСТВОМ С КОНТАКТАМИ НЕ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ. ПРИ ПОДАЧЕ
НАПРЯЖЕНИЯ 230 В НА КЛЕММЫ ТЕРМОСТАТА КОМНАТНОЙ
ТЕМПЕРАТУРЫ ПОВЛЕЧЕТ ЗА СОБОЙ НЕПОДЛЕЖАЩЕЕ РЕМОНТУ
ПОВРЕЖДЕНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ.
При подключении регуляторов комнатной температуры с повременной
программой управления или таймера, не следует запытывать их через
размыкающие контакты. В зависимости от типа устройства питание должен
подводиться напрямую от сети или от батареек.
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Доступ к клеммной колодке
При снятии обшивки открывается доступ к электрической клеммной колодке. Расположение зажимов и их назначение
показаны также на электрической схеме на рис. 29.

рис. 10- Доступ к клеммной колодке

2.6 Дымоходы
Предупреждения
Данный аппарат относится к типу "C", т.е. к котлам с герметичной камерой сгорания и принудительной тягой. Воздухозабор и
выход дымовых газов присоединяются соответственно к системам аспирации и дымоудаления, которые должны
удовлетворять приведенным ниже требованиям. анный аппарат сертифицирован для применения со всеми конфигурациями
воздуховодов Cny, указанными на табличке технических данных. Тем не менее, возможно, что применение некоторых
конфигураций ограничивается или запрещается местными законами, нормами или правилами. Прежде чем приступать к
монтажу, внимательно ознакомьтесь с соответствующими предписаниями и обеспечьте их строгое соблюдение. Кроме того,
необходимо соблюдать правила, касающиеся расположения оголовков воздуховодов на стене и/или крыше и минимальных
расстояний от окон, стен, других воздуховодов и т.д.
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Диафрагмы
Для обеспечения работы котла необходимо установить диафрагмы, прилагаемые к агрегату. Убедитесь, что в котле
находится нужная диафрагма (в случае необходимости ее использования) и проверьте правильность ее установки.

рис. 11- Замена диафрагмы

A Замена диафрагмы в не установленном котле
B Замена диафрагмы в уже установленном котле и дымоходах
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Подсоединение с помощью коаксиальных труб

рис. 12- Примеры подсоединения с помощью коаксиальных труб (  = Воздух/  = Дымовые газы)

Таблица 2 - Варианты исполнения

Для коаксиального подсоединения установите на агрегат одну из следующих исходных деталей. Отверстия в стене следует
выполнять в соответствии с рисунком на обложке.

рис. 13- Исходные принадлежности для коаксиальных труб

Таблица 3- Диафрагмы для коаксиальных труб

Таблица 4- Диафрагмы для коаксиальных труб

Тип Наименование
C1X Горизонтальные трубы для притока воздуха и удаления дымовых газов через стену
C3X Вертикальные трубы для притока воздуха и удаления дымовых газов через крышу

Коаксиальная 60/100 Коаксиальная 80/125

Максимально допустимая длина DIVA D F24 = 5 м
DIVA D F32 = 5 м 10 м

Коэффициент обжатия для колена с углом 90° 1 м 0,5 м
Коэффициент обжатия для колена с углом 45° 0,5 м 0,25 м

Требуемая диафрагма
0 ч 2 м DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45 0 ч 3 м DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45

2 ч 5 м Без диафрагмы 3 ч 10 м Без диафрагмы

Коаксиальная 60/100 Коаксиальная 80/125
Максимально допустимая длина DIVA D F37 = 4 м 10 м
Коэффициент обжатия для колена с углом 90° 1 м 0,5 м
Коэффициент обжатия для колена с углом 45° 0,5 м 0,25 м

Требуемая диафрагма
0 ч 2 м DIVA D F37 = Ø50 0 ч 3 м DIVA D F37 = Ø50
2 ч 4 м Без диафрагмы 3 ч 10 м Без диафрагмы
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Подключение с помощью раздельных труб

рис. 14 - Примеры подсоединения с помощью раздельных труб (  = Воздух /  = дымовые газы)

Таблица 5- Варианты исполнения

Для подключения с помощью раздельных труб установите на агрегат следующую исходную деталь:

рис. 15 - Соединительный элемент для раздельных труб

Перед тем, как приступать к выполнению монтажа убедитесь, что используется нужная диафрагма и не превышается
максимально допустимая длина путем простого расчета:
1. Окончательно определите схему разводки раздельных дымоходов, включая принадлежности и выходные патрубки.
2. В соответствии с таблица 7 определите потери в экм (эквивалентных метрах) на каждом компоненте в зависимости от его

расположения.
3. Проверьте, чтобы общая сумма потерь была меньше или равна максимально допустимой длине, указанной в таблица 6.

Таблица 6- Диафрагмы для раздельных труб

Тип Описание
C1X Горизонтальные трубы для притока и вытяжки через стену. Входные/выходные оголовки должны быть либо 

концентрическими, либо располагаться достаточно близко, чтобы подвергаться подобным ветровым условиям (в 
пределах 50 см).

C3X Вертикальные трубы для притока и вытяжки через крышу. Оголовки для удаления дымовых газов и притока воздуха как 
для типа C12

C5X Раздельные приток и вытяжка через стену или крышу и в любом случае в зонах с разным давлением. Приток и вытяжка не 
должны располагаться на противоположных стенах.

C6X Отдельные приток и вытяжка с сертифицированными трубами (EN 1856/1).
B2X Приток из помещения установки и вытяжка через стену или крышу.

 ВНИМАНИЕ - В ПОМЕЩЕНИИ ДОЛЖНА БЫТЬ ПРЕДУСМОТРЕНА ЭФФЕКТИВНАЯ СИСТЕМА ВЕНТИЛЯЦИИ

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
Максимально допустимая длина 60 экм 48 экм 40 экм

Требуемая диафрагма

0 - 20 экм Ø 43 0 - 15 экм Ø 45 0 - 10 экм Ø 47

20 - 45 экм Ø 47 15 - 35 экм Ø 50 10 - 20 экм Ø 50

45 - 60 экм Без диафрагмы 35 - 48 экм Без диафрагмы 20 - 30 экм Ø 52

30 - 40 экм Без диафрагмы
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Таблица 7- Дополнительные принадлежности

Потери в экм

Всасывание
воздуха

Удаление дымов
Вертикальная Горизонтальная

Ø 80

ТРУБА 0,5 м с внешн./внутр. резьбой 1KWMA38A 0,5 0,5 1,0

1 м с внешн./внутр. резьбой 1KWMA83A 1,0 1,0 2,0

2 м с внешн./внутр. резьбой 1KWMA06K 2,0 2,0 4,0

КОЛЕНО 45° с внутр./внутр. резьбой 1KWMA01K 1,2 2,2

45° с внешн./внутр. резьбой 1KWMA65A 1,2 2,2

90° с внутр./внутр. резьбой 1KWMA02K 2,0 3,0

90° с внешн./внутр. резьбой 1KWMA82A 1,5 2,5

90° с внешн./внутр. резьбой + 
контрольная точка для замеров

1KWMA70U 1,5 2,5

ПАТРУБОК с контрольным штуцером 1KWMA16U 0,2 0,2

для слива конденсата 1KWMA55U - 3,0

Tройник для слива конденсата 1KWMA05K - 7,0

ОГОЛОВОК настенный для воздуха 1KWMA85A 2,0 -

настенный, для удаления 
продуктов сгорания, с защитой 
от ветра

1KWMA86A - 5,0

ДЫМОВАЯ
ТРУБА

раздельная для воздуха/дымов 
80/80

1KWMA84U - 12,0

только для удаления продуктов 
сгорания диам. 80

1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4,0

Ø 100

АДАПТЕР от диам. 80 к диам. 100 1KWMA03U 0,0 0,0

от диам. 100 к диам. 80 1,5 3,0

ТРУБА 1 м с внешн./внутр. резьбой 1KWMA08K 0,4 0,4 0,8

КОЛЕНО 45° с внешн./внутр. резьбой 1KWMA03K 0,6 1,0

90° с внешн./внутр. резьбой 1KWMA04K 0,8 1,3

ОГОЛОВОК настенный для воздуха 1KWMA14K 1,5 -

для удаления продуктов 
сгорания настенный с защитой 
от ветра

1KWMA29K - 3,0

Ø 60

ТРУБА 1 м с внешн./внутр. резьбой 010028X0 - 2,0 6,0

КОЛЕНО 90° с внешн./внутр. резьбой 010029X0 - 6,0

АДАПТЕР 80 - 60 010030X0 - 8,0

ОГОЛОВОК Для дымовой трубы, настенный 1KWMA90A - 7,0

ВНИМАНИЕ: УЧИТЫВАЯ ВЫСОКИЕ ПОТЕРИ НАГРУЗКИ В ПРИНАДЛЕЖНОСТЯХ Ш60, ИХ СЛЕДУЕТ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТОЛЬКО В СЛУЧАЕ ОСОБОЙ НЕОБХОДИМОСТИ И ТОЛЬКО НА КОНЕЧНОМ 
УЧАСТКЕ ДЫМОХОДОВ.
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Подсоединение к коллективным дымоходам

рис. 16 - Примеры подсоединения к дымоходам (  = Воздух /  = Дымовые газы)

Таблица 8 - Варианты исполнения

Если требуется присоединить котел DIVA D F к коллективному дымоходу или к отдельному дымоходу с естественной тягой,
необходимым условием является, чтобы эти дымоходы были спроектированы квалифицированными специалистами в
соответствии с действующими нормами и подходили для агрегатов с закрытой камерой сгорания, оборудованных
вентилятором.

Тип Наименование
C2X Забор приточного воздуха и удаление дымовых газов через общий дымоход (всасывание и вывод через одну 

трубу).

C4X Забор приточного воздуха и удаление дымовых газов через раздельные общие дымоходы, подвергающиеся 
одинаковым ветровым воздействиям.

C8X Удаление дымовых газов через отдельный или общий дымоход и забор приточного воздуха через отверстие в 
стене.

B3X Забор приточного воздуха из помещения установки аппарата через коаксиальный трубопровод (включающий 
дымоотводящую трубу) и удаление дымовых газов через общий дымоход с естественной тягой.

 ВНИМАНИЕ - В ПОМЕЩЕНИИ ДОЛЖНА БЫТЬ ПРЕДУСМОТРЕНА ЭФФЕКТИВНАЯ СИСТЕМА ВЕНТИЛЯЦИИ
C93 Удаление дымовых газов с вертикальной трубой и забор приточного воздуха через существующий дымоход.
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3. Уход и техническое обслуживание
Предупреждения

B
Все нижеописанные операции по регулировке, переоборудованию, вводу
в эксплуатацию и техобслуживанию подлежат выполнению
исключительно квалифицированными специалистами с подтвержденной
квалификацией (обладающими профессиональными техническими
качествами, предусмотренными действующим законодательством),
такими как сотрудники обслуживающего вашу территорию сервисного
центра.
FERROLI снимает с себя всякую ответственность за травмы или
материальный ущерб, которые могут быть причинены в результате
несанкционированного изменения конструкции агрегата
неквалифицированными и неуполномоченными лицами.

3.1 Регулировки
Перевод котла с одного вида газа на другой

B
ВСЕ КОМПОНЕНТЫ, ПОВРЕЖДЕННЫЕ ВО ВРЕМЯ
ПЕРЕОБОРУДОВАНИЯ, ПОДЛЕЖАТ ЗАМЕНЕ.

Агрегат рассчитан для работы как на метане, так на сжиженном нефтяном газе. Подготовка котла к работе на том или другом
газовом топливе производится на заводе, причем соответствующее указание приведено на упаковке, а также на табличке
технических данных, установленной на самом агрегате В случае необходимости перевода котла на работу с газом, отличным
от газа, для которого он был настроен на заводе, необходимо приобрести специально предусмотренный для этой цели
комплект для переоборудования и действовать, как указано ниже:
1. Отключите электрическое питание от котла и закройте газовый вентиль.
2. Замените форсунки на горелке, установив форсунки, указанные в таблице технических данных в cap. 4 "Характеристики

и технические данные", в соответствии с типом используемого газа
3. Подайте питание на котел и откройте газовый вентиль.
4. Измените параметр, соответствующий типу газа:

• Установите котел в режим ожидания.
• Нажмите на кнопки системы ГВС, поз. 1 и 2 - рис. 1, на 10 секунд: на дисплее начнет мигать “b01“.
• Используйте кнопки системы ГВС, поз. 1 и 2 - рис. 1, чтобы задать параметр 00 (для работы на метане) или 01 (для

работы на сжиженном нефтяном газе).
• Нажмите на кнопки системы ГВС, поз. 1 и 2 - рис. 1, на 10 секунд.
• Котел вернется в режим ожидания.

5. Отрегулируйте минимальное и максимальное давление на горелке (см. соответствующий параграф), задав значения,
указанные в таблице технических данных, соответствующей типу используемого газа.

6. Наклейте табличку, входящую в состав комплекта для переоборудования, рядом с табличкой технических данных для
подтверждения факта переоборудования.
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Активация функции автоматической настройки для калибровки газового клапана
ДАННАЯ ПРОЦЕДУРА ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ ТОЛЬКО В СЛЕДУЮЩИХ СЛУЧАЯХ: ЗАМЕНА ГАЗОВОГО КЛАПАНА,
ЗАМЕНА ПЛАТЫ, ПЕРЕОБОРУДОВАНИЕ НА ДРУГОЙ ВИД ГАЗА.
Газовый клапан B&P (со встроенным модулятором) не предусматривает механической калибровки: настройка минимальных
и максимальных значений мощности выполняется электронным способом с помощью двух параметров:

Предварительная калибровка газового клапана
1. Подключите манометр для контроля выходного давления на газовом клапане.
2. Подключите функцию автоматической настройки (параметр b12=1).
3. Активируйте процедуру калибровки, нажав на кнопку отопления "+" одновременно с кнопкой Eco/Comfort на 5 секунд. При

этом появится надпись «Au-to» (два последовательных мигания) и включится горелка. В течение 8 секунд (метан и СНГ)
котел найдет точку воспламенения. Значения точки воспламенения, абсолютного минимального смещения тока
(параметр q01) и абсолютного максимального смещения тока (параметр q02) запоминаются электронной платой.

Калибровка газового клапана
1. На дисплее появится мигающий текст «q02»; ток модуляции доводится до значения предварительной калибровки

параметра абсолютного максимального смещения тока (параметр q02).
2. Используйте кнопки «ГВС» для регулировки параметра «q02», пока на манометре не будет определяться максимальное

номинальное давление ниже 1 мбар. Подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.
3. Нажимайте кнопку ГВС "+" для регулировки параметра "q02", пока на манометре не будет определяться максимальное

номинальное давление. Подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.
4. Если измеряемое манометром давление отличается от максимального номинального давления, то значение параметра

“q02” необходимо увеличивать шагами по 1 или 2 единицы нажатием кнопки ГВС "+": после каждого изменения
подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.

5. Когда давление, считываемое по манометру, станет равным максимальному номинальному давлению (только что
откалиброванное значение параметра «q02» автоматически сохраняется), нажмите на кнопку отопления “–”: на дисплее
появится мигающая надпись «q01»; ток модуляции доводится до значения предварительной калибровки параметра
абсолютного минимального смещения тока (параметр q01).

6. Нажимайте на кнопки ГВС для регулировки параметра «q01» до тех пор, пока на манометре не будет определяться
минимальное номинальное давление плюс 0,5 мбар. Подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.

7. Нажимайте на кнопку ГВС “-” для регулировки параметра «q01» до тех пор, пока на манометре не будет определяться
минимальное номинальное давление. Подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.

8. Если измеряемое манометром значение отличается от минимального номинального давления, то значение параметра
“q01” необходимо уменьшать шагами по 1 или 2 единицы нажатием кнопки ГВС “-”: после каждого изменения подождите
10 секунд, пока давление не стабилизируется.

9. Когда давление, считываемое по манометру, станет равным минимальному номинальному давлению (только что
откалиброванное значение параметра «q01» автоматически сохраняется), проверьте обе настройки путем нажатия на
кнопки отопления и, при необходимости, внесите изменения, повторив вышеописанную процедуру.

10. Процедура калибровки завершается автоматически через 15 минут или при одновременном нажатии на кнопку
отопления “+” и Eco/comfort на 5 секунд.

Проверка значений давления газа и регулировка в ограниченном диапазоне
• Убедитесь, что давление подачи соответствует значению, приведенному в таблице технических данных.
• Подключите подходящий манометр к разъему измерения давления “B”, расположенному после газового клапана.
• Активируйте режим TEST и следуйте инструкциям по проверке давления газа при максимальной и минимальной

мощности (см. следующий параграф).

Если показания максимального и/или минимального номинального давления на манометре отличаются от указанных в
таблице технических данных, действуйте в следующей последовательности.
• При нажатии на кнопку Eco/Comfort на 2 секунды происходит переход в режим калибровки газового клапана в

ограниченном диапазоне.
• Плата переходит к настройке “q02”; при нажатии кнопок ГВС отображается текущее сохраненное значение.
• Если измеряемое манометром  максимальное давление отличается от номинального, то значение параметра “q02”

необходимо увеличивать/уменьшать шагами по 1 или 2 единицы нажатием кнопок ГВС: после каждого изменения
подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.

• Нажмите клавишу отопления “-” (поз. 3 - рис. 1).
• Плата переходит к настройке “q01”; при нажатии кнопок ГВС отображается текущее сохраненное значение.
• Если измеряемое манометром  минимальное давление отличается от номинального, то значение параметра “q01”

необходимо увеличивать/уменьшать шагами по 1 или 2 единицы нажатием кнопок ГВС: после каждого изменения
подождите 10 секунд, пока давление не стабилизируется.

Указатель Описание Природный газ Пропан
q01 Абсолютное минимальное смещение тока: 0ч100 0ч150

q02 Абсолютное максимальное смещение тока: 0ч100 0-150



DIVA D F

133RU
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

• Проверьте обе регулировки нажатием клавиш отопления и произведите соответствующие корректировки, если это
необходимо, выполнением вышеописанной процедуры.

• При нажатии клавиши Eco/Comfort на 2 секунды система возвращается в режим TEST.
• Выключите режим TEST (см. следующий параграф).
• Отсоедините манометр.

Активация режима TEST
Одновременно нажмите на кнопки системы отопления (поз. 3 и 4 - рис. 1) на 5 секунд, чтобы активировать режим TEST. Котел
включится на максимальной мощности, заданной так, как указано в следующем параграфе.
На дисплее будут мигать символы отопления и ГВС (рис. 19), а рядом отображаться мощность отопления.

рис. 19- Режим TEST (мощность системы отопления = 100%)

Используйте кнопки системы отопления (поз. 3 и 4 - рис. 1) для увеличения или уменьшения мощности (минимальная
мощность=0%, максимальная мощность=100%).
При нажатии на кнопку ГВС “-” (поз. 1 - рис. 1) мощность котла немедленно настраивается на минимальную (0%). При
нажатии на кнопку системы ГВС “+” (поз. 2 - рис. 1) мощность котла немедленно настраивается на максимальную (100%).
В случае активации режима TEST и забора воды ГВС, достаточного для активации режима ГВС, котел остается в режиме
TEST, но 3-ходовой клапан переключается в режим ГВС.
Для отключения режима TEST одновременно нажмите на кнопки отопления (поз. 3 и 4 - рис. 1) на 5 секунд.
Режим TEST в любом случае автоматически отключится через 15 минут или по завершении забора воды ГВС (в случае если
величина забора достаточна для активации режима ГВС).

рис. 17 - Газовый клапан

A - Штуцер отбора давления, расположенный 
перед газовым клапаном
B -Штуцер отбора давления, расположенный 
после газового клапана
I - Электрический разъем для подключения 
газового клапана
R - Выход газа
S - Подвод газа

рис. 18 - Электрический разъем для 
подключения газового клапана

TYPE SGV100
Pi макс. 65 мбар
24 В пост. тока - класс B+A
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Регулировка мощности отопления
Для регулировки мощности отопления установите котел в режим TEST (см. sez. 3.1). Нажимайте кнопки задания температуры
воды в системе отопления  (поз. 3 - рис. 1) для соответственного увеличения или уменьшения мощности (минимальная = 00
/ максимальная = 100). При нажатии  в течение 5 секунд после этого кнопки "СБРОС" сохранится только что заданная
максимальная мощность. Выйдите из режима TEST (см. sez. 3.1).

Меню конфигурации
Доступ к меню конфигурации обеспечивается одновременным нажатием кнопок ГВС на 10 секунд. Имеются 12 параметры,
обозначенные буквой “b”: такие параметры не могут изменяться с устройства дистанционного управления с таймером.
С помощью кнопок отопления имеется возможность просматривать список параметров в порядке возрастания или убывания.
Чтобы отобразить или изменить значение параметра, достаточно использовать кнопки ГВС: изменение сохраняется
автоматически.

Таблица 9
Указатель Описание Диапазон Параметр

b01 Выбор типа газа
0=Метан

0
1=Сжиженный нефтяной газ

b02 Выбор типа котла

1=мгновенный выход горячей воды с 
битермическим теплообменником

2
2=мгновенный выход горячей воды с 
монотермическим теплообменником
3=Только отопл. (3-ход. клапан)
4=Только отопл. (циркуляционный насос)

b03 Выбор типа камеры сгорания

0=Герметичная камера с контролем сгорания
(без реле давления воздуха)

2

1=Открытая камера
(с термостатом температуры дымовых газов)
2=Герметичная камера
(с реле давления воздуха)
3=Герметичная камера с контролем сгорания
(с термостатом температуры дымовых газов на 
рекуператоре)
4=LOW NOx герметичная камера с контролем 
сгорания
(без реле давления воздуха)
5=LOW NOx открытая камера
(с термостатом температуры дымовых газов)

b04 Выбор типа основного теплообменника 0 ч 13
4 = 24 кВт
5 = 32 кВт
6 = 37 кВт

b05

Выбор работы реле переменного выхода 
(b02=1)

0 = Наружный газовый клапан

ОТСУТСТВУЕТ ДЛЯ 
ДАННОЙ МОДЕЛИ

1 = Электроклапан заполнения системы
2 = 3-ходовой клапан для солнечных панелей
3 = Питание светового индикатора при наличии 
неисправности
4 = Питание светового индикатора при 
отсутствии неисправности
5 = Внешний циркуляционный насос (во время 
работы по требованию и периода пост-
циркуляции)

Не влияет на регулировку (b02=2) -- 0
Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

b06 Частота сетевого напряжения
0=50 Гц

0
1=60 Гц
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Примечание:
1. Параметры с несколькими описаниямименяют свое значение и/или диапазон в зависимости от установкипараметра,

данного в скобках.
2. Параметры с несколькими описаниямивозвращаюбтся к стандартному значению в случае изменения параметра,

приведенного в скобках.
Доступ к меню конфигурации обеспечивается нажатием на кнопки системы ГВС в течение 10 секунд либо автоматически по
истечении 2 минут.

Сервисное меню
Доступ к «Сервисному меню» платы осуществляется путем 20-секундного нажатия на кнопку сброса Reset. Имеются 4
подменю: используя кнопки «Отопления», можно выбирать, соответственно, в порядке возрастания или убывания, «tS», «In»,
«Hi» или «rE». “tS” обозначает «Меню прозрачных параметров», “In” обозначает «Информационное меню», “Hi” обозначает
«Меню архива сигнализации»: для входа в выбранное подменю необходимо повторно нажать на кнопку «Сброс»; “rE”
обозначает «Сброс меню архива сигнализации»: см. описание.

"tS"- "Меню прозрачных параметров"
Предусмотрено 21 параметров, отмеченных буквой “P”, которые можно изменять, в том числе, с пульта дистанционного
управления с таймером.
С помощью кнопок отопления имеется возможность просматривать список параметров в порядке возрастания или убывания.
Чтобы отобразить или изменить значение параметра, достаточно использовать кнопки ГВС: изменение сохраняется
автоматически.

Таблица 10

b07

Время включенной горелки в режиме 
Comfort
(b02=1)

0-20 секунд

5Не влияет на регулировку (b02=2) --
Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

b08 Привод газового клапана 0 = Стандартный, 1 0

b09 Выбор типа запроса режима ГВС

0 = Регулятор расхода

2
1 = Расходомер (190 имп./л)
2 = Расходомер (450 имп./л)
3 = Расходомер (700 имп./л)

b10

Программирование расходомера по 
времени (b02=1)

0 = Отключено
1 ч 10=секунд

1
Программирование расходомера по 
времени (b02=2)

0=Отключено
1-10 = секунд

Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

b11

Расход при включении режима ГВС 
(b02=1) 10 ч 100 л/мин/10

Расход при включении режима ГВС 
(b02=2) 10 ч 100 л/мин/10 15

Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

b12 Подключение процедуры 
"Самонастройка"

0 = Отключена
1 = Подключена 0

Указатель Описание Диапазон использования DIVA D F
P01 Смещение кривой розжига 0 - 40 20
P02 Характеристика изменения температуры в системе отопления 1-20°C/мин 5
P03 Время ожидания отопления 0-10 минут 2
P04 Пост-циркуляция в режиме отопления 0-20 минут 6
P05 Максимальная пользовательская уставка для отопления 31-85°C 80
P06 Максимальная мощность отопления 0-100% 100

Указатель Описание Диапазон Параметр
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P07

Выключение горелки в режиме ГВС (b02=1)

0=Фиксированное
1=Связанное с заданным значением
2=Солнечная панель
3 = НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ
4 = НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ

Выключение горелки в режиме ГВС (b02=2)

0=Фиксированное

0
1=Связанное с заданным значением
2=Солнечная панель
3 = НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ
4 = НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ

Гистерезис бойлера (b02=3) 0 (не использовать) 1-2-3-4°C
Гистерезис бойлера (b02=4) 0 (не использовать) 1-2-3-4°C

P08

Время ожидания ГВС (b02=1) 0-60 секунд

60
Время ожидания ГВС (b02=2) 0-60 секунд
Время ожидания ГВС (b02=3) 0-60 секунд
Время ожидания ГВС (b02=4) 0-60 секунд

P09

Максимальное значение температуры в системе ГВС, 
задаваемое пользователем (b02=1) 50-65°C

55

Максимальное значение температуры в системе ГВС, 
задаваемое пользователем (b02=2) 50-65°C

Максимальное значение температуры в системе ГВС, 
задаваемое пользователем (b02=3) 50-65°C

Максимальное значение температуры в системе ГВС, 
задаваемое пользователем (b02=4) 50-65°C

P10

Температура при функции антиинерции (b02=1) 5-85°C
Не влияет на регулировку (b02=2) -- 0
Температура подаваемой воды в системе ГВС (b02=3) 70-85°C
Температура подаваемой воды в системе ГВС (b02=4) 70-85°C

P11

Пост-циркуляция при функции антиинерции (b02=1) 0-10 секунд
Пост-циркуляция в системе ГВС (b02=2) 0-60 секунд 30
Пост-циркуляция в системе ГВС (b02=3) 0-60 секунд
Пост-циркуляция в системе ГВС (b02=4) 0-60 секунд

P12 Максимальная мощность в режиме ГВС 0-100% 100
P13 Абсолютная минимальная мощность 0-100% 0

P14 Пост-вентиляция
0=Значение по умолчанию

0
1=50 секунд

P15

Смещение предела CO2 (b03=0) 0 (минимальное)
30 (максимальное)

Не влияет на регулировку (b03=1) --
Не влияет на регулировку (b03=2) --

Смещение предела CO2 (b03=3) 0 (минимальное)
30 (максимальное) 20

Смещение предела CO2 (b03=4) 0 (минимальное)
30 (максимальное)

Не влияет на регулировку (b03=5) --

P16 Срабатывание защиты теплообменника
0=No F43

10
1-15=1-15°C/сек.

P17
Макс. абсолютная скорость модулирующего насоса Работает на 100%.

Регулируется с помощью 
дополнительного кабеля.

100

P18 Макс. абсолютная скорость насоса пост-циркуляции 0-100% не работает.
В данной модели всегда на 100% 60

P19

Температура выключения режима "Солнечные панели" (b02=1) 0ч20°C

10
Температура выключения режима "Солнечные панели" (b02=2) 0ч20°C
Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

Указатель Описание Диапазон использования DIVA D F
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Примечание:
1. Параметры с несколькими описаниямименяют свое значение и/или диапазон в зависимости от установкипараметра,

данного в скобках.
2. Параметры с несколькими описаниямивозвращаюбтся к стандартному значению в случае изменения параметра,

приведенного в скобках.
3. Параметр максимальной мощности отопления может бытьизменен также в режиме Test.
Для возврата к меню Service достаточно нажать кнопку "Reset" Для выхода из меню "Service" электронного блока необходимо
нажать кнопку "Reset" в течение 20 секунд или подождать 20 минут, чтобы произошло автоматическое выключение.

«In» - Информационное меню
Имеется PAR_INFO типов сведений.
Нажатием на кнопки отопления можно просматривать список сведений по нарастающей или убывающей. Для отображения
соответствующих значений достаточно использовать кнопки системы ГВС.

Таблица 11

Примечание:
1. В случае повреждения датчика на дисплее электронной платы отображаются штрихи.
Для возврата к меню "Service" достаточно нажать  кнопку "Reset". Для выхода из меню "Service" электронной платы
необходимо нажать  кнопку "Reset" в течение 20 секунд или подождать 20 минут, чтобы произошло автоматическое
выключение.

P20

Температура включения режима "Солнечные панели" (b02=1) 0ч20°C

10
Температура включения режима "Солнечные панели" (b02=2) 0ч20°C
Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

P21

Время ожидания режима "Солнечные панели" (b02=1) 0-20 секунд

10
Время ожидания режима "Солнечные панели" (b02=2) 0-20 секунд
Не влияет на регулировку (b02=3) --
Не влияет на регулировку (b02=4) --

Указатель Описание Диапазон
t01 Датчик NTC системы отопления (°C) между 05 и 125°C

t02 Датчик NTC, предохранительный (°C) между 05 и 125°C

t03 Датчик NTC системы ГВС (°C) между 05 и 125°C

t04 Датчик NTC, наружный (°C) в диапазоне -30ч70°C (отрицательные значения мигают) Без NTC = --

L05 Текущая мощность горелки (%) 00%=минимальная, 100%=максимальная

F06 Сопротивление фактического пламени (кОм) 00-99 кОм (-- = горелка выключена)

St07 Шаг вентилятора (Число) 0=Выкл., 1=Мин., 2=Средн., 3=Макс.

F08 Текущий расход в системе ГВС (лmin/10) лmin/10 больше 99 мигание 3 цифр

PP09 Текущая скорость модулирующего насоса (%) 00-100% не работает в данной модели

Указатель Описание Диапазон использования DIVA D F
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"Hi” -Меню архива ("History")
Электронная плата позволяет хранить в памяти информацию о последних 11 неисправностях, которые возникли в системе:
H1 обозначена наиболее близкая по времени неисправность; H10 обозначена наиболее отдаленная  по времени
неисправность.
Внесенные в память коды неисправностей можно вывестина дисплей также в соответствующем меню дистанционного пульта
управления с таймером.
С помощью кнопок системы отопления имеется возможность просматривать  список параметров соответственно в
восходящем илинисходящем направлении. Для отображения соответствующих значений используются кнопки системы ГВС.
Для возврата к меню "Service" достаточно нажать  кнопку "Reset". Для выхода из меню "Service" электронной платы
необходимо нажать  кнопку "Reset" в течение 20 секунд или подождать 20 минут, чтобы произошло автоматическое
выключение.

rE"  - Сброс меню архива ("History")
При 3-хсекундном нажатии на кнопку Eco/comfort можно удалить из памяти Меню архива ("History") все неисправности: при
этом происходит  автоматический выход из меню "Service", что подтверждает успешное завершение операции.
Для выхода из меню "Service" электронной платы необходимо нажать  кнопку "Reset" в течение 20 секунд или подождать 20
минут, чтобы произошло автоматическое выключение.

3.2 Ввод в эксплуатацию
Перед включением котла
• Проверьте герметичность системы подвода газа.
• Проверьте правильность предварительно созданного  в расширительном сосуде давления.
• Заполните систему водой и полностью спустите воздух из котла и системы отопления.
• Удостоверьтесь в отсутствии утечек воды из системы отопления, контура ГВС, из котла и в различных соединениях.
• Проверьте правильность выполнения электрических соединений и эффективность заземления.
• Удостоверьтесь, что величина давления газа соответствуют требуемому значению.
• Проверьте, что в непосредственной близости от котла не находятся огнеопасные жидкости и материалы.

B
ПРИ НЕСОБЛЮДЕНИИ ВЫШЕУКАЗАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ
ВОЗНИКНУТЬ ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ ИЛИ ОТРАВЛЕНИЯ ПО
ПРИЧИНЕ ВЫХОДА ГАЗОВ ИЛИ ДЫМОВ, А ТАКЖЕ ОПАСНОСТЬ
ПОЖАРА ИЛИ ВЗРЫВА. КРОМЕ ТОГО, МОЖЕТ ВОЗНИКНУТЬ
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ ЗАТОПЛЕНИЯ
ПОМЕЩЕНИЯ.

Контрольные операции, выполняемые во время работы
• Включите аппарат.
• Проверьте герметичность топливного контура и водопроводов.
• При работающем котле проверьте, нормально ли работают дымоход и воздуховоды для притока воздуха и удаления

дымовых газов.
• Проверьте, правильно ли циркулирует вода между котлом и системой отопления.
• Удостоверьтесь, что газовый клапан правильно обеспечивает модуляцию мощности, как в режиме отопления, так и в

режиме ГВС.
• Проверьте работу системы розжига котла. Для этого несколько раз включите и выключите котел путем регулировки

комнатного термостата или с пульта дистанционного управления.
• Удостоверьтесь по показаниям счетчика, что расход газа соответствует величине, указанной в таблице технических

данных в cap. 4 "Характеристики и технические данные".
• Проверьте, что при отсутствии сигнала на включение отопления, горелка зажигается при открытии любого крана системы

ГВС. Удостоверьтесь, что во время работы в режиме отопления при открытии крана горячей воды останавливается
циркуляционный насос системы отопления и производится выработка воды ГВС.

• Проверьте правильность запрограммированных параметров и, если необходимо, внесите необходимые изменения
(кривая погодозависимого регулирования, мощность, температура и т.д.).
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3.3 Техническое обслуживание
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

B
ВСЕ ОПЕРАЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ ИЛИ ЗАМЕНЕ
КОТЛА ДОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫМ
ПЕРСОНАЛОМ С ПОДТВЕРЖДЕННОЙ КВАЛИФИКАЦИЕЙ.
Перед выполнением любых операций внутри котла отключите
электропитание и закройте газовый вентиль, установленный перед
котлом. В противном случае может возникнуть риск взрыва,
электрического удара, удушения или отравления.

Периодические проверки
Для поддержания хорошей работоспособности агрегата на протяжении долгого времени квалифицированный персонал
должен ежегодно проводить его инспекцию, предусматривающую следующие проверки:
• Управляющие и предохранительные устройства (газовый клапан, расходомер, термостаты и пр.) должны исправно

работать.
• Контур удаления дымовых газов должен находиться в идеальном рабочем состоянии.

(Герметичная камера котла: вентилятор, реле давления и т. д. - Герметичная камера должна быть герметизирована:
прокладки, кабельные вводы и т. д.).
(Котел с открытой камерой: антинагнетатель, термостат дымовых газов и т. д.).

• Воздуховоды (для притока воздуха и удаления продуктов сгорания) должны быть свободными от каких-либо препятствий
и не иметь утечек.

• Горелка и теплообменник должны поддерживаться в чистоте и не иметь накипи. Для их чистки не применяйте химических
средств или стальных щеток.

• Электрод должен не иметь накипи и быть правильно установленным

рис. 20- Расположение электрода

• Все газовые и гидравлические соединения должны быть герметичными
• Давление воды в холодной системе должно составлять около 1 бар; в противном случае доведите его до этой величины.
• Циркуляционный насос не должен быть заблокирован.
• Расширительный бак должен быть заполнен.
• Величины расхода и давления газа должны соответствовать значениям, приведенным в соответствующих таблицах.
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3.4 Устранение неисправностей
Диагностика
Котел оснащен современной системой самодиагностики. В случае возникновения какой-либо неисправности в котле дисплей
начинает мигать вместе с символом неисправности (поз. 11 - рис. 1), отображая код этой неисправности.
Имеются неисправности, вызывающие постоянную блокировку (обозначаемые буквой “A”): для возобновления работы
достаточно нажать клавишу СБРОС (поз. 6 - рис. 1) на 1 секунду или, при наличии, клавишу СБРОС на пульте ДУ с таймером
(опция). При этом на дисплее высветится надпись “d4” примерно на 30 секунд, либо“d5” примерно на 5 минут, показывая
время ожидания, по истечении которого котел возобновит нормальную работу. Если этого не произойдет, необходимо
устранить неисправность.
Другие неисправности (обозначаемые буквой “F”) вызывают временную блокировку, которая снимается автоматически, как
только вызвавший сбой параметр возвращается в нормальные рабочие пределы.

Перечень неисправностей

Таблица 12
Код

неисправности Неисправность Возможная причина Способ устранения

A01 Не произошло зажигание 
горелки

Отсутствие газа Проверьте регулярность поступления газа 
в котел, и что из труб спущен воздух

Неисправность следящего/
поджигающего электрода

Проверьте правильность подключения 
проводов электрода, правильность его 
установки и отсутствие на нем отложений

Неисправный газовый клапан Проверьте и замените газовый клапан

Обрыв проводки газового клапана Проверьте кабельную проводку

Слишком низкая мощность розжига Отрегулируйте мощность розжига

A02 Сигнал о наличии пламени 
при выключенной горелке

Неисправность электрода Проверьте электрические соединения 
ионизирующего электрода

Неисправность электронной платы Проверьте электронную плату

A03 Сработала защита от 
перегрева

Поврежден датчик температуры воды 
в системе отопления

Проверьте правильность положения и 
исправность датчика температуры воды в 
системе отопления

Отсутствие циркуляции воды в 
системе отопления Проверьте циркуляционный насос

Наличие воздуха в системе Стравите воздух из системы

F04 Сбои в параметрах 
электронной платы

Неправильно задано значение 
параметра электронной платы

Проверьте и, при необходимости, 
измените параметр электронной платы

F05

Сбои в параметрах 
электронной платы

Неправильно задано значение 
параметра электронной платы

Проверьте и, при необходимости, 
измените параметр электронной платы

Неисправность 
вентилятора

Обрыв кабельной проводки Проверьте кабельную проводку

Неисправный вентилятор Проверьте вентилятор

Неисправность электронной платы Проверьте электронную плату

A06 Отсутствие пламени после 
цикла розжига

Низкое давление в газовой 
магистрали Проверьте величину давления газа

Калибровка минимального давления 
горелки

Проверьте величины давления

F07 Неисправность реле 
давления воздуха

Реле давления воздуха замкнуто при 
выключенном вентиляторе Проверьте работу реле давления воздуха

A09 Неисправность газового 
клапана

Обрыв кабельной проводки Проверьте кабельную проводку

Неисправный газовый клапан Проверьте и при необходимости замените 
газовый клапан

F10
Неисправность датчика 
температуры воды 1 в 
нагнетающем контуре

Датчик поврежден

Проверьте кабель датчика или замените 
датчик

Короткое замыкание в 
соединительном проводе

Обрыв кабельной проводки
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F11
Неисправность датчика 
температуры воды в 
контуре ГВС

Датчик поврежден

Проверьте кабель датчика или замените 
датчик

Короткое замыкание в 
соединительном проводе

Обрыв кабельной проводки

F14
Неисправность датчика 
температуры воды 2 в 
нагнетающем контуре

Датчик поврежден

Проверьте кабель датчика или замените 
датчик

Короткое замыкание в 
соединительном проводе

Обрыв кабельной проводки

A16 Неисправность газового 
клапана

Обрыв кабельной проводки Проверьте кабельную проводку

Неисправный газовый клапан Проверьте и при необходимости замените 
газовый клапан

A23 Сбои в параметрах 
электронной платы

Неправильно задано значение 
параметра электронной платы

Проверьте и, при необходимости, 
измените параметр электронной платы

A24 Сбои в параметрах 
электронной платы

Неправильно задано значение 
параметра электронной платы

Проверьте и, при необходимости, 
измените параметр электронной платы

F34 Напряжение питания 
менее 180 В. Неисправности в сети электропитания Проверьте состояние системы 

электропитания

F35 Нарушения в частоте тока 
в сети электропитания Неисправности в сети электропитания Проверьте состояние системы 

электропитания

F37 Неверное давление воды в 
системе

Слишком низкое давление Заполните систему

Реле давления воды не подключено 
или неисправно Проверьте датчик

F39 Неисправность внешнего 
датчика

Поврежден зонд или короткое 
замыкание проводки

Проверьте кабель датчика или замените 
датчик

Датчик отключился после активации 
плавающей температуры

Снова подсоедините внешний датчик или 
отключите режим плавающей 
температуры

A41

Положение датчиков

Датчики температуры воды в 
подающем контуре системы 
отопления или в контуре ГВС 
отсоединены от трубы

Проверьте правильность установки и 
функционирования датчиков

Невозможность 
увеличения температуры 
подачи

Неполный розжиг горелки Увеличьте параметр P1 до максимального 
значения 19

F42
Неисправность датчика 
температуры воды в 
системе отопления

Датчик поврежден Замените датчик

F43 Сработала защита 
теплообменника

Отсутствие циркуляции H2O в системе Проверьте циркуляционный насос

Наличие воздуха в системе Стравите воздух из системы

F50 Неисправность газового 
клапана

Обрыв проводки оператора 
модуляции Проверьте кабельную проводку

Неисправный газовый клапан Проверьте и при необходимости замените 
газовый клапан

Код
неисправности Неисправность Возможная причина Способ устранения
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4. Характеристики и технические данные
4.1 Размеры и соединения

Модель DIVA D F24

рис. 21Размеры и соединения модели DIVA D F24

7 Вход газа - Ø 3/4"
8 Выход воды ГВС - Ø1/2”
9 Вход воды ГВС - Ø1/2”
10 Подача в систему - Ø 3/4"
11 Возврат из системы - Ø 3/4"
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Модель DIVA D F32

рис. 22Размеры и соединения модели DIVA D F32

7 Вход газа - Ø 3/4"
8 Выход воды ГВС - Ø1/2”
9 Вход воды ГВС - Ø1/2”
10 Подача в систему - Ø 3/4"
11 Возврат из системы - Ø 3/4"
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Модель DIVA D F37

рис. 23Размеры и соединения модели DIVA D F37

7 Вход газа - Ø 3/4"
8 Выход воды ГВС - Ø1/2”
9 Вход воды ГВС - Ø1/2”
10 Подача в систему - Ø 3/4"
11 Возврат из системы - Ø 3/4"
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Настенные отверстия

рис. 24
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4.2 Общий вид и основные компоненты
5 Герметичная камера
7 Вход газа - Ш 3/4"
8 Выход воды для ГВС - Ш1/2”
9 Вход воды для ГВС - Ш1/2”
10 Подача в систему - Ш 3/4"
11 Возврат из системы - Ш 3/4"
14 Предохранительный клапан
16 Вентилятор
19 Камера сгорания
22 Горелка
27 Теплообменник
28 Дымовой коллектор
32 Циркуляционный насос системы отопления
36 Автоматический воздухоотводчик
37 Фильтр на входе холодной воды

42 Датчик температуры воды ГВС
43 Реле давления воздуха
44 Газовый клапан
56 Расширительный бак
74 Вентиль для заполнения системы
81 Поджигающий/следящий электрод
95 Распределительный клапан
114 Реле давления воды
136 Расходомер
145 Манометр
194 Теплообменник воды ГВС
241 Автоматический обводной клапан (байпас)
278 Двойной датчик (предохранительный +

температуры воды в системе отопления)
364 Фитинг для отвода конденсата

рис. 25- Общий вид - DIVA D F24
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рис. 26- Общий вид - DIVA D F32

рис. 27- Общий вид - DIVA D F37
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4.3 Гидравлический контур

рис. 28- Контур отопления

8 Выход воды для ГВС - Ø1/2”
9 Вход воды для ГВС - Ø1/2”
10 Подача в систему - Ø3/4"
11 Возврат из системы - Ø3/4"
14 Предохранительный клапан
27 Теплообменник
32 Циркуляционный насос системы отопления
36 Автоматический воздухоотводчик
37 Фильтр на входе холодной воды
42 Датчик температуры воды ГВС
56 Расширительный бак
74 Кран для заполнения системы
95 Распределительный клапан
114 Реле давления воды
136 Расходомер
194 Теплообменник воды ГВС
241 Автоматический обводной клапан (байпас)
278 Двойной датчик (предохранительный +

температуры воды в системе отопления)
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4.4 Таблица технических данных
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4.5 Диаграммы
Диаграммы давление - мощность DIVA D F24

A = СНГ - B = МЕТАН

Потери напора / напор циркуляционных насосов DIVA D F24

A = Потери нагрузки в котле  -  1, 2 и 3 = Скорость циркуляционного насоса
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Диаграммы давление - мощность DIVA D F32

A = СНГ - B = МЕТАН

Потери напора / напор циркуляционных насосов DIVA D F32 и DIVA D F37

A = Потери напора котла - 1,2 и 3 = Скорость циркуляционного насоса
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Диаграммы давление - мощность DIVA D F37

A = СНГ - B = МЕТАН

Потери напора / напор циркуляционных насосов DIVA D F37

A = Потери нагрузки в котле  -  1, 2 и 3 = Скорость циркуляционного насоса
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4.6 Электрическая схема

рис. 29- Электрическая схема

A
Внимание: Перед подключением комнатного термостата или устройства ДУ с таймером снимите перемычку на
клеммной колодке.

16 Вентилятор
32 Циркуляционный насос
42 Датчик температуры воды в системе ГВС
43 Реле давления воздуха
44 Газовый клапан
72 Комнатный термостат (опция)
81 Поджигающий/следящий электрод
95 Распределительный клапан
104 Плавкий предохранитель

114 Реле давления воды
136 Расходомер
138 Наружный зонд (опция)
139 Пульт дистанционного управления с таймером

(опция)
278 Двойной датчик (предохранительный +

температуры воды в системе отопления)
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B

B
Цей символ означає „Увага!” і використовується поряд з усіма застереженнями
щодо безпеки. Щоб уникнути небезпеки і завдання шкоди людям, тваринам і речам,
ретельно дотримуйтеся цих рекомендацiй.

A Цей символ привертає увагу до важливої примітки або застереження.

cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

• Уважно ознайомтеся з настановами, що
містяться в цьому керівництві з
експлуатації, позаяк вони надають
важливі вказівки стосовно монтажу,
експлуатації й технічного
обслуговування.

• Керівництво з експлуатації є
невід'ємною і важливою частиною
виробу і повинно дбайливо зберігатися
користувачем для звернення у
майбутньому.

• У разі продажу чи передачі агрегату
іншому власнику або перенесення в
інше місце обов'язково додайте цю
інструкцію до котла, щоб новий власник
і / або монтажник зміг нею
користуватися.

• Монтаж і технічне обслуговування
мають здійснюватися відповідно до
діючих норм, за вказівками виробника, і
повинні виконуватися кваліфікованими
фахівцями

• Хибний монтаж або недбале технічне
обслуговування можуть завдати шкоди
людям, тваринам або майну. Виробник
відхиляє будь-яку відповідальність за
пошкодження майна, спричинені
помилками під час монтажу та
експлуатації агрегату та недотриманням
інструкцій, наданих виробником.

• Перш ніж здійснювати будь-які операції
з чищення або технічного
обслуговування, вимкніть агрегат від
мережі живлення за допомогою
вимикача системи і/або спеціально
передбачених для цієї мети пристроїв.

• У разі відмови і (або) поганої роботи
агрегату, вимкнiть його, утримуючись від
будь-яких спроб самостійного ремонту
або прямого втручання. Звертайтеся
виключно до кваліфікованих фахівців

Ремонт чи заміна виробів повинні
здійснюватися виключно
кваліфікованими фахівцями і лише зі
застосуванням оригінальних замінних
частин. Недотримання вищезазначених
застережень може негативно вплинути
на безпечність агрегату.

• Гарантувати справну роботу агрегату
може лише періодичне технічне
обслуговування, виконане
кваліфікованими фахівцями.

• Даний агрегат має використовуватися
виключно за призначенням. Будь-яке
iнше використання вважатиметься не за
призначенням i, отже, небезпечним.

• Після зняття упаковки переконайтеся в
цілісності агрегату. Пакувальні
матеріали є потенційним джерелом
небезпеки i не повинні залишатися у
місцях, доступних дітям.

• Дозволяється використання агрегату
дітьми віком від 8 років та особами з
обмеженими фізичними, сенсорними чи
розумовими можливостями або
особами без належного досвіду та
знань, якщо вони перебувають під
наглядом або проінструктовані щодо
правил безпечного використання
агрегату. Діти не повинні бавитися
агрегатом.

• Не втручайтеся в запечатані
компоненти.

• У разі сумнівів не використовуйте
агрегат і зверніться до виробника.

• Утилізація агрегату і його компонентів
має проводитися належним чином,
відповідно до діючого законодавства.

• Зображення, наведенi в цiй iнструкцiї,
дають спрощене уявлення про вирiб.
Подібні зображення можуть несуттєво
відрізнятися від готового виробу.
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1. Інструкція з експлуатації
1.1 Представлення

Люб'язний покупцю,
DIVA D F ви придбали високопродуктивний тепловий генератор з закритою камерою згоряння для опалення та
виробництва гарячої сантехнічної води, придатний працювати на природному газі або на зрідженому нафтовому
газі (GPL), оснащений мікропроцесорною системою керування.

1.2 Панель команд
Панель

мал. 1- Панель керування

Умовні позначки на панелі мал. 1
1 Кнопка для зниження заданої температури

гарячої сантехнічної води
2 Кнопка для підвищення заданої температури

гарячої сантехнічної води
3 Кнопка для зниження заданої температури в

системi опалення
4 Кнопка для підвищення заданої температури

в системi опалення
5 Дисплей
6 Кнопка вiдновлення - вибору режиму Estate/

Inverno (Лiто/Зима) - Меню “Плавна
температура”

7 Кнопка вибору режиму Eco/Comfort
(Економiя/Комфорт) – on/off (Увiмкнення/
Вимкнення) агрегата

8 Символ ГВП
9 Індикація роботи системи ГВП
10 Індикація режиму Літо
11 Індикація багатофункцiональностi
12 Індикація режиму Eco (Економія)
13 Індикація роботи системи опалення
14 Позначка опалення
15 Індикація увiмкненого пальника та рівня

наявної потужності.
16 Підключення Інструментів для

обслуговування

Індикація під час роботи

Опалення
Про запит на опалення (зроблений кiмнатним термостатом або дистанцiйним хроностатом) свідчить блимання
символу 13 на дисплеї.
На дисплеї (поз. 11 - мал. 1) з’являється поточна температура води, що подається у контур опалення, під час
очікування опалення з'являється напис “d2”.
У разі постійних повідомлень "d2" зменшіть параметр P01 (потужність запалювання - див. таблиця 10) до
мінімуму 9.

Система ГВП
Про запит на ГВП (згенерований споживанням гарячої води) вказує мигкотіння символу 9 на дисплеї.
На дисплеї (поз. 11 - мал. 1) з’являється значення поточної температури гарячої води на виході з системи ГВП,
під час очікування ГВП з'являється напис “d1”.
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Comfort (Комфорт)
Запит на режим Comfort (вiдновлення внутрiшньої температури котла) супроводжується блиманням символу 9
на дисплеї. На дисплеї (поз. 11 - мал. 1) з’являється поточна температура води у котлi.

Неполадка
У разі неполадки (див. cap. 3.4 "Усунення несправностей") на дисплеї з’являється код неполадки (поз. 11 -
мал. 1) і під час інтервалу очікування (передбаченого правилами безпеки) з’являються написи “d3”, “d4” і “d5”.

1.3 Увімкнення і вимикання
Пiдключення  до електричної мережі
• Протягом перших 5 секунд на дисплеї з'явиться також  версiя ПЗ електронної плати.
• Відкрийте газовий вентиль на вході в котел.
• Котел готовий до автоматичної роботи кожного  разу, коли відбувається споживання гарячої води або

поступає запит  на опалення (від кімнатного термостата або дистанційного   хроностата).

Вимкнення та увiмкнення котла
Натиснiть кнопку off (вимкн.) (поз. 7 - мал. 1)
упродовж 5 секунд.

мал. 2- Котел вимкнено

Навiть у вимкненому котлi електричне живлення
ще подається на електронну плату. Режим
опалення та гарячого водопостачання вимкнено.
Режим роботи системи проти замерзання
залишається активованим. Для повторного
увiмкнення котла знову натиснiть кнопку off
(вимкн.) (поз. 7 - мал. 1) на 5 секунд.

мал. 3- Котел увімкнений

Котел буде негайно готовий до роботи кожного разу, коли відбувається споживання гарячої води або поступає
запит на опалення (від кімнатного термостата або дистанційного хроностата).

B
При вiдключеннi електричного живлення та/або газу вiд агрегату система
проти замерзання не працюватиме. Якщо ви не користуватиметеся котлом
впродовж тривалого часу взимку, тодi, щоб запобiгти його ушкодженню через
замерзання, рекомендується злити всю воду з котла - як з опалювального
контуру, так і з контуру ГВП, або увести антифриз в опалювальний контур
відповідно до вказівок з sez. 2.3.

1.4 Регулювання
Перемикання Estate/Inverno (Лiто/Зима)
Натиснiть кнопку Estate/Inverno (Лiто/Зима) (див. 6 - мал. 1) на 2 секунд.
На дисплеї спалахує позначка Estate (Лiто) (див. 10 - мал. 1): Котел працюватиме лише на вироблення
сантехнiчної води. Режим роботи системи проти замерзання залишається активованим.
Для скасування режиму Estate (Лiто) знову натиснiть кнопку Estate/Inverno (Лiто/Зима)  6 - мал. 1) на 2 секунд.
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Регулювання температури опалення
Натиснiть кнопки опалення (поз. 3 і 4 мал. 1), щоб
змінити температуру від мінімальної у 30 °C до
максимальної у 80°C; в будь-якому разі не
рекомендується, щоб котел працював при
температурі нижче за 45 °C.

мал. 4

Регулювання температури гарячої сантехнічної води
Натиснiть кнопки системи ГВП (поз. 1 та 2 - мал. 1),
щоб змінювати температуру від мінімальної у 40°C
до максимальної у 55°C.

мал. 5

Регулювання кімнатної температури (за допомогою кiмнатного термостата, який
постачається за окремим замовленням)
За допомогою кімнатного термостата встановіть бажану температуру у приміщенні. У разi вiдсутностi кiмнатного
термостату температура у котлi буде пiдтримуватися на заданному значеннi уставки.

Регулювання кімнатної температури (за допомогою дистанцiйного хроностата, який
постачається за окремим замовленням)
За допомогою дистанцiйного хроностата встановіть бажану температуру у приміщенні. Температура у
приміщенні регулюватиметься по бажанню. За iнформацiєю щодо роботи дистанцiйного хроностату звернiться
до вiдповiдного керiвництва користувача.

Вибір режиму ECO/COMFORT (ЕКОНОМIЯ/КОМФОРТ)
Котел має спеціальний пристрій, який забезпечує підвищену швидкість вироблення гарячої сантехнічної води та
максимальний комфорт для користувача Коли пристрій є активним (режим КОМФОРТУ - COMFORT), вода, що
міститься у котлі, підтримується при відповідній температурі, що дозволяє негайно отримати гарячу воду на
виході з котла при відкриванні крану.
Користувач може вимкнути бойлер (економічний режим ECO), натиснувши і відпустивши кнопку off (вимкн.)
(поз. 7 - мал. 1). В режимi EКОНОМІЇ - ECO на дисплеї з’являється символ ECO (поз. 12 - мал. 1). Щоб увімкнути
режим КОМФОРТУ - COMFORT, треба натиснути знову на кнопку off (вимкн.) (поз. 7 - мал. 1).

Поточна температура
При встановленнi зовнiшнього зонду (постачається окремо) система регулювання котла працює за “Плаваючою
температурою". У цьому режимi температура системи опалення регулюється залежно вiд зовнiшнiх клiматичних
умов, щоб гарантувати пiдвищений комфорт та заощадження енергiї на протязi усього року. Зокрема, при
пiдвищеннi зовнiшньої температури знижується температура в прямій лінії (подачі) опалювального контура,
залежно вiд конкретної "компенсацiйної кривої".
При регулюваннi за Плаваючою температурою, температура, задана кнопками опалення (див. 3 - мал. 1),
становитиме максимальну температуру прямої лінії (подачі) опалювального контура. Ми радимо задати
максимальне значення, щоб регулювання у системі проводилися у всьому робочому дiапазонi.
Котел має бути вiдрегульовано квалiфiкованими фахiвцями на етапi монтажу. Для пiдвищення комфорту
користувач може зробити деякi доведення.

Компенсацiйна крива та зсув кривих
Натиснiть кнопку скидання reset (поз. 6 - мал. 1) протягом 5 секунд, щоб отримати доступ до меню «Плаваючої
температури»; на дисплеї з'явиться блимальний напис «CU».
Натиснiть кнопки системи ГВП (поз. 1 - мал. 1), щоб вiдрегулювати бажану криву вiд 1 до 10, залежно вiд
характеристики (мал. 6). При встановленнi кривої на 0 регулювання на поточну температуру буде скасоване.
Натиснiть одночасно кнопки опалювання (поз. 3 - мал. 1), щоб отримати доступ до функції паралельного зсуву
кривих; на дисплеї з'явиться блимальний напис «OF». Натиснiть кнопки системи ГВП (поз. 1 - мал. 1), щоб
вiдрегулювати паралельний зсув кривих залежно вiд характеристики (мал. 7).
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Знову натиснiть кнопку reset (див. 6 - мал. 1) протягом 5 секунд, щоб отримати доступ до меню "Плаваючої
температури".
Якщо температура у примiщеннi є нижчою за бажане значення, ми радимо встановити криву вищого порядку та
навпаки. Збiльшуйте або зменшуйте значення на одиницю, перевiряючи результат в навколишньому
середовищi.

мал. 6 - Крива стиснення

мал. 7 - Пиклад паралельного пересування компесацiйних кривих

Регулювання з дистанцiйного хроностату

A
Якщо до котла підключений дистанційний пульт управління з таймером (факультативно), вищеописані
регулювання здійснюються відповідно до вказівок, наведених у таблиця 1.

Таблиця 1

Регулювання температури опалення Регулювання можна здiйснити як з меню дистанцiйного хроностату, так i з панелi 
команд котла.

Регулювання температури гарячої 
сантехнічної води

Регулювання можна здiйснити як з меню дистанцiйного хроностату, так i з панелi 
команд котла.

Перемикання Літо/Зима Режим Лiто є прiорiтетним вiдносно до можливих запитiв на опалення збоку 
дистанцiйного хроностату.

Вибір режимів Економія/Комфорт

При відключенні ГВП з меню дистанцiйного хроностату котел переходить в режим 
Економія. За таких умов кнопкою off (вимкн.) (поз. 7 - мал. 1) на панелі котла, 
неможливо переключити його в режим Комфорт.
При увiмкненнi режиму ГВП з меню дистанцiйного хроностату котел обере режим 
Комфорт. За таких умов кнопкою off (вимкн.) (поз. 7 - мал. 1) на панелі котла 
можливо обрати один з двох (Економiя/Комфорт ) режимів.

Поточна температура
Регулюванням за поточною температурою можна управляти як за допомогою 
пристрою ДУ з таймером, так і з плати котла: пріоритетом для управління 
поточною температурою є плата котла.
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Регулювання гідравлічного тиску у контурі опалення
Тиск заправлення холодної системи, зчитаний на
водомірі котла (поз. 2 - мал. 8), має становити
близько 1,0 бар. Якщо тиск в контурі опалення
опускається нижче мінімальних значень, котел
припиняє роботу і на дисплеї з'являється код
неполадки F37. Потягніть за ручку заправлення
(поз. 1 - мал. 8) та, повертаючи її проти
годинникової стрілки, налаштуйте тиск на
попереднє значення. Завжди закривайте ручку
після завершення операції.
Після відновлення тиску в системі опалення котел
активує цикл випуску повітря тривалістю 300
секунд, про що на дисплеї з'явиться позначка у
вигляді Fh.
Щоб уникнути блокування котла, рекомендується
періодично перевіряти (при холодному контурі)
тиск за допомогою манометра. Якщо тиск
опускається нижче 0,8 бар, рекомендуємо
відновити тиск у системі.

мал. 8- Ручка для заправлення

Злив води з системи
Щоб злити воду з системи, приєднайте гумовий
шланг (поз. 3 - мал. 9) до штуцера зливного
клапана циркуляційного насоса.
За допомогою шестигранного ключа відкрийте і
злийте воду з системи. Щоб запобігти від'єднанню
клапана від циркуляційного насоса, не відкручуйте
його повністю.
Щоб злити воду тільки з котла, закрийте запірні
клапани між системою та котлом перед тим як
повертати кільцеву гайку.

мал. 9

2
1
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2. Монтаж
2.1 Загальні положення

ВСТАНОВЛЮВАТИ КОТЕЛ ПОВИННІ ЛИШЕ ФАХІВЦІ ВІДПОВІДНОЇ КВАЛІФІКАЦІЇ З ДОТРИМАННЯМ УСІХ
ВКАЗІВОК ЦІЄЇ ТЕХНІЧНОЇ ІНСТРУКЦІЇ, ВИМОГ ДІЮЧОГО ЗАКОНОДАВСТВА, НАЦІОНАЛЬНИХ І МІСЦЕВИХ
НОРМ, А ТАКОЖ ЗА ПРАВИЛАМИ ГАРНОЇ ТЕХНІЧНОЇ ПРАКТИКИ.

2.2 Мiсце для монтажу

B
Контур горiння агрегата є герметизованим відповідно до середовища
для установки, тому його можна встановити в будь-якому приміщенні,
за винятком гаражів та автомобільних майстерень. Середовище для
установки все ж таки повинне мати достатню вентиляцію, щоб уникнути
небезпеки в разі навіть незначного витоку газу. Інакше може виникнути
небезпека удушення і отруєння, або вибуху чи пожежі. Ця норма безпеки
визначена Директивою CEE №° 2009/142 для всіх агрегатів, що
працюють на газі, а також для так званих агрегатiв з герметичними
камерами.

Агрегат придатний для роботи в частково захищеному місці.
У місці установки також не повинно бути пилу, легкозаймистих речей та матеріалів або агресивних газiв.
Котел призначений для настінної установки та постачається зі стандартною скобою для підвішування. Кріплення
на стіні має гарантувати стійке і надійне утримування котла.

A
Якщо котел вбудовується у меблі або монтується боком, треба передбачити простір для зняття
захисного кожуху і нормального виконання робіт з технічного обслуговування

2.3 Гідротехнічні підключення
Зауваження

B
Щоб запобігти стіканню води на землю в разі перевищення тиску у контурі
опалення, злив запобіжного клапану треба з'єднати з лійкою або трубкою
збиральної посудини. Інакше, якщо спрацювання зливного клапану призведе
до заливання приміщення, виробник котла не нестиме відповідальності.

B
Перш нiж виконувати пiдключення, переконайтеся у вiдповiдностi агрегата та
палива, а також виконайте ретельне очищення всiх трубопроводів
опалювальної системи.

Виконайте підключення до відповідних штуцерiв згідно малюнку cap. 4.1 "Розміри й штуцери" та позначкам на
самому котлі.
Зауваження: опалювальний контур оснащений внутрішнім перепускним клапаном.

Характеристики води в контурi опалення
Якщо жорсткiсть води перевищує 25° Fr (1°F = 10 частин на мiлiон CaCO3), тодi, щоб запобiгти утворенню накипу
у котлi, необхiдно використовувати спецiально оброблену воду.

Система проти замерзання, антифризнi рiдини, присадки і сповільнювачі корозії
За необхідності дозволяється використовувати антифризні рідини, присадки та інгібітори корозії, але  лише за
умови надання гарантії з боку їх виробників на відповідність цієї продукції для безпечного користування та на
відсутність ризику ушкоджень для теплообмінника котла та інших компонентів та / або матеріалів котла та всього
устаткування. Забороняється використання антифризних рідин, присадок та інгібіторів корозії загальної дії, не
придатних для застосування  у теплових системах і не сумісних з матеріалами, використаними у котлі та
устаткуванні.
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2.4 Підключення газу
Пiдключення газу має здiйснюватися до вiдповiдного штуцеру (див. cap. 4.1 "Розміри й штуцери") з дотриманням
вимог чинного законодавства, металевою жорсткою трубкою або гнучким шлангом iз суцільною стінкою з
неіржавіючої сталі, встановлюючи газовий вентиль між контуром та котлом. Перевірте герметичність газових
з'єднань.

2.5 Електричні підключення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

B
ПЕРЕД ВИКОНАННЯМ ОПЕРАЦІЙ, ЩО ПЕРЕДБАЧАЮТЬ ЗНЯТТЯ
ЗАХИСНОГО КОЖУХА, ВІДКЛЮЧІТЬ КОТЕЛ ВІД ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ ЗА
ДОПОМОГОЮ ГОЛОВНОГО ВИМИКАЧА.
У ЖОДНОМУ РАЗІ НЕ ТОРКАЙТЕСЯ ЕЛЕКТРИЧНИХ КОМПОНЕНТІВ ЧИ
КОНТАКТІВ ПРИ УВІМКНЕНОМУ ГОЛОВНОМУ ВИМИКАЧІ! ІСНУЄ
НЕБЕЗПЕКА УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ З РИЗИКОМ
ОТРИМАННЯ ТРАВМ АБО СМЕРТІ!

B
Агрегат має під'єднуватись до ефективної системи заземлення, виконаної з
дотриманням правил безпеки. Ефективнiсть та вiдповiднiсть системи
заземлення має перевiрятися лише фахiвцями, виробник вiдхиляє будь-яку
вiдповiдальнiсть за можливi збитки внаслiдок вiдсутностi системи
заземлення.
Котел вже оснащений  внутрішніми електричними з’єднаннями та
триполюсним кабелем живлення (без штепсельної вилки) для підключення
до електромережі. Пiдключення до мережi має бути постійним, необхідно
також передбачити двополюсний перемикач з вiдстанню мiж контактами
щонайменш 3 мм, розташовуючи запобiжники макс. 3А мiж котлом та
мережею живлення. При підключенні до лінії електричного живлення
важливо дотримуватися полярності (ЛІНІЯ: коричневий провід / НЕЙТРАЛЬ:
синій провід / ЗЕМЛЯ: жовто-зелений провід).

B
В компетенцію КОРИСТУВАЧА НЕ ВХОДИТЬ ЗАМІНА кабелю живлення. В
разі пошкодження кабелю необхідно вимкнути агрегат і звернутися
тільки до кваліфікованого фахівця для його заміни. В разі заміни
використовувати виключно провід “HAR H05 VV-F” 3x0,75 мм2 з
максимальним зовнішнім діаметром 8 мм.

Кiмнатний термостат (опцiя)

B
УВАГА: КIМНАТНИЙ ТЕРМОСТАТ ПОВИНЕН МАТИ ВIЛЬНI КОНТАКТИ.
ПIДКЛЮЧУЮЧИ 230 В ДО КЛЕМ КIМНАТНОГО ТЕРМОСТАТУ, ВИ
БЕЗПОВОРОТНЬО ЗАШКОДИТЕ ЕЛЕКТРОННУ ПЛАТУ.
При пiдключеннi хроностатiв або таймеру не берiть живлення для цих
пристроїв з їх розмикаючих контактiв. Забезпечення їх живленням повинно
проводитися через безпосереднє пiд’єднання до мережi або за допомогою
батарей, в залежностi вiд типу агрегата.
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Доступ до електричної клемної панелі
Щоб отримати доступ до електричної клемної панелі, необхідно зняти обшивку котла. Розташування клем для
різних підключень наведено також на електричній схемі у мал. 29.

мал. 10- Доступ до клемної панелі

2.6 Димові трубопроводи
Зауваження
Агрегат належить до "типу C" з герметичною камерою і примусовою тягою,  подача повітря і виведення
вiдпрацьованих газiв маютьі бути підключені до однієї з систем  виведення / всмоктування, вказаних нижче.
Агрегат  стандартизовано для роботи з димарями Cny будь-яких конфігурацій, описаних  на табличці з
технічними характеристиками. При цьому може бути, що деякі конфігурації будуть обмежені явно, або не
відповідати законам, нормам або  місцевим правилам. Ще до установки устаткування перевірте  і ретельно
дотримуйтесь таких розпоряджень. Крім того, дотримуйтесь порядку  розташування термiналiв на стіні і / або
стелі і мінімальної відстані  від вікон, стін, вентиляційних отворів , тощо.
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Діафрагми
Для забезпечення справної роботи котла необхідно встановити діафрагми, що постачаються разом з котлом.
Переконайтеся в наявності у котлі коректної діафрагми (якщо передбачене її використання) і в правильному її
розташуванні.

мал. 11- Заміна діафрагми

A Заміна діафрагми, якщо котел ще не встановлений
B Заміна діафрагми, якщо котел і димарі вже встановлені
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Підключення за допомогою співвісних труб

мал. 12- Приклади підключення за допомогою співвісних труб

Таблиця 2 - Типологія

Для співвісного приєднання встановіть на агрегаті один з таких початкових елементів. Розмiри для настiнних
свердлень наданi на малюнку на обкладинцi.

мал. 13- Початкові елементи для коаксіальних трубопроводів

Таблиця 3- Діафрагми для співвісних трубопроводів

Таблиця 4- Діафрагми для співвісних трубопроводів

Тип Опис
C1X Забір повітря і випуск димів горизонтальний пристінний
C3X Забір повітря і випуск димів вертикальний даховий

Співвісний 60/100 Співвісний 80/125

Максимальна допустима довжина DIVA D F24 = 5 м
DIVA D F32 = 5 м 10 м

Коефіцієнт зменшення коліно 90° 1 м 0,5 м
Коефіцієнт зменшення коліно 45° 0,5 м 0,25 м

Діафрагма, яку необхідно 
використовувати

0 ч 2 м DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45 0 ч 3 м DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45
2 ч 5 м Без діафрагми 3 ч 10 м Без діафрагми

Співвісний 60/100 Співвісний 80/125
Максимальна допустима довжина DIVA D F37 = 4 м 10 м
Коефіцієнт зменшення коліно 90° 1 м 0,5 м
Коефіцієнт зменшення коліно 45° 0,5 м 0,25 м
Діафрагма, яку необхідно 
використовувати

0 ч 2 м DIVA D F37 = Ø50 0 ч 3 м DIVA D F37 = Ø50
2 ч 4 м Без діафрагми 3 ч 10 м Без діафрагми

�
� �
���� ��� ����
�


���

��


��

���



��

�






��





��


���
��

	�
��






��


��
��

���
�

��



DIVA D F

166 UA
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Під'єднання за допомогою вiдокремлених труб

мал. 14 - Приклад підключення за допомогою вiдокремлених труб (  = Повiтря /  = Вiдпрацьованi гази)

Таблиця 5- Типологія

Для підключення вiдокремлених трубопроводів встановіть на агрегаті такий початковий елемент:

мал. 15 Початковий елемент для вiдокремлених трубопроводів

Перед установкою перевірте, щоб діафрагма, яку необхідно використовувати, не перевищувала максимально
дозволеної довжини; зробiть це за допомогою простого розрахунку:
1. Повністю визначте схему системи роздвоєних димоходів, включаючи початковi елементи і трубні оголовки

на виході.
2. Зверніться до таблиця 7 і визначте для конкретного випадку втрати в мекв. (еквівалентних метрах) кожного

компоненту, залежно від положення монтажу.
3. Перевірте, щоб повна сума втрат була нижчою за максимально допустиму довжину, вказану в таблиця 7,

або дорівнювала їй.
Таблиця 6- Діафрагми для вiдокремлених трубопроводів

Тип Опис
C13 Трубопровід для забору повітря і відведення відпрацьованих газів горизонтальний пристінний. Термінали на вході/виході 

мають бути або концентричними або такими, що наближуються до впливу східних умов вітру (не більше 50 см)
C33 Трубопровід для забору повітря і відведення відпрацьованих газів вертикальний даховий. Термінали на вході/виході, як 

для C12
C53 Забір повітря відокремлений від відведення відпрацьованих газів пристінного або дахового типу і, у будь-якому разі, в 

зонах з різними значеннями тиску. Трубопроводи для відведення відпрацьованих газів і забору повітряне повинні 
розташовуватися на протилежних стінках

C63 Забір повітря і відведення відпрацьованих газів за допомогою труб, сертифікованих окремо (EN 1856/1)

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
Максимальна допустима 
довжина

60 мекв. 48 мекв. 40 мекв.

Діафрагма, яку необхідно 
використовувати

0 - 20 мекв. Ø 43 0 - 15 мекв. Ø 45 0 - 10 мекв. Ø 47

20 - 45 мекв. Ø 47 15 - 35 мекв. Ø 50 10 - 20 мекв. Ø 50

45 - 60 мекв. Без діафрагми 35 - 48 мекв. Без діафрагми 20 - 30 мекв. Ø 52

30 - 40 мекв. Без діафрагми

��� ��� �	� �
� �
��

��

�

��

��

��







�


��

��



DIVA D F

167UA
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

Таблиця 7- Комплектуючі

Втрати в мекв.

Забір
повітря

Відведення відпрацьованих 
газів

Вертикальний Горизонтальний

Ø 80

ТРУБА 0,5 м із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA38A 0,5 0,5 1,0
1 м із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA83A 1,0 1,0 2,0
2 м із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA06K 2,0 2,0 4,0

КОЛІНО 45° F/F 1KWMA01K 1,2 2,2
45° із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA65A 1,2 2,2
90° F/F 1KWMA02K 2,0 3,0
90° із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA82A 1,5 2,5
90° M/F + Контрольний штуцер 1KWMA70U 1,5 2,5

ПАТРУБОК + Контрольний штуцер 1KWMA16U 0,2 0,2
зі штуцером для зливу 
конденсату

1KWMA55U - 3,0

ТРІЙНИК зі штуцером для зливу 
конденсату

1KWMA05K - 7,0

ОГОЛОВОК для повітря пристінний 1KWMA85A 2,0 -
для відпрацьованих газів 
пристінний із захистом від вітру

1KWMA86A - 5,0

ДИМОХІД Повітря/відпрацьовані гази 
роздвоєний 80/80

1KWMA84U - 12,0

Тільки для виходу 
відпрацьованих газів Ø80

1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4,0

Ø 100

ПЕРЕХІДНИК з Ø80 до Ø100 1KWMA03U 0,0 0,0
з Ø100 до Ø80 1,5 3,0

ТРУБА 1 м із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA08K 0,4 0,4 0,8
КОЛІНО 45° із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA03K 0,6 1,0

90° із зовн./внутр. різьбленням 1KWMA04K 0,8 1,3
ОГОЛОВОК для повітря пристінний 1KWMA14K 1,5 -

для відпрацьованих газів 
пристінний із захистом від вітру

1KWMA29K - 3,0

Ø 60

ТРУБА 1 м із зовн./внутр. різьбленням 010028X0 - 2,0 6,0
КОЛІНО 90° із зовн./внутр. різьбленням 010029X0 - 6,0

ПЕРЕХІДНИК 80 - 60 010030X0 - 8,0
ОГОЛОВОК виведення відпрацьованих газів 

пристінний
1KWMA90A - 7,0

УВАГА: ВРАХОВУЙТЕ ІНШІ ВТРАТИ НАПОРУ З БОКУ ПРИЛАДДЯ Ø60, ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЙОГО 
ТІЛЬКИ В РАЗІ НЕОБХІДНОСТІ І НА ОСТАННЬОМУ ВІДРІЗКУ ВІДВЕДЕННЯ ВІДПРАЦЬОВАНИХ 
ГАЗІВ.
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Підключення до колективних димарів

мал. 16 Приклад підключення до димарів (  = Повітря /  = Відпрацьовані гази)

Таблиця 8 - Типологія

Якщо необхідно під'єднати котел DIVA D F до колективного димаря або до одиничного каналу з природним
витягом, димар або канал мають бути спроектовані належним чином професійними фахівцями з дотриманням
чинного законодавства, та мають бути сумісними з агрегатами, оснащеними герметичною камерою та
вентилятором.

Тип Опис
C2X Забір повітря і відведення відпрацьованих газів у спільний димар (Забір повітря і відведення відпрацьованих газів 

відбуваються з одного і того ж каналу - димаря)
C4X Забір повітря і відведення відпрацьованих газів в спільні відокремлені димарі, але з подібними умовами вітру
C8X Відведення відпрацьованих газів  в одинарний або спільний димар і забір повітря пристінного типу
B3X Забір повітря з приміщення установлення агрегата за допомогою концентричного трубопроводу (який містить 

випускну трубу) і відведення відпрацьованих газів у спільний димар або за допомогою природного витягу
 ВАЖЛИВО- У ПРИМІЩЕННІ МАЄ ЗАБЕЗПЕЧУВАТИСЯ НАЛЕЖНЕ ВЕНТИЛЮВАННЯ

С93 Відведення відпрацьованих газів у вертикальний термінал та забір повітря з існуючого димаря.
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3. Експлуатація і технічне обслуговування
Зауваження

B
Всі операції з регулювання, переробки, запуску, технічного
обслуговування, описані надалі, мають виконуватися тільки
кваліфікованими фахiвцями (відповідно до технічних професійних вимог,
передбачених чинним законодавством), такими як персонал регiональної
сервiсної служби.
FERROLI відхиляє будь-яку відповідальність за пошкодження майна і/або
травми внаслідок ушкодження котла особами, які не мають відповідної
кваліфікації і допусків.

3.1 Регулювання
Переведення на інший газ живлення

B
УСІ КОМПОНЕНТИ, ПОШКОДЖЕНІ ПІД ЧАС ПЕРЕВЕДЕННЯ НА ІНШИЙ
ГАЗ ЖИВЛЕННЯ, НЕОБХІДНО ЗАМІНИТИ.

Котел може працювати на метані або нафтовому скрапленому газі (G.P.L.); його було налагоджено на заводі на
використання одного з цих двох газів, на що ясно вказано на упаковці і табличці з основними технічними даними
на самому котлі. Якщо агрегат має працювати з газом, відмінним від газу, для якого він був налаштований на
заводі, необхідно придбати відповідний комплект для переобладнання і діяти, як вказано нижче:
1. Вимкніть електричне живлення від котла і закрийте газовий вентиль.
2. Замініть форсунки головного пальника, вставте форсунки, вказані у таблиці технічних даних у розділі cap. 4

"Характеристики та технiчнi данi", відповідно до типу використовуваного газу.
3. Подайте живлення на котел і відкрийте газовий вентиль.
4. Змініть параметр відповідно до типу газу:

• переведіть котел у режим очікування
• натисніть на кнопки системи ГВП (поз. 1 і 2 - мал. 1) впродовж 10 секунд: на дисплеї з'явиться блимальний

напис “b01”.
• натисніть на кнопки системи ГВП (поз. 1 та 2 - мал. 1), щоб задати параметр 00 (для роботи на метанi)

або 01 (для роботи на скрапленому нафтовому газі - GPL).
• натисніть на кнопки системи ГВП (поз. 1 та 2 - мал. 1) на 10 секунд.
• котел повернеться у режим очікування

5. Відрегулюйте мінімальний і максимальний тиски на пальнику (див. відповідний параграф), задаючи
значення, вказані у таблиці технічних даних для типу використовуваного газу

6. Для підтвердження здійсненого переведення наклейте клейку табличку з комплекту для переведення
поблизу від таблички з основними технічними даними.
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Активація функції автоматичного калібрування Auto-Settings для калібрування газового клапану
ЦЮ ПРОЦЕДУРУ ВИКОНУЮТЬ ТІЛЬКИ У НАСТУПНИХ ВИПАДКАХ: ЗАМІНА ГАЗОВОГО КЛАПАНА, ЗАМІНА
ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ, ПЕРЕВЕДЕННЯ НА ІНШИЙ ТИП ГАЗУ.
Для газового клапана B&P (з вбудованим модулювальним керуванням) механічне калібрування не
передбачене: регулювання мінімальної та максимальної потужності виконуються автоматично за допомогою
двох параметрів:

Попереднє калібрування газового клапана
1. Під'єднайте манометр для слідкування за тиском газу на виході з газового клапану.
2. Активуйте функцію автоматичного калібруванняAuto-setting (Параметр b12=1).
3. Активуйте процедуру калібрування, натиснувши на кнопки опалення + Eco/Comfort разом і притримавши їх

на 5 секунд. На дисплеї одразу починає блимати (два послідовних блимання) напис “Au-to” та розпалюється
пальник. Протягом 8 секунд (метан та нафтовий скраплений газ) котел знаходить точку запалювання.
Значення точки запалювання, зсув мінімального абсолютного значення струму (параметр q01) та зсув
максимального абсолютного значення струму (параметр q02) зберігаються на електронній платі.

Калібрування газового клапана
1. На дисплеї з'являється блимальний напис "q02"; струм модуляції стабілізується на значенні попереднього

регулювання параметра зсуву максимального абсолютного значення струму (параметр q02).
2. Для регулювання параметра “q02” натискайте на кнопки ГВП до появи на манометрі значення максимального

номінального тиску менше 1 мбар. Зачекайте10 секунд, щоб тиск стабілізувався.
3. Для регулювання параметра “q02”  натискайте на кнопки ГВП "+" до появи на манометрі значення

максимального номінального тиску. Зачекайте10 секунд, щоб тиск стабілізувався.
4. Якщо відображене на манометрі значення відрізняється від максимального номінального тиску, необхідно

збільшити на 1 або 2 одиниці параметр “q02” шляхом натискання на кнопки ГВП "+": після кожної зміни
зачекайте 10 секунд, щоб стабілізувався тиск.

5. Якщо значення, відображене на манометрі, дорівнює максимальному номінальному тиску (щойно
відрегульоване значення параметру "q02" зберігається автоматично), натисніть кнопку  опалення "-": на
дисплеї з'являється блимальний напис "q01"; струм модуляції стабілізується на значенні попереднього
регулювання параметра зсуву абсолютного мінімального значення (параметр q01).

6. Для регулювання параметра “q01” натискайте на кнопки ГВП до появи на манометрі значення мінімального
номінального тиску більше 0,5 мбар. Зачекайте10 секунд, щоб тиск стабілізувався.

7. Для регулювання параметра “q01” натискайте на кнопки ГВП "-" до появи на манометрі значення
мінімального номінального тиску. Зачекайте10 секунд, щоб тиск стабілізувався.

8. Якщо відображене на манометрі значення відрізняється від мінімального номінального тиску, необхідно
зменшити на 1 або 2 одиниці параметр “q01” шляхом натискання на кнопки ГВП "-": після кожної зміни
зачекайте 10 секунд, щоб стабілізувався тиск.

9. Якщо значення, відображене на манометрі, дорівнює мінімальному номінальному тиску (щойно відрегульоване
значення параметру "q01" зберігається автоматично), знову перевірте обидва регулювання шляхом натискання
на кнопки опалення і, якщо необхідно, відкоректуйте, повторивши процедуру, описану вище.

10.Процедура регулювання завершується автоматично через 15 хвилин або при одночасному натисканні
кнопок опалення "+” та “Eco/comfort” впродовж 5 сек.

Перевірка значень тиску газу та регулювання в обмеженому діапазоні
• Перевірте відповідність тиску живлення значенням, наведеним у таблиці технічних даних.
• Підключіть придатний манометр для виміру тиску “B” позаду газового клапана.
• Активуйте режим тестування TEST та дотримуйтесь вказівок щодо перевірки тиску газу при максимальній та

мінімальній потужності (див. наступний параграф).
Якщо значення мінімального та/або максимального номінального тиску, відображені на манометрі,
відрізняються від значень, наданих у таблиці технічних даних, виконайте наступні послідовні дії.
• Натискаючи упродовж 2 секунд кнопку Eco/Comfort (Економія/Комфорт), перейдіть у режим калібрування

газового клапана в обмеженому діапазоні.
• Електронна плата переходить на параметр “q02”; натиснувши на кнопки ГВП, відображують збережене

значення.
• Якщо відображене на манометрі значення максимального тиску відрізняється від номінального, необхідно

збільшити/зменшити на 1 або 2 одиниці параметр “q02” шляхом натискання на кнопки ГВП: після кожної
зміни зачекайте 10 секунд, щоб стабілізувався тиск.

• Натиснiть на кнопку опалення “-” (поз. 3 - мал. 1).
• Електронна плата переходить на параметр “q01”; натиснувши на кнопки ГВП, відображують збережене

значення.

Зміст Опис Природний газ Газ пропан
q01 Зсув мінімального абсолютного значення струму 0ч100 0ч150
q02 Зсув максимального абсолютного значення струму 0ч100 0-150
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• Якщо відображене на манометрі значення мінімального тиску відрізняється від номінального, необхідно
збільшити/зменшити на 1 або 2 одиниці параметр “q01” шляхом натискання на кнопки ГВП: після кожної
зміни зачекайте 10 секунд, щоб стабілізувався тиск.

• Ще раз перевірте ці два параметри, натиснувши на кнопки опалення, і відкоректуйте їх шляхом повторення
попередньо описаної процедури.

• Натискаючи на кнопки Eco/Comfort (Економія/Комфорт) упродовж 2 секунд, отримують доступ до тестового
режиму TEST.

• Вимкніть режим TEST (див. наступний параграф).
• Від’єднайте манометр.

Активування тестового режиму TEST
Натиснiть одночасно на кнопки опалення (поз. 3 і 4 - мал. 1) упродовж 5 секунд, щоб активувати тестовий режим
TEST. Котел розпалюється при максимальнiй потужностi для опалення, встановленiй згiдно вказiвок
попереднього параграфу.
На дисплеї блимають позначки опалення і ГВП (мал. 19); поруч з ними відображається потужність опалення.

мал. 19- Тестовий режим TEST (потужність опалення = 100%)

Натиснiть одночасно кнопки опалювання (поз. 3 та 4 - мал. 1), щоб збiльшити або зменшити потужнiсть
(мiнiмальна=0%, максимальна=100%)
Якщо натиснути на кнопку системи ГВП «-» (поз. 1 - мал. 1), потужнiсть котла вiдразу ж встановлюється на
мiнiмум (0%). Якщо натиснути на кнопку системи ГВП «+» (поз. 2 - мал. 1), потужнiсть котла вiдразу ж
встановлюється на максимум (100%).
У разі активації тестового режиму TEST і споживання сантехнічної води, достатнього для активації режиму ГВП,
котел залишається в режимі TEST, але 3-ходовий клапан перемикається в режим ГВП.
Щоб вимкнути тестовий режим TEST, натисніть одночасно на кнопки опалення (поз. 3 та 4 - мал. 1) на 5 секунд.
Режим TEST в будь-якому випадку автоматично вимкнеться через 15 хвилин або по завершенні забору води
ГВП (у разі якщо величина забору достатня для активації режиму ГВП).

мал. 17 - Газовий вентиль

A - Штуцер для відбору тиску перед газовим 
клапаном
B - Штуцер для відбору тиску пiсля газового клапана
I - Електричне пiдключення газового клапану
R - Вихiд газу
S = Вхiд газу

мал. 18 - Підключення газового клапану

TYPE SGV100
Pi макс 65 мбар
24 В пост.стр. - клас B+A
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Регулювання потужностi опалення
Для регулювання потужностi опалення встановiть котел в тестовий режим TEST (див. sez. 3.1). Натиснiть кнопки
опалення (див. 3 - мал. 1, щоб збiльшити або зменшити потужнiсть (мiнiмальна=00, максимальна=100). Якщо
натиснути кнопку reset та притримати її 5 секунд, в якостi максимальної потужностi залишиться тiльки ще
встановлене значення. Вийдiть з тестового режиму роботи TEST (див. sez. 3.1).

Меню конфігурації
Доступ до меню конфігурації здійснюється шляхом одночасного натискання кнопок ГВП протягом 10 секунд.
Передбачено 12 параметрів, позначених літерою "b": їх не можна змінити за допомогою дистанційного
хроностату.
Натискаючи кнопки системи опалення, можна переглянути список параметрів, у порядку зростання або
зменшення. Для відображення чи зміни значення параметру достатньо натиснути на кнопки ГВП: внесена зміна
зберігається автоматично.
Таблиця 9

Зміст Опис Діапазон Параметр

b01 Вибір типу газу
0=Метан

0
1=ЗНГ - Зріджений нафтовий газ

b02 Вибір типу котла

1=Миттєвий вихід гарячої води з бітермічним 
теплообмінником

2
2=Миттєвий вихід гарячої води з монотермічним 
теплообмінником
3=Тільки опалення (3-ходовий клапан)
4=Тільки опалення (циркуляційна помпа)

b03 Вибір типу камери згоряння

0=Закрита камера з контролем згоряння
(без реле тиску повітря)

2

1 = Відкрита камера
(з термостатом відпрацьованих газів)
2 = Закрита камера
(з реле тиску повітря)
3=Закрита камера з контролем згоряння
(з термостатом відпрацьованих газів на 
рекуператорі)
4=LOW NOx Закрита камера з контролем 
згоряння
(без реле тиску повітря)
5=LOW NOx Відкрита камера
(з термостатом відпрацьованих газів)

b04 Вибір типу первинного теплообмінника 0 ч 13
4 = 24 кВт
5 = 32 кВт
6 = 37 кВт

b05

Вибір роботи реле варіабельного виходу 
(b02=1)

0 = Зовнішній газовий клапан

НЕ ПЕРЕДБАЧЕНО У ЦІЙ 
МОДЕЛІ

1 = Електроклапан заправлення системи
2 = 3-ходовий клапан для сонячних батарей
3 = Живлення, індикатор з наявною неполадкою
4= Живлення, індикатор з відсутньою 
неполадкою
5 = Зовнішня циркуляційна помпа (під час запиту 
й пост-циркуляції (вибігу))

Не впливає на регулювання (b02=2) -- 0
Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

b06 Частота напруги мережі
0=50 Гц

0
1=60 Гц

b07

Час увімкненого пальника у режимі 
Комфорт (Comfort)
(b02=1)

0-20 секунд

5Не впливає на регулювання (b02=2) --
Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --
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Зауваження:
1. Параметри, що мають декілька описів, змінюють власне значення та / чи діапазон у залежності від

налаштування параметру, наведеного у дужках.
2. Параметри, що мають декілька описів, повертаються до заданого значення у разі зміни параметру,

наведеного в дужках.
Вихід з меню конфігурації здійснюється шляхом одночасного натискання кнопок ГВП протягом 10 секунд або
автоматично через 2 хвилини.

Сервісне меню
Доступ у Сервісне меню на платі відбувається 20-секундним натисканням на кнопку Скидання. Передбачено 4
підменю: натискаючи на кнопки системи опалення, можна обрати, відповідно у порядку зростання чи
зменшення, “tS”, “In”, “Hi” або “rE”. Позначка “tS” означає Меню прозорих параметрів, “In” означає Інформаційне
меню, “Hi” означає Меню архіву: щоб увійти в обране меню, потрібно повторно натиснути на кнопку Скидання;
позначка “rE” означає Скидання (Reset) Меню архіву: див. опис.

“tS” - Меню прозорих параметрів
У наявності 21 параметрів, позначених літерою "Р": їх можна змінити за допомогою дистанційного хроностату.
Натискаючи кнопки системи опалення, можна переглянути список параметрів, у порядку зростання або
зменшення. Для відображення чи зміни значення параметру достатньо натиснути на кнопки ГВП: внесена зміна
зберігається автоматично.

Таблиця 10

b08 Привід газового клапана 0 = Стандарт, 1 0

b09 Вибір типу запиту ГВП

0 = Витратомір

2
1 = Витратомір (190 імп/л)
2 = Витратомір (450 імп/л)
3 = Витратомір (700 імп/л)

b10

Синхронізація витратоміра (b02=1) 0 = Деактивовано
1 - 10=секунд

1Синхронізація витратоміра (b02=2) 0 =Деактивовано
1 -10 секунд

Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

b11

Витрати для активації режиму ГВП 
(b02=1) 10 - 100 L/min/10

Витрати для активації режиму ГВП 
(b02=2) 10 - 100 L/min/10 15

Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

b12 Активація процедури автоматичного 
налаштування (Auto-Settings)

0 = Деактивовано
1 = Активовано 0

Зміст Опис Використовуваний діапазон DIVA D F
P01 Зсув кривої запалювання 0 - 40 20
P02 Крива опалення 1-20°C/хв. 5
P03 Час очікування опалення 0-10 хвилин 2
P04 Пост-циркуляція (вибіг) системи опалення 0-20 хвилин 6
P05 Максимальне значення, задане користувачем 31-85°C 80
P06 Максимальна потужність системи опалення 0-100% 100

Зміст Опис Діапазон Параметр
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P07

Вимкнення пальника в режимі ГВП (b02=1)

0=Фіксовано
1=Залежно від заданого значення
2=Сонячна батарея
3 = НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ
4 = НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ

Вимкнення пальника в режимі ГВП (b02=2)

0=Фіксовано

0
1=Залежно від заданого значення
2=Сонячна батарея
3 = НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ
4 = НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ

Гістерезис бойлера (b02=3) 0 (не використовувати)1-2-3-4°C
Гістерезис бойлера (b02=4) 0 (не використовувати)1-2-3-4°C

P08

Час очікування системи ГВП (b02=1) 0-60 секунд

60
Час очікування системи ГВП (b02=2) 0-60 секунд
Час очікування системи ГВП (b02=3) 0-60 секунд
Час очікування системи ГВП (b02=4) 0-60 секунд

P09

Максимальне значення для ГВП, задане користувачем (b02=1) 50-65°C

55
Максимальне значення для ГВП, задане користувачем (b02=2) 50-65°C
Максимальне значення для ГВП, задане користувачем (b02=3) 50-65°C
Максимальне значення для ГВП, задане користувачем (b02=4) 50-65°C

P10

Температура протиінерційної функції (b02=1) 5-85°C
Не впливає на регулювання (b02=2) -- 0
Температура води, що подається в систему ГВП (b02=3) 70-85°C
Температура води, що подається в систему ГВП (b02=4) 70-85°C

P11

Пост-циркуляція для протиінерційної функції (b02=1) 0-10 секунд
Пост-циркуляція в системі ГВП (b02=2) 0-60 секунд 30
Пост-циркуляція в системі ГВП (b02=3) 0-60 секунд
Пост-циркуляція в системі ГВП (b02=4) 0-60 секунд

P12 Максимальна потужність системи ГВП 0-100% 100
P13 Абсолютна мінімальна потужність 0-100% 0

P14 Пост-вентиляція
0=Поза вибором

0
1=50 секунд

P15

Зсув порогового значення CO2 (b03=0) 0 (Мінімальний)
30 (Максимальний)

Не впливає на регулювання (b03=1) --
Не впливає на регулювання (b03=2) --

Зсув порогового значення CO2 (b03=3) 0 (Мінімальний)
30 (Максимальний) 20

Зсув порогового значення CO2 (b03=4) 0 (Мінімальний)
30 (Максимальний)

Не впливає на регулювання (b03=5) --

P16 Спрацьовує захист теплообмiнника
0=No F43

10
1-15=1-15°C/сек

P17
Абсолютна максимальна швидкість модулювальної помпи Працює при 100%.

Регулюється за допомогою 
факультативної линви.

100

P18 Максимальна швидкість модулювальної помпи у режимі пост-
циркуляції

0-100% не працює.
У цій моделі завжди на 100% 60

P19

Температура вимкнення сонячної батареї (b02=1) 0-20°C

10
Температура вимкнення сонячної батареї (b02=2) 0-20°C
Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

P20

Температура увімкнення сонячної батареї (b02=1) 0-20°C

10
Температура увімкнення сонячної батареї (b02=2) 0-20°C
Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

Зміст Опис Використовуваний діапазон DIVA D F
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Зауваження:
1. Параметри, що мають декілька описів, змінюють власне значення та / чи діапазон у залежності від

налаштування параметру, наведеного у дужках.
2. Параметри, що мають декілька описів, повертаються до заданого значення у разі зміни параметру,

наведеного в дужках.
3. Параметр Максимальної потужності опалення можна змінити також у режимі Test.
Щоб повернутися у Сервісне меню, достатньо натиснути на кнопку Reset (Скидання). Вихід з Сервісного меню
на платі відбувається натисканням протягом 20 секунд на кнопку Reset (Скидання) або автоматично через15
хвилин.

«In» - Інформаційне меню
Передбачено PAR_INFO інформації.
При натисненні кнопок системи Опалення можна переглянути список з інформацією, відповідно у порядку
зростання або зменшення. Для відображення значення достатньо натиснути кнопки системи ГВП.

Зауваження:
1. Якщо датчик пошкоджено, на дисплей плати виводться штрихи.
Щоб повернутися у Сервісне меню, достатньо натиснути на кнопку Reset (Скидання). Вихід з Сервісного меню
на платі відбувається натисканням протягом 20 секунд на кнопку Reset (Скидання) або автоматично через15
хвилин.

P21

Час очікування сонячної батареї (b02=1) 0-20 секунд

10
Час очікування сонячної батареї (b02=2) 0-20 секунд
Не впливає на регулювання (b02=3) --
Не впливає на регулювання (b02=4) --

Зміст Опис Діапазон
t01 Датчик NTC системи Опалення (°C) від 05 до 125 °C
t02 Датчик Безпеки NTC (°C) від 05 до 125 °C
t03 Датчик NTC ГВП (°C) від 05 до 125 °C
t04 Датчик NTC Зовнішній (°C) від -30 до 70°C (від'ємні значення блимають)Без NTC = --
L05 Поточна потужність пальника (%) 00%=Мінімальна, 100%=Максимальна
F06 Поточний Опір полум'я (кОм) 00-99 кОм (-- = пальник вимкнено)
St07 Крок вентилятора (Число) 0= Викл., 1=Мін., 2=Сер., 3=Макс.
F08 Поточний забір води системою ГВП (L min/10) Якщо L min/10 перевищує 99, блимають 3 цифри
PP09 Поточна швидкість модуляційної помпи (%) 00-100% у цій моделі не працює

Зміст Опис Використовуваний діапазон DIVA D F
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“Hi” - Меню архіву (History)
Пам'ять плати здатна зберігати 11 останніх неполадок: символом H1 позначена остання неполадка, що сталася;
символом H10 позначена більш давня неполадка, що сталася.
Коди неполадок, внесених у пам'ять, відображаються також у відповідному меню дистанційного хроностату.
Натискаючи кнопки системи опалення, можна переглянути список неполадок, відповідно у порядку зростання
або зменшення. Для відображення значення достатньо натиснути кнопки системи ГВП
Щоб повернутися у Сервісне меню, достатньо натиснути на кнопку Reset (Скидання). Вихід з Сервісного меню
на платі відбувається натисканням протягом 20 секунд на кнопку Reset (Скидання) або автоматично через15
хвилин.

“rE” -  Скидання меню архіву (History)
Натискаючи протягом 3 секунд на кнопку Економія/Комфорт (Eco/comfort), можливо видалити з пам'яті меню
архіву усі неполадки: при цьому автоматично відбувається вихід з сервісного меню, що підтверджує успішне
завершення операції.
Вихід з Сервісного меню на платі відбувається натисканням протягом 20 секунд на кнопку Reset (Скидання) або
автоматично через15 хвилин.

3.2 Пуск в експлуатацію
Перш нiж увiмкнути котел
• Упевніться у щільності газового контуру.
• Перевiрте пiдпiр у розширювальному баку.
• Заповнiть гiдравлiчний контур, забезпечивши повний випуск повiтря з котла та з контуру.
• Перевірте, щоб не було витоків води в контурі опалення, у контурах ГВП, на з’єднаннях або у котлі.
• Перевірте правильність підключення електроустаткування та роботу системи заземлення
• Перевірте, щоб значення тиску газу для системи  опалення було таким, як потрібне.
• Перевірте, щоб у безпосередній близькості від котла не було легкозаймистих рідин або матеріалів

B
ПРИ НЕДОТРИМАННІ ПЕРЕЛІЧЕНИХ ВИЩЕ ІНСТРУКЦІЙ МОЖЕ
ВИНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКА УДУШЕННЯ АБО ОТРУЄННЯ ВНАСЛІДОК
ВИХОДУ ГАЗУ ЧИ ДИМОВИХ ГАЗІВ, НЕБЕЗПЕКА ПОЖЕЖІ ЧИ ВИБУХУ.
ТАКОЖ МОЖЕ ВИНИКАТИ НЕБЕЗПЕКА УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ З РОЗВИТКОМ ШОКУ АБО ЗАТОПЛЕННЯ ПРИМІЩЕННЯ.

Перевірки під час роботи
• Увiмкнiть агрегат.
• Упевніться у щільності контуру горіння і водяних систем.
• Перевіряйте ефективність димоходу і повітряно-димових трубопроводів під час роботи котла.
• Проконтролюйте правильність циркуляції води між котлом і системами.
• Упевніться у тому, що газовий клапан правильно працює як у фазі опалення, так і у фазі приготування гарячої

сантехнічної води.
• Перевірте, чи добре котел розпалюється, виконавши декілька пробних розпалювань і вимикань за

допомогою кімнатного термостата або дистанційного керування.
• Перевiрте витрати палива за лiчильником та порiвняйте їх iз значеннями у таблицi технiчних даних cap. 4

"Характеристики та технiчнi данi".
• Переконайтеся, що без запиту на опалення пальник коректно розпалюється при вiдкриттi крану з гарячою

водою. Переконайтеся, що пiд час роботи на опалення, при вiдкриттi крану з гарячою водою, зупиняється
циркуляцiйний насос опалення та виконується приготування сантехнiчної води.

• Перевірте правильність програмування параметрів і виконайте необхідне налаштування (компенсаційної
кривої, потужностi, температури, тощо).
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3.3 Технiчне обслуговування
УВАГА!

B
ВСІ ОПЕРАЦІЇ З ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗАМІНИ
КОМПОНЕНТІВ МАЮТЬ ВИКОНУВАТИСЯ ТІЛЬКИ ФАХІВЦЯМИ З
ПЕРЕВІРЕНОЮ КВАЛІФІКАЦІЄЮ.
Перш ніж виконувати будь-які роботи всередині котла, відключiть
електроживлення і перекрийте газовий вентиль на вході в котел. При
недотриманні цієї вимоги може виникати небезпека вибуху, ураження
електричним струмом з розвитком шоку, удушення або отруєння.

Перiодичний контроль
Щоб забезпечити належну й довготривалу роботу котла, раз на рiк фахiвцi мають виконувати такi перевiрки:
• Пристрої управління і безпеки (газовий клапан, витратомір, термостати, тощо) повинні функціонувати

правильно.
• Контур виведення відпрацьованих газів повинен мати бездоганну ефективність.

(Котел з закритою камерою: вентилятор, реле тиску повітря, тощо - Закрита камера має бути герметичною:
ущільнення, затискачі для кабелів, тощо).
(Котел з відкритою камерою: переривач тяги, термостат димових газів, тощо).

• Повітряно-димові трубопроводи та оголовки не повинні мати перешкод і витоків
• Пальник і теплообмінник мають бути чистими і без накипу. Для очищення у разі необхідності не

використовуйте хімікати або сталеві щітки.
• Електрод має бути без накипу і правильно встановленим.

мал. 20- Розташування електрода

• Газові і водяні системи мають бути щільними.
• Тиск води у холодній системі має становити приблизно 1 бар; якщо це не так, поверніть його до цього

значення.
• Циркуляційна помпа не повинна бути заблокованою.
• Розширювальний бак має бути заправленим.
• Витрати й тиск газу повинні відповідати вказаним у відповідних таблицях.
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3.4 Усунення несправностей
Діагностика
Котел обладнано сучасною системою автодіагностики. У разi порушення в роботi котла дисплей блиматиме
разом з позначкою неполадки (див. 11 - мал. 1), вказуючи на код неполадки.
Деякі неполадки викликають постійне блокування котла (вони позначаються літерою “A”): для відновлення
роботи достатньо натиснути на кнопку скидання RESET (поз. 6 - мал. 1) на 1 секунду або кнопку RESET
дистанцiйного хроностату (постачається окремо) в разi використання останнього; Тепер на дисплеї протягом
приблизно 30 секунд відображатиметься напис “d4” або“d5” протягом приблизно 5 хвилин, що вказуватиме
час очікування, в кінці якого котел відновить нормальну роботу. Якщо робота котла не відновлюється, необхідно
усунути неполадку.
Інші неполадки (які позначаються лiтерою "F") спричиняють тимчасове заблокування, яке знімається
автоматично, тільки-но значення параметру повертається у межі нормальної роботи котла.

Перелiк неполадок
Таблиця 11

Код
неполадки Неполадка Можлива причина Спосіб усунення

A01 Пальник не розпалюється

Відсутність газу
Перевірте, чи рівномірний потiк газу до 
котла і чи видалене повітря з 
трубопроводів

Порушення у роботі електрода 
розпалювання/спостереження за 
полум'ям

Перевірте підключення електроду та його 
правильне розташування, а також 
відсутність нагару

Несправний газовий клапан Перевірте і замініть газовий клапан

Розрив електропроводки газового 
клапана Перевірте електропроводку

Потужність розпалювання дуже низька Відрегулюйте потужність розпалювання

A02 Сигнал наявності полум'я при 
вимкненому пальнику

Порушення у роботі електрода Перевірте електропроводку йонізувального 
електрода

Неполадка плати Перевірте плату

A03 Спрацювання захисту від 
перегріву

Ушкоджений датчик температури води 
в опалювальному контурі

Перевірте правильне розташування і 
функціонування датчика температури води 
опалювальної системи

Відсутність циркуляції води в 
опалювальній системі Перевірте циркуляційну помпу

Присутність повітря в опалювальній 
системі Випустіть повітря з опалювального контуру

F04 Збій в параметрах плати Помилкова установка параметру плати Перевірте і за необхідності змініть 
параметри плати

F05

Збій в параметрах плати Помилкова установка параметру плати Перевірте і за необхідності змініть 
параметри плати

Неполадка у вентиляторi

Розрив електропроводки Перевірте електропроводку

Несправний вентилятор Перевірте вентилятор

Неполадка плати Перевірте плату

A06 Вiдсутнiсть полум'я пiсля 
увiмкнення

Низький тиску в контурi газу Перевiрте тиск газу

Калiбрування мiнiмального тиску 
пальника

Перевiрте значення тиску

F07 Неполадка реле тиску повітря Реле тиску повітря замкнене при 
вимкненому вентиляторі Перевірте роботу реле тиску повітря

A09 Порушення у роботi газового 
клапана

Розрив електропроводки Перевірте електропроводку

Несправний газовий клапан Перевірте і за необхідності замініть газовий 
клапан
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F10

Порушення у роботі датчика 
температури води 1 в прямому 
контурі (подачі) опалювальної 
системи

Ушкоджений датчик
Перевірте електропроводку або замініть 
датчик

Замикання в електропроводці

Розрив електропроводки

F11 Неполадка датчика в контурі 
ГВП

Ушкоджений датчик
Перевірте електропроводку або замініть 
датчикЗамикання в електропроводці

Розрив електропроводки

F14

Порушення у роботі датчика 
температури води 2 в прямому 
контурі (подачі) опалювальної 
системи

Ушкоджений датчик
Перевірте електропроводку або замініть 
датчик

Замикання в електропроводці

Розрив електропроводки

A16 Порушення у роботi газового 
клапана

Розрив електропроводки Перевірте електропроводку

Несправний газовий клапан Перевірте і за необхідності замініть газовий 
клапан

A23 Збій в параметрах плати Помилкова установка параметру плати Перевірте і за необхідності змініть 
параметри плати

A24 Збій в параметрах плати Помилкова установка параметру плати Перевірте і за необхідності змініть 
параметри плати

F34 Напруга живлення є нижчою ніж 
180В Проблеми в електричнiй мережi Перевiрте електроустаткування

F35 Ненормальна частота струму в 
електричній мережi Проблеми в електричнiй мережi Перевiрте електроустаткування

F37 Неправильний тиск води в 
контурi опалення

Тиск занадто низький Заповніть систему водою

Реле тиску води не пiд'єднане або 
ушкоджене Перевірте датчик

F39 Порушення в роботi датчика 
зовнішньої температури

Ушкоджений зонд або коротке 
замикання електропроводки

Перевірте електропроводку або замініть 
датчик

Зонд вiд'єднався пiсля активування 
режиму за плаваючою температурою

Знову пiд'єднайте зовнiшнiй зонд або 
вимкнiть режим за плаваючою 
температурою

A41

Розташування датчикiв Датчик нагнiтання або датчик 
сантехнiчної води вiд’єднанi вiд труби

Перевiрити правильне розташування та 
роботу датчикiв

Не відбулося збільшення 
температури в прямій лінії 
(подачі) опалювального контура

Пальник розпалюється не повністю Збільште параметр P1 до максимального 
значення 19

F42
Неполадка датчика 
температури води в 
опалювальній системі

Ушкоджений датчик Замiнiть датчик

F43 Спрацьовує захист 
теплообмiнника.

Вiдсутнiсть циркуляцiї H2O в контурі 
опалення

Перевірте циркуляційну помпу

Присутність повітря в опалювальному 
контурі Випустіть повітря з опалювального контуру

F50 Порушення у роботi газового 
клапана

Розрив електропроводки пристрою 
модулювання Перевірте електропроводку

Несправний газовий клапан Перевірте і за необхідності замініть газовий 
клапан

Код
неполадки Неполадка Можлива причина Спосіб усунення
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4. Характеристики та технiчнi данi
4.1 Розміри й штуцери

Модель DIVA D F24

мал. 21- Розмiри та пiд’єднувальнi розмiри моделі DIVA D F24

7 Підведення газу - ∅3/4”
8 Вихід води системи ГВП - ∅1/2”
9 Вхід води системи ГВП - ∅1/2”
10 Пряма лінія (подачі) в контур опалення - ∅3/4”
11 Зворотна лінія контуру опалення - ∅3/4”
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Модель DIVA D F32

мал. 22- Розмiри та пiд’єднувальнi розмiри моделі DIVA D F32

7 Підведення газу - ∅3/4”
8 Вихід води системи ГВП - ∅1/2”
9 Вхід води системи ГВП - ∅1/2”
10 Пряма лінія (подачі) в контур опалення - ∅3/4”
11 Зворотна лінія контуру опалення - ∅3/4”
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Модель DIVA D F37

мал. 23- Розмiри та пiд’єднувальнi розмiри моделі DIVA D F37

7 Підведення газу - ∅3/4”
8 Вихід води системи ГВП - ∅1/2”
9 Вхід води системи ГВП - ∅1/2”
10 Пряма лінія (подачі) в контур опалення - ∅3/4”
11 Зворотна лінія контуру опалення - ∅3/4”
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Отвори у стіні

мал. 24
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4.2 Загальний вигляд і основні вузли
5 Закрита камера
7 Підведення газу - Ø 3/4”
8 Вихід води системи ГВП - Ø 1/2”
9 Вхід води системи санітарної води - Ø 1/2”
10 Пряма лінія (подачі) в контур опалення - Ø 3/4”
11 Зворотна лінія контуру опалення - Ø 3/4”
14 Запобiжний клапан
16 Вентилятор
19 Камера згоряння
22 Пальник
27 Теплообмiнник
28 Колектор відпрацьованих газів
32 Циркуляційна помпа контуру опалення
36 Автоматичний клапан для випуску повiтря
37 Фільтр входу холодної води
42 Датчик температури в системі ГВП

43 Реле тиску повітря
44 Газовий клапан
56 Розширювальний бак
74 Кран для заповнення водою системи

опалення
81 Електрод розпалювання/ спостереження за

полум'ям
95 Відвідний клапан
114 Реле тиску води
136 Витратомір
145 Манометр
194 Теплообмінник контуру ГВП
241 Автоматичний перепускний клапан (байпас)
278 Подвiйний датчик (Безпека + Опалення)
364 Фітінг проти утворення конденсату

мал. 25- Загальний вигляд - DIVA D F24

27

145

19

36
14

81

56

28

194

95

22

278

16

42

114

364 43

32
11

44
10 8 7 9

74136 37

5



DIVA D F

185UA
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

мал. 26- Загальний вигляд - DIVA D F32

мал. 27- Загальний вигляд - DIVA D F37
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4.3 Гiдравлiчний контур

мал. 28- Контур опалення

8 Вихід води системи ГВП - Ø 1/2”
9 Вхід води системи санітарної води - Ø 1/2”
10 Пряма лінія (подачі) в контур опалення - Ø 3/4”
11 Зворотна лінія контуру опалення - Ø 3/4”
14 Запобiжний клапан
27 Теплообмiнник
32 Циркуляційна помпа контуру опалення
36 Автоматичний клапан для випуску повiтря
37 Фільтр входу холодної води
42 Датчик температури в системі ГВП
56 Розширювальний бак
74 Кран для заповнення водою системи

опалення
95 Відвідний клапан
114 Реле тиску води
136 Витратомір
194 Теплообмінник контуру ГВП
241 Автоматичний перепускний клапан (байпас)
278 Подвiйний датчик (Безпека + Опалення)
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4.4 Таблиця технічних даних
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4.5 Діаграми
Схеми тиску – потужностi DIVA D F24

A = GPL - B = МЕТАН

Утрати тиску / напору у циркуляційних помпах DIVA D F24

A = Утрати напору котла - 1, 2 і 3 = Швидкість циркуляційної помпи
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Схеми тиску – потужностi DIVA D F32

A = GPL - B = МЕТАН

Утрати напору / напір циркуляційних помп DIVA D F32 і DIVA D F37

A = Утрати напору котла - 1,2 і 3 = Швидкість циркуляційної помпи
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Схеми тиску – потужностi DIVA D F37

A = GPL - B = МЕТАН

Утрати тиску / напору у циркуляційних помпах DIVA D F37

A = Утрати напору котла - 1, 2 і 3 = Швидкість циркуляційної помпи

�

�

�� �� �� �	 �
 �� �� �� �� �� �� �� �� �	 �
 �� �� �� �� �� �� �� �� �	 �
 �� �� �� ��
��

�	

��

�	

��

�	

��

	

����

�

�

�

�

�

�

�

	

� ��� �
��� �
��� �
���

�����
��

���������

�

�

�

�



DIVA D F

191UA
cod. 3542A641  -  Rev 00  -  10/2025

4.6 Електрична схема

мал. 29- Електрична схема

A
Увага: Перш нiж пiд'єднати кiмнатний термостат або дистанцiйний хроностат, виймiть перемичку з
клемника.

16 Вентилятор
32 Циркуляційна помпа
42 Датчик температури в системі ГВП
43 Реле тиску повітря
44 Газовий клапан
72 Кімнатний термостат (постачається окремо)
81 Електрод розпалювання/ спостереження за

полум'ям

95 Відвідний клапан
104 Плавкий запобіжник
114 Реле тиску води
136 Витратомір
138 Датчик температури зовнішнього повітря

(факультативно)
139 Дистанційний хроностат (факультативно)
278 Подвiйний датчик (Безпека + Опалення)
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დანიშნულების ქვეყნები: RS-RU-UA-GE-AM-AZ-KZ-UZ-TM-TJ-KG-IQ-JO-IL-PS-LB-EG-MA-
TN-ZA-RS-AL-ME-BA
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• ყურადღებით წაიკითხეთ ინსტრუქციების მოცემულ
ბუკლეტში მოცემული გაფრთხილებები, რადგან ისინი
შეიცავენ მნიშვნელოვან ინფორმაციას უსაფრთხო
მონტაჟის, გამოყენებისა და ტექნიკური მომსახურების
შესახებ.

• ინსტრუქციების მოცემული ბუკლეტი ამ პროდუქტის
განუყოფელი და მნიშვნელოვანი ნაწილია და
მომხმარებელმა ის სიფრთხილით უნდა შეინახოს
მომავალში გამოსაყენებლად.

• იმ შემთხვევაში, თუ მოწყობილობა გაიყიდება ან
გადაეცემა სხვა პირს, ან თუ მოხდება მისი სხვა
ადგილას გადატანა, ეს ბუკლეტი თან უნდა ახლდეს
ბოილერს იმისათვის, რომ ახალ მფლობელს ან
დამმონტაჟებელს შეეძლოს ამ ბუკლეტით
სარგებლობა.

• ინსტალაცია და ტექნიკური მომსახურება უნდა
განხორციელდეს პროფესიონალურად
კვალიფიციური პერსონალის მიერ, მოქმედი
რეგლამენტებისა და მწარმოებლის ინსტრუქციების
შესაბამისად.

• არასწორმა ინსტალაციამ ან არაადეკვატურმა
შენარჩუნებამ შეიძლება გამოიწვიოს ზიანი ან
დაზიანება. მწარმოებელი უარს ამბობს
პასუხისმგებლობაზე ინსტალაციისა და გამოყენების
შეცდომით გამოწვეული ზიანისათვის ან
მოწოდებული ინსტრუქციების შეუსრულებლობის
გამო.

• ნებისმიერი გაწმენდის ან ტექნიკური ოპერაციის
განხორციელებამდე გამორთეთ მოწყობილობა
ელექტრომომარაგებიდან სისტემის ჩამრთველის და/
ან სპეციალური გამორთვის მოწყობილობების
გამოყენებით.

• გაუმართაობის და/ან სუსტად მუშაობის შემთხვევაში,
გამორთეთ მოწყობილობა და ნუ ეცდებით მის
შეკეთებას ან უშუალოდ ჩარევას. დაუკავშირდით
პროფესიონალურად კვალიფიციურ პერსონალს.
პროდუქტის ნებისმიერი რემონტი/ცვლილება უნდა
განხორციელდეს პროფესიონალურად
კვალიფიციური პერსონალის მიერ ორიგინალი

ნაწილების გამოყენებით. ზემოაღნიშნულის
შეუსრულებლობამ შეიძლება ზიანი მიაყენოს
მოწყობილობის უსაფრთხოებას.

• მნიშვნელოვანია, რომ პერიოდული ტექნიკური
მომსახურება შეასრულოს კვალიფიცირებულმა
პერსონალმა იმისათვის, რომ მოწყიბილობამ
გამართულად იმუშავოს.

• ეს მოწყობილობა უნდა იქნას გამოყენებული მხოლოდ
მისი დანიშნულებისამებრ. ნებისმიერი სხვა
გამოყენება ითვლება არასწორად და შესაბამისად,
სახიფათოდ.

• გახსნის შემდეგ შეამოწმეთ რამდენად კარგ
მდგომარედაუკავშირდით მომწოდებელს.ობაშია
შგთავსი. შესაფუთი მასალები პოტენციურად საშიშია
და არ უნდა დარჩეს ბავშვებისთვის ზელმისაწვდომ
ადგილას.

• მოწყობილობა შეიძლება გამოიყენონ არანაკლებ 8
წლის ასაკის ბავშვებმა და შემცირებული ფიზიკური,
სენსორული ან გონებრივი შესაძლებლობების მქონე,
გამოცდილების ან საჭირო ცოდნის ნაკლებობის მქონე
პირებმა, მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მათ მიიღეს
ინსტრუქციები მისი უსაფრთხო გამოყენებისა და
მასთან დაკავშირებული რისკების შესახებ. ბავშვებმა
არ უნდა ითამაშონ მოწყობილობასთან. მომხმარებლის
მიერ გამიზნული დასუფთავება და მოვლა შეიძლება
განახორციელოს მინიმუმ 8 წლის ასაკის ბავშვებმა
მხოლოდ მეთვალყურეობის ქვეშ.

• ეჭვის შემთხვევაში, არ გამოიყენოთ მოწყობილობა.
დაუკავშირდით მომწოდებელს.

• მოწყობილობა და მისი აქსესუარები სათანადოდ უნდა
განადგურდეს მოქმედი წესების შესაბამისად.

• ამ სახელმძღვანელოშ მოცემული სურათები არის
პროდუქტის გამარტივებული წარმოდგენისთვის. ამ
სახელმძღვანელოშ შეიძლება იყოს მცირე და
უმნიშვნელო განსხვავებები მიწოდებულ
პროდუქტთან მიმართებაში.
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1. საექსპლუატაციო ინსტრუქციები
1.1 შესავალი

ძვირფასო მომხმარებელო,

DIVA D F არის მაღალი ეფექტურობის, დალუქული კამერის სითბოს გენერატორი გათბობისა და საყოფაცხოვრებო ცხელი
წყლის წარმოებისთვის, მუშაობს ბუნებრივ აირზე ან გათხევადებული ნავთობის აირზე და აღჭურვილია
მიკროპროცესორული კონტროლის სისტემით.

1.2 მართვის პანელი
პანელი

სურ. 1 - მართვის პანელი

პანელის ლეგენდა სურ. 1
1 საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ტემპერატურის 

პარამეტრების შემცირების ღილაკი
2 საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ტემპერატურის 

პარამეტრების მომატების ღილაკი
3 გათბობის სისტემის ტემპერატურის 

პარამეტრების შემცირების ღილაკი
4 გათბობის სისტემის ტემპერატურის 

პარამეტრების მომატების ღილაკი
5 ეკრანი
6 „მოსრიალე ტემპერატურის“ მენიუ – ზაფხულის/

ზამთრის რეჟიმის არჩევა – გადატვირთვის 
ღილაკი

7 მოწყობილობის ჩართვა/გამორთვა – 
ეკონომიკური/კომფორტის რეჟიმის არჩევის 
ღილაკი

8 DHW (საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის) 
სიმბოლო

9 DHW (საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის) რეჟიმი
10 ზაფხულის რეჟიმი
11 მულტიფუნქციური
12 ეკო (ეკონომიური) რეჟმი
13 გათბობა
14 გათბობის სიმბოლო
15 ანთებული ფრქვევანა და სიმძლავრის რეალური 

დონე
16 ტექნიკური მომსახურების ინსტრუმენტის 

შეერთება

მაჩვენებელი ექსპლუატაციის დროს

გათბობა
გათბობის მოთხოვნა (გენერირებული ოთახის თერმოსტატის ან დისტანციური ტაიმერის მართვის საშუალებით)
ნაჩვენებია 13 სიმბოლოთი, რომელიც ციმციმებს ეკრანზე.
ეკრანი (დეტალი 11 - სურ. 1) აჩვენებს გათბობის ნაკადის ფაქტობრივ ტემპერატურას და გათბობის მოლოდინის დროს,
შეტყობინება “d2”.

იმ შემთხვევაში, თუ უწყვეტად ხდება "d2" შეტყობინების ჩვენება, შეამცირეთ პარამეტრი P01 (აალების ძალა - იხ.
ცხრილი 10) მინიმუმ 9-მდე.

DHW (საყოფაცხოვრებო ცხელი წყალი)
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის მოთხოვნა (რაც გამოწვეულია ცხელი წყლის მიღებით) აისახება ეკრანზე მოციმციმე
სიმბოლოთი 9.
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ეკრანი (დეტალი 11 - სურ. 1) აჩვენებს საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის გამოსასვლელის ფაქტობრივ ტემპერატურას და
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის გაჩერების დროის მიმდინარეობისას, შეტყობინებას “d1“.

კომფორტი
კომფორტის მოთხოვნა (ქვაბში ტემპერატურის აღდგენა) აისახება ეკრანზე მოციმციმე სიმბოლოთი 9. ეკრანი (დეტალი 11
- სურ. 1) აჩვენებს წყლის რეალურ ტემპერატურას ქვაბში.

ხარვეზი
ხარვეზის შემთხვევაში (იხილეთ სახ. 3.4 "ხარვეზების აღმოფხვრა") ეკრანი აჩვენებს ხარვეზის კოდს (დეტალი 11 -
სურ. 1) და უსაფრთხოების პაუზის დროს შეტყობინებებს “d3”, “d4” და “d5”.

1.3 განათება და გათიშვა
კვების წყაროსთან შეერთება
• პირველი 5 წამის განმავლობაში ეკრანზე ასევე გამოჩნდება ბარათის პროგრამული უზრუნველყოფის შეტყობინება.
• გახსენით ქვაბის წინ მდებარე აირის ონკანი.
• ახლა ქვაბი მზადაა, რომ ავტომატურად იმუშავოს, როცა მოხდება საყოფაცხოვრებო წყლის მიღება ან გათბობის

მოთხოვნის შემთხვევაში (რაც გენერირდება ოთახის თერმოსტატით ან ტემპერატურის დისტანციური მართვით).

ქვაბის ჩართვა და გამორთვა
დააჭირეთ off ღილაკს (დეტალი 7 - სურ. 1) 5 წამის
განმავლობაში.

სურ. 2 - ქვაბი გამორთულია

როდესაც ქვაბი გამორთულია, ნაბეჭდი პლატა (PCB)
ისევ მუშაობს. საყოფაცხოვრებო ცხელი წყალი და
გათბობა გამორთულია. ყინვაგამძლე სისტემა კვლავ
ჩართულია. ქვაბის ჩასართავად, კვლავ დააჭირეთ off
ღილაკს (დეტალი 7 სურ. 1) 5 წამის განმავლობაში.

სურ. 3 - ქვაბი ჩართულია

ქვაბი დაუყოვნებლივ ამუშავდება, როდესაც მოხდება სააყოფაცხოვრებო წყლის მიღება ან გათბობის მოთხოვნის
შემთხვევაში (რაც გენერირდება ოათახის თერმოსტატით ან ტემპერატურის დისტანციური მართვით).

B
ყინვაგამძლე სისტემა არ მუშაობს, როდესაც მოწყობილობის ელექტროენერგიისა და/ან აირის
მიწოდება გამორთულია. ზამთარში ხანგრძლივად გამორთვის დროს გაყინვით გამოწვეული
ზიანის თავიდან აცილების მიზნით, მიზანშეწონილია წყლის სრულად გადინება ქვაბიდან,
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის სქემიდან და გათბობის სისტემის წყალიდან; ან მხოლოდ
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის წრედის წყლისგან დაცლა და შესაბამისი ანტიფრიზის
დამატება გათბობის სისტემაში, როგორც ეს მითითებულია სექ. 2.3.

1.4 რეგულირება
ზაფხულის/ზამთრის რეჟიმის გადართვა
დააჭირეთ summer/winter ღილაკს (დეტალი 6 - სურ. 1) 2 წამის განმავლობაში.

ეკრანი გაააქტიურებს Summer სიმბოლოს (დეტალი 10 - სურ. 1): ქვაბს მიეწოდება მხოლოდ საყოფაცხოვრებო ცხელი
წყალი. ანტიფრიზის სისტემა გააქტიურებული დარჩება.



DIVA D F

196 GE
კოდ. 3542A641 - შესწ. 00 - 10/2025

ზაფხულის რეჟიმის დეაქტივაციისთვის, კვლავ დააჭირეთ summer/winter ღილაკს (დეტალი 6 - სურ. 1) 2 წამის
განმავლობაში.

გათბობის ტემპერატურის რეგულირება
გამოიყენეთ გათბობის ღილაკები (დეტალები 3 და 4
- სურ. 1) ტემპერატურის დასარეგულირებლად
ერთი წუთიდან. 30°C-დან მაქსიმუმამდე. 80°C-დან
მაქსიმუმამდე; ნებისმიერ შემთხვევაში,
მიზანშეწონილია არ გამოიყენოთ ქვაბი 45°C-ზე
ნაკლებ ტემპერატურაზე.

სურ. 4

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ტემპერატურის რეგულირება
გამოიყენეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის
ღილაკები (დეტალები 1 და 2 - სურ. 1)
ტემპერატურის დასარეგულირებლად მინიმუმ
40°C-დან მაქსიმუმ of 55°C-მდე.

სურ. 5

ოთახის ტემპერატურის რეგულირება (სურვილისამებრ, ოთახის თერმოსტატით)
ოთახის თერმოსტატის გამოყენებით დააყენეთ ოთახებში საჭირო ტემპერატურა. თუ ოთახის თერმოსტატი არ არის
დამონტაჟებული, ქვაბი სისტემას შეინარჩუნებს სისტემის მიწოდების დადგენილ ტემპერატურაზე.

ოთახის ტემპერატურის რეგულირება (სურვილისამებრ, ტაიმერის დისტანციური მართვით)
დისტანციური ტაიმერის კონტროლის გამოყენებით, დააყენეთ საჭირო ტემპერატურა ოთახებში. ქვაბი
დაარეგულირებს სისტემის წყალს ოთახის საჭირო ტემპერატურის მიხედვით. დისტანციური ტაიმერის
მართვისთვის, გთხოვთ, იხილოთ შესაბამისი ინსტრუქციის სახელმძღვანელო.

ECO/COMFORT (ეკონომიური/კომფორტის) რეჟიმის არჩევა
მოწყობილობას გააჩნია ფუნქცია, რომელიც უზრუნველყოფს ცხელი წყლის სწრაფ მიწოდებას და
მომხმარებლისთვის მაქსიმალური კომფორტის უზრუნველყოფას. როდესაც მოწყობილობა აქტივირდება
(COMFORT რეჟიმი), ქვაბში არსებული წყალი ცხელ მდგომარეობაშია, რის შედეგადაც ონკანის ჩართვისას ხდება
ცხელი წყლის დაუყოვნებლივ მიწოდება, ლოდინის გარეშე.

მოწყობილობის დეაქტივაცია შესაძლებელია მოხდეს მომხმარებლის მიერ (ECO რეჟიმი) ღილაკზე off მცირე
დროით დაწოლით (დეტალი 7 - სურ. 1). ეკონომიურ რეჟიმში ეკრანი ააქტიურებს ECO სიმბოლოს .(დეტალი 12 -
სურ. 1). კომფორტის რეჟიმის აქტივაციისთვის, კვლავ დააჭირეთ off ღილაკს (დეტალი 7 - სურ. 1).

მოსრიალე ტემპერატურა
როდესაც დამონტაჟებულია გარე ზონდი (სურვილისამებრ), ქვაბის რეგულირების სისტემა მუშაობს „Sliding
Temperature“ რეჟიმით. ამ რეჟიმში გათბობის სისტემის ტემპერატურა რეგულირდება ამინდის პირობების
მიხედვით, რათა უზრუნველყოფილი იყოს მაღალი კომფორტი და ენერგოეფექტურობა მთელი წლის
განმავლობაში. კერძოდ, გარე ტემპერატურის ზრდასთან ერთად, სისტემის ნაკადის ტემპერატურა კლებულობს
კონკრეტულ „კომპენსაციის მრუდამდე“.

მოსრიალე ტემპერატურის რეგულირებით, გათბობის ღილაკებით დაყენებული ტემპერატურა (დეტალი 3 - სურ. 1)
ხდება სისტემის მიწოდების მაქსიმალური ტემპერატურა. მიზანშეწონილია დააყენოთ მაქსიმალური მნიშვნელობა,
რათა მოხდეს სისტემის რეგულირება მის სასარგებლო ოპერაციულ დიაპაზონში.

ქვაბი უნდა დარეგულირდეს ინსტალაციის დროს კვალიფიციური პერსონალის მიერ. მომხმარებელს კვლავ
შეუძლია დამატებითი რეგულირება მეტი კომფორტისთვის.

კომპენსაციის მრუდი და მრუდის წანაცვლება
reset ღილაკზე 5 წამის განმავლობაში დაჭერით (დეტალი 6 - სურ. 1) ხელმისაწვდომი ხდება “მოსრიალე
ტემპერატურის” მენიუ; ეკრანი აჩვენებს "CU" ციმციმებს..
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გამოიყენეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკები (დეტალი 1 - სურ. 1), რათა დაარეგულიროს სასურველი
მრუდი 1-დან 10-მდე მახასიათებლის მიხედვით (სურ. 6). მრუდის 0-ზე დაყენებით, მოსრიალე ტემპერატურის
კორექტირება დეაქტივირდება.

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს (დეტალი 3 - სურ. 1) პარალელური მრუდის ოფსეტური წვდომისათვის; ეკრანზე
იციმციმებს "OF." გამოიყენეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკები (დეტალი 1 - სურ. 1) , რათა პარალელური
მრუდის ოფსეტის დარეგულირება მოხდეს მახასიათებლის მიხედვით(სურ. 7).

კვლავ დააჭირეთ reset ღილაკს (დეტალი 6 - სურ. 1) 5 წამის განმავლობაში, რათა გამოხვიდეთ "მოსრიალე
ტემპერატურის" მენიუდან.

თუ ოთახის ტემპერატურა სასურველ მნიშვნელობაზე დაბალია, მიზანშეწონილია დააყენოთ უფრო მაღალი რიგის
მრუდი და პირიქით. გააგრძელეთ გაზრდით ან შემცირებით ერთი ნაბიჯით და შეამოწმეთ შედეგი ოთახში.

სურ. 6 - კომპენსაციის მრუდები

სურ. 7 - კომპენსაციის პარალელური მრუდის წანაცვლების მაგალითი

რეგულირება ტაიმერის დისტანციური მართვის საშუალებით

A
თუ ქვაბი დაკავშირებულია დისტანციური ტაიმერის კონტროლთან (არასავალდებულო), ზემოთ
აღწერილი რეგულირება უნდა განხორციელდეს ცხრილი 1-ში აღწერილი წესით.

ცხრილი 1

გათბობის ტემპერატურის რეგულირება რეგულირება შესაძლებელია ტაიმერის დისტანციური მართვის მენიუდან და ქვაბის მართვის 
პანელიდან.

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 
ტემპერატურის რეგულირება

რეგულირება შესაძლებელია ტაიმერის დისტანციური მართვის მენიუდან და ქვაბის მართვის 
პანელიდან.

ზაფხულის/ზამთრის რეჟიმის გადართვა ზაფხულის რეჟიმს უპირატესობა ენიჭება ტაიმერის დისტანციური მართვის გათბობის 
მოთხოვნასთან შედარებით.

ECO/COMFORT (ეკონომიური/
კომფორტის) რეჟიმის არჩევა

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის გამორთვა დისტანციური ტაიმერის მართვის მენიუდან 
ააქტიურებს ეკონომიურ რეჟიმს. ამ მდგომარეობაში, off ღილაკით (დეტალი 7 - სურ. 1) ქვაბის 
პანელზე, შეუძლებელია კომფორტის რეჟიმში გადართვა
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ჩართვით დისტანციური ტაიმერის მართვის მენიუდან, ქვაბი 
ირჩევს კომფორტის რეჟიმს. ამ მდგომარეობაში, off ღილაკით (დეტალი 7 - სურ. 1) ქვაბის 
პანელზე, შესაძლებელია ორი რეჟიმიდან ერთ-ერთის (ეკონომიური - კომფორტი) არჩევა.

მოსრიალე ტემპერატურა
როგორც ტაიმერის დისტანციური მართვა, ასევე ქვაბის ბარათით იმართება მოსრიალე 
ტემპერატურის კორექტირება: ამ ორს შორის, ქვაბისბარათის მოსრიალე ტემპერატურას 
უპირატესობა ენიჭება.
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სისტემაში წყლის წნევის რეგულირება
შევსების წნევა ცივ სისტემაში, წაიკითხეთ ქვაბის
წყლის საზომზე (დეტალი 2 - სურ. 8), უნდა იყოს
დაახლოებით 1.0 ბარი. თუ სისტემაში წნევა ეცემა
მინიმალურ მნიშვნელობებზე ქვემოთ, ქვაბი
ჩერდება და ხარვეზი F37 ჩნდება ეკრანზე. ამოიღეთ
შევსების სახელური (დეტალი 1 - სურ. 8) და
გადაატრიალეთ ის საათის ისრის საწინააღმდეგო
მიმართულებით, რათა დაუბრუნდეს საწყის
მნიშვნელობას. ყოველთვის დახურეთ იგი
გამოყენების შემდეგ.

მას შემდეგ, რაც სისტემაში წნევა აღდგება, საქვაბე
ააქტიურებს 300 წამიან ჰაერის გამოშვების ციკლს,
რომელიც ნაჩვენებია ეკრანზე Fh-ით.

ქვაბის გამორთვის თავიდან ასაცილებლად,
მიზანშეწონილია პერიოდულად შეამოწმოთ
ზეწოლა წყლის საზომზე ცივი სისტემით. 0,8 ბარზე
დაბალი წნევის შემთხვევაში მიზანშეწონილია მისი
აღდგენა.

სურ. 8 - შევსების სახელური

სისტემის დრენაჟი
სისტემის დასაცლელად, მიამაგრეთ რეზინის
შლანგი (იხ. 3 - სურ. 9) ცირკულაციური ტუმბოს
გადინების სარქვლის შეერთებამდე. ექვსკუთხა
ქანჩის გამოყენებით გახსენით და დაცალეთ
სისტემა.

ქვაბში მხოლოდ წყლის დრენაჟისთვის თავიდან
დახურეთ გამთიში სარქვლები სისტემასა და ქვაბს
შორის მრგვალი ქანჩის მოტრიალებამდე.

სურ. 9 - უსაფრთხოების სარქველი სადრენაჟე მილისით

2
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3
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2. მონტაჟი
2.1 ზოგადი ინსტრუქციები

ქვაბის მონტაჟი უნდა განახორციელოს მხოლოდ კვალიფიცირებულმა პერსონალმა, მოცემული ტექნიკური
სახელმძღვანელოს ყველა ინსტრუქციის, მოქმედი კანონის დებულებების, ეროვნული და ადგილობრივი
სტანდარტების და სათანადო მუშაობის წესების დაცვით.

2.2 დამონტაჟების ადგილი

B
წვის წრედი დალუქულია ინსტალაციის ადგილის მიმართ და შესაბამისად,
დანადგარის დამონტაჟება შესაძლებელია ნებისმიერ ოთახში ავტოფარეხის
გარდა. მონტაჟის ადგილი უნდა იყოს საკმარისად ვენტილირებადი, რათა
თავიდან აიცილოთ საშიში პირობების შექმნა, თუნდაც მცირე აირის გაჟონვის
შემთხვევაში. წინააღმდეგ შემთხვევაში შეიძლება დადგეს გაგუდვის და
ინტოქსიკაციის ან აფეთქებისა და ხანძრის რისკი. უსაფრთხოების ეს ზომა
მოითხოვება EEC დირექტივით No. 2009/142 ყველა გაზის ერთეულისთვის, ე.წ.
დალუქული კამერის ერთეულების ჩათვლით.

დანადგარი შექმნილია ნაწილობრივ დაცულ ადგილას მუშაობისთვის, მინიმალური ტემპერატურით -5°C. თუ
მოწოდებულია სპეციალური ანტიფრიზის ნაკრები, ის შეიძლება გამოყენებულ იქნას მინიმალური ტემპერატურის
პირობებში -15°C-მდე. ქვაბი უნდა დამონტაჟდეს დაცულ ადგილას, მაგალითად, სახურავის ფერდობზე, აივნის
შიგნით ან დაცულ ჩაღრმავებში.

ინსტალაციის ადგილი უნდა იყოს თავისუფალი აალებადი მასალებისგან, საგნებისა და მტვრისგან ან კოროზიული
აირებისგან.

ქვაბი მოწყობილია კედელზე დასამაგრებლად და მოყვება სტანდარტული სამაგრი. კედელზე ფიქსაციამ უნდა
უზრუნველყოს გენერატორის სტაბილური და ეფექტური მხარდაჭერა.

A
თუ მოწყობილობა ჩასმულია კარადაში ან დამონტაჟებულია გვერდით, უნდა იყოს საკმარისი ადგილი
გარსაცმის მოსახსნელად და ნორმალური ტექნიკური სამუშაოებისთვის.

2.3 წყალგაყვანილობის შეერთებები
მნიშვნელოვანი ინფორმაცია

B
დამცავი სარქველის გამოსასვლელი უნდა იყოს დაკავშირებული ძაბრთან ან
შემგროვებელ მილთან, რათა თავიდან აიცილოს წყლის გადმოღვრა იატაკზე
გათბობის წრედში ზედმეტი წნევის შემთხვევაში. წინააღმდეგ შემთხვევაში, თუ
გამომშვები სარქველი შეიჭრება და დატბორავს ოთახს, ქვაბის მწარმოებელს
პასუხისმგებლობას ვერ დაეკისრება.

B
კავშირის დაწყებამდე შეამოწმეთ, რომ დანადგარი მოწყობილი იყოს სამუშაოდ
ხელმისაწვდომი საწვავის ტიპის მიხედვით და ყურადღებით გაასუფთავეთ
სისტემის ყველა მილი.

განახორციელეთ შესაბამისი კავშირები სქემის მიხედვით სახ. 4.1 "ზომები და კავშირები" და ერთეულზე არსებული
სიმბოლოების მიხედვით.

შენიშვნა: ბლოკი აღჭურვილია შიდა შემოვლით გათბობის წრედში.

წლის სისტემის მახასიათებლები
25° Fr (1°F = 10ppm CaCO3)-ზე ხისტი წყლის არსებობისას, გამოიყენეთ სათანადოდ დამუშავებული წყალი, რათა
თავიდან აიცილოთ ქვაბში შესაძლო სკალირება.
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შემოყინულობისგან დაცვის სისტემა, ანტიფრიზის სითხეები, დანამატები და ინჰიბიტორები
საჭიროების შემთხვევაში, ანტიფრიზის სითხეების, დანამატების და ინჰიბიტორების გამოყენება დასაშვებია
მხოლოდ და მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მათი მწარმოებელი გარანტიას იძლევა, რომ პროდუქტები ვარგისია
გამოსაყენებლად და არ აზიანებს ქვაბის სითბოს მიმომცვლელს ან ქვაბის სხვა კომპონენტებს და/ან მასალებს.და
სისტემას. აკრძალულია ზოგადი გამოყენების ანტიფრიზის სითხეების, დანამატების ან ინჰიბიტორების
გამოყენება, რომლებიც ცალსახად არ არის შესაფერისი გათბობის სისტემებში გამოსაყენებლად და თავსებადია
ქვაბისა და სისტემის მასალებთან.

2.4 აირის მილების შეერთება
გაზი უნდა იყოს მიერთებული შესაბამის შეერთებასთან (იხილეთ სახ. 4.1 "ზომები და კავშირები") მოქმედი
სტანდარტების შესაბამისად, ხისტი ლითონის მილის ან უწყვეტი ზედაპირის მოქნილი უჟანგავი ფოლადის მილის
გამოყენებით და სისტემასა და ქვაბს შორის გაზის კოკის დაყენებით. დარწმუნდით, რომ აირის ყველა კავშირი
მჭიდროა.

2.5 ელექტრული შეერთებები
ყურადღება

B
ნებისმიერი ოპერაციის განხორციელებამდე, რომელიც მოითხოვს გარსაცმის
ამოღებას, გამორთეთ ქვაბი ელექტრო ქსელიდან მთავარ გადამრთველთან
ერთად.
არასდროს შეეხოთ ელექტრო კომპონენტებს ან კავშირებს, როდესაც მთავარი
ჩამრთველი ჩართულია! ელექტროშოკის საშიშროება ტრავმის ან სიკვდილის
რისკით!

B
დანადგარი უნდა იყოს დაკავშირებული ეფექტურ დამიწების სისტემასთან
უსაფრთხოების მოქმედი წესების შესაბამისად. დამიწების სისტემის
ეფექტურობა და ვარგისიანობა შემოწმდება პროფესიონალი კვალიფიციური
პერსონალის მიერ; მწარმოებელი უარს ამბობს პასუხისმგებლობაზე სისტემის
გაუმართაობის გამო მიყენებული ზიანისთვის.
ქვაბი წინასწარ არის გაყვანილი და აღჭურვილია სამბირთვიანი კავშირის
კაბელით ელექტროსადენთან დენცქვიტას გარეშე. ქსელთან შეერთება უნდა
განხორციელდეს მუდმივი შეერთებით და აღჭურვილი უნდა იყოს
ბიპოლარული გადამრთველით კონტაქტური გახსნით მინიმუმ 3 მმ, მაქს. 3A
ქვაბსა და ხაზს შორის. დარწმუნდით, რომ დაიცვათ პოლარობები (LINE:
ყავისფერი მავთული / NEUTRAL: ლურჯი მავთული / GROUND: ყვითელი-
მწვანე მავთული) ელექტროსადენთან შეერთებებში.

B
ერთეულის კვების კაბელი არ უნდა შეიცვალოს მომხმარებლის მიერ. თუ
კაბელი დაზიანდა, გამორთეთ მოწყობილობა და შეცვალეთ კაბელი მხოლოდ
პროფესიონალურად კვალიფიციური პერსონალის მიერ. ჩანაცვლების
შემთხვევაში გამოიყენეთ ექსკლუზიურად “HAR H05 VV-F” 3x0.75 მმ2 კაბელი
მაქსიმალური 8 მმ-იანი გარე დიამეტრით.

ოთახის თერმოსტატი (სურვილისამებრ)

B
მნიშვნელოვანია: ოთახის თერმოსტატს უნდა ჰქონდეს ძაბვის გარეშე
კავშირები. 230 ვ-ის ოთახის თერმოსტატებზე მიერთება დააზიანებს
ელექტრონულ დაფას.
დროის მართვის მოწყობილობების ან ტაიმერის მიერთებისას, ამ
მოწყობილობების კვების წყაროდ ნუ გამოიყენებთ მათ მწყვეტ კონტაქტებს.
მათი კვების წყარო უნდა მიიღოთ უშუალოდ კვების ქსელთან მიერთებიდან ან
ბატარეებიდან, რაც დამოკიდებულია მოწყობილობის ტიპზე.



DIVA D F

201GE
კოდ. 3542A641 - შესწ. 00 - 10/2025

ელექტრული ტერმინალის ბლოკზე წვდომა
ელექტრული ტერმინალის ბლოკზე წვდომა შესაძლებელია გარსაცმის ამოღების შემდეგ. ტერმინალების განლაგება
სხვადასხვა კავშირებისთვის ასევე მოცემულია გაყვანილობის დიაგრამაში სურ. 29.

სურ. 10 - ტერმინალურ ბლოკზე წვდომა

2.6 კვამლის არხები
მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
დანადგარი არის "C ტიპის" დალუქული კამერით და იძულებითი ვენტილაციით, ჰაერის შესასვლელი და კვამლის
გამოსავალი უნდა იყოს დაკავშირებული ერთ-ერთ შემდეგ მოპოვების/შეწოვის სისტემასთან. მოწყობილობა
დამტკიცებულია ფუნქციონირებისთვის Cny კვამლსადენის ყველა კონფიგურაციით, რომელიც მოცემულია
მონაცემთა პლატაზე. ზოგიერთი კონფიგურაცია შეიძლება პირდაპირ იყოს შეზღუდული ან დაუშვებელი კანონით,
სტანდარტებით ან ადგილობრივი რეგულაციებით. მონტაჟამდე შეამოწმეთ და ყურადღებით მიჰყევით
ინსტრუქციას. ასევე, დაიცავით ინსტრუქციები კედლის ან/და სახურავის ტერმინალების განლაგების შესახებ და
მინიმალური მანძილები ფანჯრებიდან, კედლებიდან, ვენტილაციის ღიობებიდან და ა.შ.
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მაყუჩები
ქვაბის ექსპლუატაცია მოითხოვს ბლოკთან ერთად მიწოდებული მაყუჩების დამონტაჟებას. დარწმუნდით, რომ
ქვაბი ზუსტად ერგება მაყუჩებს (თუ გამოიყენება).

სურ. 11 - მაყუჩის გამოცვლა

A მაყუჩის გამოცვლა ქვაბი არ არის დამონტაჟებული
B მაყუჩის გამოცვლა ქვაბი და ორთქლის არხები უკვე დამონტაჟებულია

	 �
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კავშირი კოაქსიალურ მილებთან

სურ. 12 - კოაქსიალურ მილებთან კავშირის მაგალითები (  = ჰაერი /  = ორთქლი)

ცხრილი 2 - ტიპოლოგია

კოაქსიალური კავშირისთვის, მოათავსეთ მოწყობილობა ერთ-ერთი შემდეგი საწყისი აქსესუარით. კედლის
ხვრელის ზომებისთვის იხილეთ ფიგურა ყდაზე.

სურ. 13  - კოაქსიალური არხების საწყისი აქსესუარი

ცხრილი 3- მაყუჩები კოაქსიალური არხებისთვის

ცხრილი 4- მაყუჩები კოაქსიალური არხებისთვის

ტიოი აღწერილობა

C1X კედლის ჰორიზონტალური გამოსაბოლქვი და შესასვლელი

C3X სახურავის ვერტიკალური გამოსაბოლქვი და შესასვლელი

კოაქსიალური 60/100 კოაქსიალური 80/125

მაქს. დასაშვები სიგრძე DIVA D F24 = 5 მ
DIVA D F32 = 5 მ 10 მ

შემცირების ფაქტორი 90°-იანი მოხრისას 1 მ 0,5 მ

შემცირების ფაქტორი 45°-იანი მოხრისას 0,5 მ 0,25 მ

მაყუჩი გამოსაყენებლად
0 ÷ 2 მ DIVA D F24 = Ø43

DIVA D F32 = Ø45 0 ÷ 3 მ DIVA D F24 = Ø43
DIVA D F32 = Ø45

2 ÷ 5 მ მაყუჩი არ არის 3 ÷ 10 მ მაყუჩი არ არის

კოაქსიალური 60/100 კოაქსიალური 80/125

მაქს. დასაშვები სიგრძე DIVA D F37 = 4 მ 10 მ

შემცირების ფაქტორი 90°-იანი 
მოხრისას 1 მ 0,5 მ

შემცირების ფაქტორი 45°-იანი 
მოხრისას 0,5 მ 0,25 მ

მაყუჩი გამოსაყენებლად
0 ÷ 2 მ DIVA D F37 = Ø50 0 ÷ 3 მ DIVA D F37 = Ø50

2 ÷ 4 მ მაყუჩი არ არის 3 ÷ 10 მ მაყუჩი არ არის
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კავშირი ცალკეულ მილებთან

სურ. 14 - ცალკეული მილებით კავშირის მაგალითები(  = ჰაერი/  = კვამლი)

ცხრილი 5 - ტიპოლოგია

ცალკეული არხების დასაკავშირებლად დაამონტაჟეთ მოწყობილობა შემდეგი საწყისი აქსესუარით:

სურ. 15 - სასტარტო აქსესუარი ცალკეული არხებისთვის

ინსტალაციამდე შეამოწმეთ გამოსაყენებელი მაყუჩი და მარტივი გაანგარიშებით დარწმუნდით, რომ მაქსიმალური
დასაშვები სიგრძე არ იყოს გადაჭარბებული:

1. დაადგინეთ სპლიტ კვამლსადენის სისტემის განლაგება, მათ შორის აქსესუარებისა და გასასვლელი
ტერმინალების განლაგება.

2. გაიარეთ კონსულტაცია ცხრილი 7 და დაადგინეთ დანაკარგები მeq-ში (ექვივალენტი მ) თითოეული კომპონენტის
ინსტალაციის პოზიციის მიხედვით.

3. შეამოწმეთ, რომ დანაკარგების ჯამი ნაკლები ან ტოლი იყოს მაქსიმალურ დასაშვებ სიგრძეზე.ცხრილი 6.

ცხრილი 6- მაყუჩები ცალკეული არხებისთვის

ტიოი აღწერილობა
C1X კედლის ჰორიზონტალური გამოსაბოლქვი და მიმღები.. შესასვლელი/გამოსასვლელი ტერმინალები უნდა იყოს 

კონცენტრირებული ან საკმარისად ახლოს, რომ დაექვემდებაროს მსგავსი ქარის პირობებს (50 სმ-ის ფარგლებში)
C3X სახურავის ვერტიკალური გამოსაბოლქვი და მიმღები. შესასვლელი/გამოსასვლელი ტერმინალები, როგორიცაა C12
C5X განაცალკევეთ კედლის ან სახურავის მიმღები და გამონაბოლქვი და ნებისმიერ შემთხვევაში სხვადასხვა წნევის მქონე 

ადგილებში. გამონაბოლქვი და წყალმიმღები არ უნდა იყოს განთავსებული მოპირდაპირე კედლებზე
C6X მიმღები და გამონაბოლქვი ცალკე სერტიფიცირებული მილებით (EN 1856/1)
B2X მიღება სამონტაჟო ოთახიდან და კედლის ან სახურავის გამონაბოლქვიდან

 მნიშვნელოვანია - ოთახი უზრუნველყოფილი უნდა იყოს შესაბამისი ვენტილაციით

DIVA D F24 DIVA D F32 DIVA D F37
მაქს. დასაშვები სიგრძე 60 მeq 48 მeq 40 მeq

მაყუჩი გამოსაყენებლად

0 - 20 მeq Ø 43 0 - 15 მeq Ø 45 0 - 10 მeq Ø 47

20 - 45 მeq Ø 47 15 - 35 მeq Ø 50 10 - 20 მeq Ø 50

45 - 60 მeq მაყუჩი არ 
არის

35 - 48 მeq მაყუჩი არ 
არის

20 - 30 მeq Ø 52

30 - 40 მeq მაყუჩი არ არის

მა
ქს

იმ
უ

მ 
50

 ს
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ცხრილი 7 - აქსესუარები

დანაკარგები მeq-ში

ჰაერი
შესასვლელი 

ხვრელი

კვამლის გამოშცება

ვერტიკალ
ური

ჰორიზონტალ
ური

Ø 80

მილი 0.5 მ M/F 1KWMA38A 0,5 0,5 1,0

1 მ M/F 1KWMA83A 1,0 1,0 2,0

2 მ M/F 1KWMA06K 2,0 2,0 4,0

მოღუნვა 45° F/F 1KWMA01K 1,9 2,9

45° M/F 1KWMA65A 1,9 2,9

90° F/F 1KWMA02K 2,0 3,0

90° M/F 1KWMA82A 1,5 2,5

90° M/F + სატესტო წერტილი 1KWMA70U 1,5 2,5

მილის სექცია სატესტო წერტილით 1KWMA16U 0,2 0,2

კონდენსატის 
გადინებისთვის

1KWMA55U - 3,0

TEE კონდენსატის 
გადინებისთვის

1KWMA05K - 7,0

ტერმინალი ჰაერი, კედელი 1KWMA85A 2,0 -

ორთქლი, ქარის 
საწინააღმდეგო კედელი

1KWMA86A - 5,0

კვამლსადენი გაყოფილი ჰაერი / 
აორთქლება 80/80

1KWMA84U - 12,0

კვამლის გამოსასვლელი 
მხოლოდ Ø80

1KWMA83U +
1KWMA86U

- 4,0

Ø 100

შემცირება Ø80-დან Ø100-მდე 1KWMA03U 0,0 0,0

Ø100-დან Ø80-მდე 1,5 3,0

მილი 1 მ M/F 1KWMA08K 0,4 0,4 0,8

მოღუნვა 45° M/F 1KWMA03K 0,6 1,0

90° M/F 1KWMA04K 0,8 1,3

ტერმინალი ჰაერი, კედელი 1KWMA14K 1,5 -

ორთქლი, ქარის 
საწინააღმდეგო კედელი

1KWMA29K - 3,0

Ø 60

მილი 1 მ M/F 010028X0 - 2,0 6,0

მოღუნვა 90° M/F 010029X0 - 6,0

შემცირება 80 - 60 010030X0 - 8,0

ტერმინალი ორთქლი, კედელი 1KWMA90A - 7,0

ყურადღება: განვიხილოთ Ø60 აქსესუარების მაღალი წნევის დანაკარგები; გამოიყენეთ ისინი 
მხოლოდ აუცილებლობის შემთხვევაში და ბოლო კვამლის გამონაბოლქვის განყოფილებაში.
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კავშირი კოლექტიურ კვამლსადენთან

სურ. 16 - კოლექტიურ კვამლსადენთან კავშირის მაგალითები (  = ჰაერი/  = კვამლი)

ცხრილი 8 - ტიპოლოგია

თუ ქვაბი არ არის დაკავშირებული DIVA D F კოლექტიური კვამლსადენთან ან ბუნებრივი ვენტილაციის მქონე
ერთჯერად კვამლსადენთან, კვამლი ან ბუხარი უნდა იყოს დაპროექტებული პროფესიონალურად კვალიფიციური
ტექნიკური პერსონალის მიერ მოქმედი წესების შესაბამისად და იყოს შესაფერისი ვენტილატორით აღჭურვილი
დალუქული კამერისთვის.

ტიოი აღწერილობა

C2X შესული და გამონაბოლქვი კოლექტიურ კვამლსადენში (მიმღები და გამონაბოლქვი ერთსა იმავე კვამლსადენში)

C4X წყალმიმღები და გამონაბოლქვი კოლექტიურ და ცალკეულ კვამლსადენში, მაგრამ მსგავსი ქარის პირობებში

C8X გამონაბოლქვი ერთ ან საერთო კვამლსადენსა და კედლის მიმღებში

B3X სამონტაჟო ოთახიდან ამოღება კონცენტრული სადინარით (რომელიც აკრავს გამონაბოლქვს) და გამონაბოლქვი 
კოლექტიურ კვამლსადენში ბუნებრივი ვენტილაციით

 მნიშვნელოვანია - ოთახი უზრუნველყოფილი უნდა იყოს შესაბამისი ვენტილაციით

C93 გამონაბოლქვი ვერტიკალურ ტერმინალში და ამოღება არსებული კვამლსადენიდან.
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3. რემონტი და ტექნიკური მომსახურება
მნიშვნელოვანი ინფორმაცია

B
ქვემოთ აღწერილი ნებისმიერი რეგულირება, კონვერტაცია, ექსპლუატაცია და
ტექნიკური ოპერაციები უნდა განხორციელდეს მხოლოდ კვალიფიციური
პერსონალის მიერ (უნდა აკმაყოფილებდეს მოქმედი რეგულაციების
პროფესიონალურ ტექნიკურ მოთხოვნებს), როგორიცაა ადგილობრივი გაყიდვების
შემდგომი ტექნიკური სამსახურის პერსონალი.
FERROLI უარს აცხადებს ყოველგვარ პასუხისმგებლობაზე ზიანსა და/ან
დაზიანებაზე, რომელიც გამოწვეულია არაკვალიფიციური და არაავტორიზებული
პირების მიერ, რომლებიც ახორციელებენ მოწყობილობაში ჩარევას.

3.1 რეგულირება
აირის კონვერსია

B
კონვერტაციის ოპერაციების დროს დაზიანებული ყველა კომპონენტი უნდა
შეიცვალოს.

მოწყობილობას შეუძლია იმუშაოს ბუნებრივ აირზე ან გათხევადებული ნავთობის აირზე და ქარხნული მონაცემები
შეესაბამება ამ ორი გაზიდან ერთ-ერთს, როგორც ნათლად არის ნაჩვენები შეფუთვაზე და მონაცემთა პლატაზე.
როდესაც უნდა იქნას გამოყენებული გაზისგან განსხვავებული აირი, რომლისთვისაც არის მოწყობილი, საჭირო
იქნება სპეციალური კონვერტაციის ნაკრები, შემდეგნაირად:

1. გათიშეთ ქვაბის კვების წყარო და დახურეთ აირის ონკანი.
2. შეცვალეთ როზეტები მთავარ სანთურზე, დაამონტაჟეთ ტექნიკური მონაცემების ცხრილში მითითებული

როზეტები სახ. 4 "ტექნიკური მონაცემები და მახასიათებლები", გამოყენებული აირის ტიპის მიხედვით
3. ჩართეთ ქვაბის კვება და გახსენით აირის ონკანი.
4. შეცვალეთ პარამეტრი აირის ტიპის მიხედვით:

• დააყენეთ ქვაბი ლოდინის რეჟიმში
• დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკევს, დეტალები 1 და 2 - სურ. 1 10 წამის განმავლობაში:

ეკრანზე გამოჩნდება “b01“ ნათება.
• დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკევს, დეტალები 1 და 2 - სურ. 1, რათა დააყენოთ პარამეტრი

00 (ბუნებრივი აირით მუშაობისთვის) ან 01 (გათხევადებული ნავთობის აირით მუშაობისთვის).
• დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკევს, დეტალები 1 და 2 - სურ. 1 10 წამის განმავლობაში.
• ქვაბი დაბრუნდება ლოდინის რეჟიმში.

5. დაარეგულირეთ მინიმალური და მაქსიმალური წნევები ფრქვევანასთან (იხ. შესაბამისი პრაგრაფი) და
დააყენეთ ტექნიკური მონაცემების ცხრილში მითითებული მნიშვნელობები გამოყენებული აირის ტიპისთვის.

6. დააკარით კონვერსიის ნაკრებში მოწოდებული სტიკერი მონაცემთა პლატასთან კონვერსიის დადასტურების
ნიშნად.
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ავტომატური პარამეტრების ფუნქციის აქტივაცია აირსარქვლის დაკალიბრებისათვის
ეს პროცედურა უნდა განხორციელდეს მხოლოდ შემდეგ შემთხვევებში: აირის სარქველის გამოცვლა, ბარათის
გამოცვლა, კონვერტაცია აირის გამოსაცვლელად..
B&P აირსარქველი (ინტეგრირებული მოდულაციის ოპერატორით) არ უზრუნველყოფს მექანიკურ დაკლალიბრებას:
შესაბამისად, მინიმალური და მაქსიმალური კვების რეგულირება ხდება ელექტრონულად, ორი პარამეტრის მეშვეობით:

აირსარქვლის წინასწარი დაკალიბრება
1. მიუერთეთ წნევის ინდიკატორი აირსარქვლის გამოსავალი წნევის კონტროლისთვის.
2. გაააქტიურეთ Auto-setting ფუნქცია (პარამეტრი b12=1).
3. გაააქტიურეთ კალიბრაციის პროცედურა გათბობის + ღილაკზე და Eco/Comfort ღილაკზე ერთად 5 წამის განმავლობაში

დაჭერით. მესიჯი "Au-to" მაშინვე გამოჩნდება (ორი თანმიმდევრული ციმციმით) და სანთურა აინთება. 8 წამში (ბუნებრივი
აირი და გათხევადებული ნავთობის აირი) ქვაბი პოულობს აალების წერტილს. 8 წამში (ბუნებრივი აირი და თხევადი
ნახშირწყალბადიანი აირი) ქვაბი იპოვის ანთების წერტილს. ანთების წერტილი, ნაკადის აბსოლუტური მინიმალური
წანაცვლების (პარამეტრი q01) და ნაკადის მაქსიმალური აბსოლუტური წანაცვლების (პარამეტრი q02) მნიშვნელობები
ინახება ბარათზე.

აირსარქვლის დაკალიბრება
1. ეკრანზე აისახება მოციმციმე „q02“; მოდულაციის ნაკადი დაყვანილი იქნება ნაკადის აბსოლუტური მაქსიმალური

წანაცვლების პარამეტრის (პარამეტრი q02) წინასწარი დაკალიბრების მნიშვნელობამდე.
2. დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკებს "q02" პარამეტრის დასარეგულირებლად, სანამ წნევის მაჩვენებელზე

მაქსიმალური ნომინალური წნევის მინუს 1 მბარი არ მიიღწევა. დააცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.
3. დააჭირეთ DHW “+” ღილაკს, რათა დააყენოთ პარამეტრი “q02” მანამ, სანამ არ მიიღწევა მაქსიმალური ნომინალური წნევა

წნევის საზომზე. დააცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.
4. თუ წნევის მრიცხველზე წაკითხული წნევა განსხვავდება მაქსიმალური ნომინალური წნევისგან, გააგრძელეთ პარამეტრი

"q02" -ის 1 ან 2 ერთეული გაზრდა .DHW “+” ღილაკზე დაჭერით: ყოველი ცვლილების შემდეგ, დაელოდეთ 10 წამს წნევის
სტაბილიზაციას.

5. როდესაც წნევის მრიცხველზე წაკითხული წნევა უდრის მაქსიმალურ ნომინალურ წნევას (პარამეტრის "q02" ახლად
დაკალიბრებული მნიშვნელობა ავტომატურად ინახება), დააჭირეთ გათბობის heating “–” ღილაკს: ეკრანზე გამოჩნდება "q01"
ციმციმა; მოდულაციის დენი იძულებულია მიაღწიოს აბსოლუტური მინიმალური დენის წანაცვლების პარამეტრის წინასწარ
კალიბრაციის მნიშვნელობას (პარამეტრი q01).

6. დააჭირეთ DHW ღილაკებს პარამეტრის „q01“ კორექტირებისათვის წნევის ინდიკატორზე მინიმალური ნომინალური წნევის
პლუს 0,5 მბარი მიღწევამდე. დააცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.

7. დააჭირეთDHW “-” ღილაკს "q01" პარამეტრის დასარეგულირებლად, სანამ წნევის ლიანდაგზე მინიმალური ნომინალური
წნევა არ მიიღწევა. დააცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.

8. თუ წნევის მრიცხველზე წაკითხული წნევა განსხვავდება მინიმალური ნომინალური წნევისგან, გააგრძელეთ პარამეტრის
.“q01” 1 ან 2 ერთეულის შემცირება DHW “-” ღილაკზე დაჭერით: ყოველი ცვლილების შემდეგ, დაელოდეთ 10 წამს წნევის
სტაბილიზაციას.

9. როდესაც წნევის ინდიკატორზე ასახული წნევის მაჩვენებელი გაუტოლდება მინიმალურ ნომინალურ წნევას (პარამეტრის
„q01“ ახლად დაკალიბრებული მნიშვნელობა ავტომატურად შენახული იქნება), ხელახლა შეამოწმეთ ორივე კორექტირება
გათბობის ღილაკებზე დაჭერით და საჭიროების შემთხვევაში, დააკორექტირეთ ზემოხსენებული პროცედურის გამეორებით.

10. კალიბრაციის პროცედურა ავტომატურად სრულდება 15 წუთის შემდეგ ან heating “+” და Eco/Comfort ღილაკებზე ერთად 5
წამის განმავლობაში დაჭერით.

აირის წნევის სარქვლების შემოწმება და რეგულირება შეზღუდულ დიაპაზონში
• დარწმუნდით, რომ მოწოდების ნაკადი შეესაბამებოდეს ტექნიკური მონაცემების ცხრილში მითითებულ მონაცემებს.
• დაუკავშირეთ სათანადო წნევის ინდიკატორი წნევის გაზომვის წერტილს “B”, რომელიც მდებარეობს აირსაქრქვლის ქვემოთ.
• გააქტიურეთ TEST (ტესტირების) რეჟიმი და მიჰყევით აირის წნევის შემოწმების ინსტრუქციებს მაქსიმალური და

მინიმალური სიმძლავრის პირობებში (იხილეთ შემდეგი პარაგრაფი).
თუ წნევის ინდიკატორზე ნომინალური წნევის მაქსიმალური და/ან მინიმალური მნიშვნელობები განსხვავდება ტექნიკური
მონაცემების ცხრილში მითითებულისგან, გააგრძელეთ შემდეგი თანამიმდევრობით.
• დააჭირეთ Eco/Comfort ღილაკს 2 წამის განმავლობაში აირსარქვლის დაკალიბრებაზე გადასასვლელად შეზღუდული

დიაპაზონის რეჟიმში.
• ბარათი გადავა პარამეტრზე “q02”, რომელიც ასახავს ამჟამად შენახულ მნიშვნელობას DHW ღილაკებზე დაჭერისას.
• თუ წნევის ინდიკატორზე ასახული maximum pressure მაჩვენებელი განსხვავდება ნომინალური წნევისგან, გააგრძელეთ

პარამეტრის “q02” 1 ან 2 ერთეულით გაზრდა/შემცირება DHW ღილაკებზე დაჭერით: თითოეული ცვლილების შემდეგ ხდება
მნიშვნელობის შენახვა; აცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.

• დააჭირეთ heating “-” ღილაკს (ref. 3 - სურ. 1).
• ბარათი გადავა პარამეტრზე “q01”, რომელიც ასახავს ამჟამად შენახულ მნიშვნელობას DHW ღილაკებზე დაჭერისას.

შიგთავსი აღწერილობა ბუნებრივი აირი პროპანის აირი

q01 ნაკადის წანაცვლების აბსოლუტური მინიმუმი 0 ÷ 100 0 ÷ 150

q02 ნაკადის წანაცვლების აბსოლუტური მაქსიმუმი 0 ÷ 100 0 - 150
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• თუ წნევის ინდიკატორზე ასახული maximum pressure მაჩვენებელი განსხვავდება ნომინალური წნევისგან, გააგრძელეთ
პარამეტრის “q01” 1 ან 2 ერთეულით გაზრდა/შემცირება DHW ღილაკებზე დაჭერით: თითოეული ცვლილების შემდეგ ხდება
მნიშვნელობის შენახვა; აცადეთ წნევას დასტაბილურება 10 წამის განმავლობაში.

• ხელახლა გადაამოწმეთ ორივე პარამეტრი გათბობის ღილაკებზე დაჭერით და საჭიროების შემთხვევაში, შეასწორეთ ისინი
ზემოთ აღნიშნული პროცედურის საშუალებით.

• Eco/Comfort ღილაკზე 2 წამის განმავლობაში დაჭერით დაბრუნდებით ტესტირების რეჟიმში.
• მოახდინეთ TEST რეჟიმის დეაქტივაცია (იცილეთ შემდეგი პარაგრაფი.).
• გამოართეთ წნევის ინდიკატორი.

ტესტირების რეჟმის აქტივაცია
დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს (დეტალები 3 და 4 - სურ. 1) 5 წამის განმავლობაში, რათა გაააქტიუროთ TEST რეჟიმი. ქვაბის
განათება მაქსიმალური გათბობის სიმძლავრით დაყენებულია, როგორც ეს აღწერილია შემდეგ აბზაცში.
ეკრანზე აისახება გათბობის და DHW მოციმციმე სიმბოლოები(სურ. 19), გასწვრივ ასევე აისახება გათბობის სიმძლავრე.

სურ. 19 - ტესტირების რეჟიმი (თბოუნარი = 100%)

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს (ნახაზები 3 და 4 - სურ. 1) სიმძლავრის გაზრდის ან შემცირების მიზნით (მინიმუმი=0%,
მაქსიმუმი=100%).
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკზე დაჭერით “-” (დეტალი 1 - სურ. 1), ქვაბის გამომუშავება დაუყოვნებლივ
რეგულირდება მინიმუმამდე (0%). საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკზე დაჭერით “+” (დეტალი 2 - სურ. 1), ქვაბის
გამომუშავება დაუყოვნებლივ რეგულირდება მაქსიმუმზე (100%).
თუ ტესტირების რეჟიმი გააქტიურდება და საკმარისი ცხელი წყლის მიღება მოხდება DHW რეჟიმის გასააქტიურებლად, ქვაბი
დარჩება ტესტირების რეჟიმში, მაგრამ 3-არხიანი სარქველი გადავა DHW რეჟიმში.
ტესტირების რეჟიმის დეაქტივაციისათვის ერთდროულად დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს (დეტალები 3 და 4 - სურ. 1) 5 წამის
განმავლობაში.

ტესტირების რეჟიმი ნებისმიერ შემთხვევაში ავტომატურად გაითიშება 15 წუთის შემდეგ ან თუ არ მოხდება ცხელი წყლის მიღება
(თუ საკმარისი ცხელი წყალი არ იქნება მიღებული DHW რეჟიმის გასააქტიურებლად).

სურ. 17 - აირსარქველი

A - ზედა ნაკადის წნევის წერტილი
B - ქვედა ნაკადის წნევის წერტილი
I - აირსარქვლის ელექტრული შეერთება
R - აირის გასავალი
S - აირის შესავალი წერტილი

სურ. 18 - აირსარქვლის შეერთება

ტიპი SGV100
Pi მაქს. 65 მბარი
24 Vdc - კლასი B+A
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გათბობის სიმძლავრის რეგულირება
გათბობის სიმძლავრის დასარეგულირებლად, გადართეთ ქვაბი TEST რეჟიმში (იხილეთ სექ. 3.1). დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს
დეტალი 3 - სურ. 1 რათა გაზარდოთ და შეამციროთ სიმძლავრე (მინ. = 00 - მაქს,. = 100). დააჭირეთ reset ღილაკს 5 წამის
განმავლობაში და მაქს. სიმძლავრე დარჩება მხოლოდ დაყენებული. გამოდით TEST რეჟიმიდან (იხილეთ სექ. 3.1).

კონფიგურაციის მენიუ
კონფიგურაციის მენიუზე წვდომა შესაძლოა განხორციელდეს DHW ღილაკებზე ერთად 10 წამის განმავლობაში დაჭერით.
12 პარამეტრები, მითითებულია ასო "b"-ით და არ შეიძლება შეიცვალოს დისტანციური ტაიმერის კონტროლიდან,
ხელმისაწვდომია.

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს, რათა გადაახვიოთ პარამეტრების სია ზრდის ან კლების მიხედვით. დააჭირეთ
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკებს პარამეტრის მნიშვნელობის სანახავად ან შესაცვლელად: ცვლილება
ავტომატურად შეინახება.

ცხრილი 9
სარჩევი აღწერილობა დიაპაზონი პარამეტრი

b01 აირის ტიპის არჩევა
0 = ბუნებრივი აირი

0
1 = გათხევადებული ნავთობის აირი

b02 ქვაბის ტიპის არჩევა

1 = ბითერმული მომენტალური

2
2 = მონოთერმული მომენტალური
3 = მხოლოდ გათბობა (3-არხიანი სარქველი)
4 = მხოლოდ გათბობა (ცირკულაციური ტუმბო)

b03 წვის კამერის ტიპის არჩევა

0 = დალუქული კამერის წვის კონტროლი
(ჰაერის წნევის გადამრთველის გარეშე)

2

1 = ღია კამერა
(კვამლის თერმოსტატით)
2 = დალუქული კამერა
(ჰაერის წნევის ჩამრთველით)
3 = დალუქული პალატის წვის კონტროლი
(ორთქლის თერმოსტატით) რეკუპერატორზე)
4 = LOW NOx დალუქული კამერის წვის კონტროლი
(ჰაერის წნევის გადამრთველის გარეშე)
5 = LOW NOx ღია კამერა
(კვამლის თერმოსტატით)

b04 ძირითადი გადამცემის ტიპის არჩევა 0 ÷ 13
4 = F24
5 = F32
6 = F37

b05

ცვლადი გამოსავლის რელეს ოპერაციის 
არჩევა (b02=1)

0 = გარე აირსარქველი

არ არის 
ხელმისაწვდომი ამ 
მოდელისთვის

1 = სისტემის შევსების სოლენოიდური სარქველი
2 = მზის სამხაზიანი სარქველი
3 = მიწოდების ინდიკატორი ხარვეზით
4 = მიწოდების ინდიკატორი ხარვეზის გარეშე
5 = გარე ცირკულაციური ტუმბო (მოთხოვნის 
განმავლობაში და ცირკულაციის შემდეგ)

არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=2) -- 0
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

b06 ელექტრობა ძაბვა სიხშირე
0 = 50Hz

0
1 = 60Hz

b07

კომფორტული სანთურა დროულად
კომფორტის რეჟიმის ფრქვევანა დრო (b02=1) 0 - 20 წამი

5არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=2) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

b08 აირსარქველის ამძრავი 0 = სტანდარტი, 1 0

b09 DHW მოთხოვნის ტიპის არჩევა

0 = ნაკადის გადართვა

2
1 = ნაკადის სიჩქარის საზომი (190 imp/l)
2 = ნაკადის სიჩქარის საზომი (450 imp/l)
3 = ნაკადის სიჩქარის საზომი (700 imp/l)
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შენიშვნები:
1. ერთზე მეტი აღწერილობის მქონე პარამეტრების ფუნქცია სხვადასხვაა და/ან იცვლება ფჩხილებში მოყვანილი

პარამეტრის ჩვენების მიხედვით.
2. ერთზე მეტი აღწერილობის მქონე პარამეტრების გადატვირთვა ხდება მათ ნაგულისხმევ მნიშვნელობამდე იმ

შემთხვევაში, თუ ხდება ფრჩხილებში მოთავსებული პარამეტრის ცვლილება.

კონფიგურაციის მენიუდან გასასვლელად დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეჟიმის ღილაკებს
ერთდროულად 10 წამის განმავლობაში ან გასვლა მოხდება ავტომატურად 2 წუთის შემდეგ.

ტექნიკური მომსახურების მენიუ
ბარათის სერვისის მენიუზე წვდომა ხდება ღილაკზე Reset 20 წამის განმავლობაში დაჭერით. ხელმისაწვდომია 4
ქვემენიუ: დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს, რათა აირჩიოთ "tS", "In", "Hi" ან "rE". "tS" ნიშნავს გამჭვირვალე
პარამეტრების მენიუს, "In" ნიშნავს საინფორმაციო მენიუს, "Hi" ნიშნავს ისტორიის მენიუს: ქვემენიუს არჩევის
შემდეგ კვლავ დააჭირეთ Reset ღილაკს მის ასარჩევად; "rE" ნიშნავს ისტორიის მენიუს გადატვირთვას: იხილეთ
აღწერა.

“tS” - გამჭვირვალე პარამეტრების მენიუ
21 პარამეტრები, რომლებიც მითითებულია ასო "P"-ით, ხელმისაწვდომია, რომლებიც ასევე შეიძლება შეიცვალოს
დისტანციური ტაიმერით.

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს, რათა გადაახვიოთ პარამეტრების სია ზრდის ან კლების მიხედვით. დააჭირეთ
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკებს პარამეტრის მნიშვნელობის სანახავად ან შესაცვლელად: ცვლილება
ავტომატურად შეინახება.

ცხრილი 10

b10

ნაკადის სიჩქარის საზომის დროის დანიშვნა 
(b02=1)

0 = დეაქტივირებული
1 ÷ 10=წამი

1
ნაკადის სიჩქარის საზომის დროის დანიშვნა 
(b02=2)

0 = დეაქტივირებული
1-10 = წამი

არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

b11

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეჟიმის 
აქტივაცია ნაკადის სიჩქარე (b02=1) 10 ÷ 100 ლ/წთ/10

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეჟიმის 
აქტივაცია ნაკადის სიჩქარე (b02=2) 10 ÷ 100 ლ/წთ/10 15

არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

b12 ავტომატური პარამეტრების დაყენების 
პროცედურის ჩართვა

0 = გამორთული
1 = ჩართული 0

სარჩევი აღწერილობა გამოსაყენებელი დიაპაზონი DIVA D F
P01 ანთების ცვლილების სიჩქარე წანაცვლება 9 ÷ 19 15
P02 გათბობის ცვლილების სიჩქარე 1 - 20°C/წუთში 5
P03 გათბობის ლოდინის რეჟიმის დრო 0 - 10 წუთი 2
P04 გათბობა ცირკულაციის შემდგომი 0 - 20 წუთი 6
P05 მომხმარებლის მიერ დადსაყენებელი გათბობის მაქს. პარამეტრი 31 - 85°C 80
P06 გათბობის გამომუშავებული მაქს. სიმძლავრე 0 - 100% 100

P07

DHW ფრქვევანას გამორთვის დრო (b02=1)

0 = ფიქსირებული
1 = საწყის პარამეტრთან დაკავშირებული
2 = მზის
3 = არ გამოიყენოთ
4 = არ გამოიყენოთ

DHW ფრქვევანას გამორთვის დრო (b02=2)

0 = ფიქსირებული

0
1 = საწყის პარამეტრთან დაკავშირებული
2 = მზის
3 = არ გამოიყენოთ
4 = არ გამოიყენოთ

ცხელი წულის ავზის ჰისტერეზისი (b02=3) 0 (არ გამოიყენოთ) 1-2-3-4°C
ცხელი წულის ავზის ჰისტერეზისი (b02=4) 0 (არ გამოიყენოთ) 1-2-3-4°C

სარჩევი აღწერილობა დიაპაზონი პარამეტრი
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P08

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=1) 0 - 60 წამი

60
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=2) 0 - 60 წამი
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=3) 0 - 60 წამი
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=4) 0 - 60 წამი

P09

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის მომხმარებლის მიერ დაყენებული 
მაქს. მნიშვნელობა (b02=1) 50 - 65°C

55

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის მომხმარებლის მიერ დაყენებული 
მაქს. მნიშვნელობა (b02=2) 50 - 65°C

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის მომხმარებლის მიერ დაყენებული 
მაქს. მნიშვნელობა (b02=3) 50 - 65°C

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის მომხმარებლის მიერ დაყენებული 
მაქს. მნიშვნელობა (b02=4) 50 - 65°C

P10

ინერციის საწინააღმდეგო ფუნქციის ტემპერატურა (b02=1) 5 - 85°C
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=2) -- 0
ნაკადის ტემპერატურა საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეჯჟიმში 
(b02=3) 70 - 85°C

ნაკადის ტემპერატურა საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეჯჟიმში 
(b02=4) 70 - 85°C

P11

ინერციის საწინააღმდეგო ფუნქცია ცირკულაციის შემდგომი 
(b02=1) 0 - 10 წამი

ინერციის საწინააღმდეგო ფუნქცია ცირკულაციის შემდგომი 
(b02=2) 0 - 60 წამი 30

ინერციის საწინააღმდეგო ფუნქცია ცირკულაციის შემდგომი 
(b02=3) 0 - 60 წამი

ინერციის საწინააღმდეგო ფუნქცია ცირკულაციის შემდგომი 
(b02=4) 0 - 60 წამი

P12 მაქსიმალური გამომუშავება საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 
რეჟიმში 0 - 100% 100

P13 აბსოლუტური მინ. გამომუშავება 0 - 100% 0

P14 პოსტ-ვენტილაცია
0 = ნაგულისხმევი

0
1 = 50 წამი

P15

CO2 ლიმიტის წანაცვლება (b03=0) 0 (მინიმალური)
30 (მაქსიმალური)

არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b03=1) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b03=2) --

CO2 ლიმიტის წანაცვლება (b03=3) 0 (მინიმალური)
30 (მაქსიმალური) 20

CO2 ლიმიტის წანაცვლება (b03=4) 0 (მინიმალური)
30 (მაქსიმალური)

არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b03=5) --

P16 გადამცემის დაცვაში ჩარევა
0 = No F43

10
1 - 15=1 - 15°C/წამი

P17
მოდულირების ტუმბოს მაქს. სიჩქარე – აბსოლუტური მუშაობს 100% პირობებში.

რეგულირებადი კაბელით 
სურვილისამებრ.

100

P18 მოდულირების ტუმბოს მაქს. სიჩქარე – ცირკულაციის შემდგომი 0-100% არ მუშაობს.
ყოველთვის 100% ამ მოდელში 60

P19

სოლარული დეაქტივაციის ტემპერატურა (b02=1) 0 ÷ 20°C

10
სოლარული დეაქტივაციის ტემპერატურა (b02=2) 0 ÷ 20°C
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

P20

სილარული ანთების ტემპერატურა (b02=1) 0 ÷ 20°C

10
სილარული ანთების ტემპერატურა (b02=2) 0 ÷ 20°C
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

P21

სოლარული ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=1) 0 - 20 წამი

10
სოლარული ლოდინის რეჟიმის დრო (b02=2) 0 - 20 წამი
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=3) --
არანაირი გავლენა კორექტირებაზე (b02=4) --

სარჩევი აღწერილობა გამოსაყენებელი დიაპაზონი DIVA D F
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შენიშვნები:
1. ერთზე მეტი აღწერილობის მქონე პარამეტრების ფუნქცია სხვადასხვაა და/ან იცვლება ფჩხილებში მოყვანილი

პარამეტრის ჩვენების მიხედვით.
2. ერთზე მეტი აღწერილობის მქონე პარამეტრების გადატვირთვა ხდება მათ ნაგულისხმევ მნიშვნელობამდე იმ

შემთხვევაში, თუ ხდება ფრჩხილებში მოთავსებული პარამეტრის ცვლილება.
3. მაქსიმალური თბოუნარის პარამეტრის შეცვლა ასევე შესაძლებელია ტესტირების რეჟიმში.

სერვისის მენიუში დასაბრუნებლად დააჭირეთ Reset ღილაკს. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 20 წამის
განმავლობაში ბარათის სერვისის მენიუდან გასასვლელად ან გასვლა ავტომატურად მოხდება 15 წუთის შემდეგ.

„In“ - ინფორმაციის მენიუ
PAR_INFO ინფორმაცია ხელმისაწვდომია.

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს, რათა გადაფურცლოთ პარამეტრების სია ზრდის ან კლების მიხედვით. დააჭირეთ
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკებს მნიშვნელობის საჩვენებლად.

ცხრილი 11

შენიშვნები:
1. დაზიანებული სენსორის შემთხვევაში, ბარათი აჩვენებს ტირეებს.

სერვისის მენიუში დასაბრუნებლად დააჭირეთ Reset ღილაკს. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 20 წამის
განმავლობაში ბარათის სერვისის მენიუდან გასასვლელად ან გასვლა მოხდება ავტომატურად 15 წუთის შემდეგ.

"Hi" - ისტორიის მენიუ
ბარათს შეუძლია შეინახოს ბოლო 11 ხარვეზი: ისტორიის მონაცემების ერთეული H1: წარმოადგენს ყველაზე ახალ
ხარვეზს, რომელსაც ადგილი ჰქონდა; ისტორიის მონაცემების ერთეული H10: წარმოადგენს ყველაზე ბოლო
ხარვეზს, რომელსაც ადგილი ჰქონდა.

შენახული ხარვეზების კოდები ასევე გამოჩნდება ტაიმერის დისტანციური მართვის შესაბამის მენიუში.

დააჭირეთ გათბობის ღილაკებს, რათა ჩამოფურცლოთ ხარვეზების სია ზრდადობის ან კლებადობის მიხედვით.
დააჭირეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ღილაკებს მნიშვნელობის საჩვენებლად.

სერვისის მენიუში დასაბრუნებლად დააჭირეთ Reset ღილაკს. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 20 წამის
განმავლობაში ბარათის სერვისის მენიუდან გასასვლელად ან გასვლა ავტომატურად მოხდება 15 წუთის შემდეგ.

"rE" - ისტორიის გადატვირთვა
დააჭირეთ Eco/Comfort ღილაკს 3 წამის განმავლობაში ისტორიის მენიუში შენახული ყველა ხარვეზის
წასაშლელად: ბარათი ავტომატურად გამოვა სერვისის მენიუდან ოპერაციის დასადასტურებლად.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 20 წამის განმავლობაში ბარათის სერვისის მენიუდან გასასვლელად ან გასვლა
ავტომატურად მოხდება 15 წუთის შემდეგ.

შიგთავსი აღწერილობა დიაპაზონი

t01 NTC (უარყოფითი ტემპერატურული 
კოეფიციენტის) გათბობის სენსორი (°C)

05-დან 125°C-მდე

t02 NTC (უარყოფითი ტემპერატურული 
კოეფიციენტის) უსაფრთხოების სენსორი (°C)

05-დან 125°C-მდე

t03 NTC DHW სენსორი (°C) 05-დან 125°C-მდე

t04 NTC (უარყოფითი ტემპერატურული 
კოეფიციენტის) გარე სენსორი (°C)

–30-დან 70°C-მდე (უარყოფითი მნიშვნელობები ციმციმებს) NTC-ს 
(უარყოფითი ტემპერატურული კოეფიციენტის) გარეშე = --

L05 ფრქვევანას რეალური სიმძლავრე (%) 00% = მინ., 100%=მაქს.

F06 რეალური მხურვალმტკიცობა (კილოომი) 00 - 99 კილოომი (-- = ფრქვევანა გამორთული)

St07 ვენტილატორის ფრთა (რაოდენობა) 0 = გამორთულია, 1 = მინიმალური, 2 = საშუალო, 3 = მაქსიმალური

F08 ფაქტობრივი საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 
ნახაზი (ლ წთ/10)

ლ წთ/10 99-ზე მეტი ციმციმებს 3 ციგრი

PP09 ტუმბოს რეალური მოდულირების სიჩქარე 
(%)

00 - 100% არ მუშაობს ამ მოდელში
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3.2 ექსპლუატაციაში შეყვანა
ქვაბის ანთებამდე
• შეამოწმეთ აირის სისტემის ლუქი.
• შეასწორეთ, სწორედ განხორციელდა თუ არა გამაფართოვებელი ავზის წინასწარი შევსება.
• შეავსეთ წყლის სისტემა და დარწმუნდით, რომ ქვაბსა და სისტემაში აირის სრულად ვენტილაცია ხდებოდეს.
• დარწმუნდით, რომ სისტემაში, DHW წრედებში, შეერთებებში ან ქვაბში არ ხდებოდეს წყლის გაჟონვა.
• შეამოწმეთ ელექტრული სისტემის შეერთებების სისწორე და დამიწების სისტემის ეფექტურობა.
• დარწმუნდით, რომ არსებობს გათბობისთვის საჭირო აირის წნევა.
• დარმუნდით, რომ ქვაბის უშუალო სიახლოვეში არ იყოს აალებადი სითხეები ან მასალა.

B
თუ ზემოაღნიშნული ინსტრუქციები არ არის დაცული, შეიძლება არსებობდეს
გაგუდვის ან მოწამვლის რისკი აირების ან კვამლის გადინების გამო; ხანძრის ან
აფეთქების საფრთხე. ასევე, შესაძლოა არსებობდეს ელექტროშოკის ან ოთახის
დატბორვის რისკი.

ექსპლუატაციისას შესასრულებელი შემოწმებები
• ჩართეთ მოწყობილობა.
• შეამოწმეთ საწვავის წრედის და წყლის სისტემების სიმტკიცე.
• შეამოწმეთ საკვამურის და აირის/კვამლსადენი მილების ეფექტურობა როდესაც ქვაბი მუშაობს.
• დარწმუნდით, რომ წყალი სწორედ ცირკულირებდეს ქვაბსა და სისტემებს შორის.
• დარწმუნდით, რომ აირსარქვლის სწორი მოდულაცია უზრუნველყოფილი იყოს გათბობისა და

საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის წარმოების სტადიებზე.
• შეამოწმეთ ქვაბის ანთება სხვადასხვა ტესტით, ჩართეთ და გამორთეთ ოთახის თერმოსტატიდან ან

დისტანციური მართვის საშუალებით.
• დარწმუნდით, რომ მრიცხველზე მითითებული საწვავის მოხმარება ემთხვეოდეს ტექნიკური მონაცემების

ცხრილში მოცემულს სახ. 4 "ტექნიკური მონაცემები და მახასიათებლები".
• დარწმუნდით, რომ გათბობის მოთხოვნის გარეშე, სანთურა სწორად ინთება ცხელი წყლის ონკანის გახსნისას.

შეამოწმეთ, რომ გათბობის რეჟიმში, ცხელი წყლის ონკანის გახსნისას, გათბობის ცირკულაციის ტუმბო ჩერდება
და ხდება ცხელი წყლის რეგულარული წარმოება.

• დარწმუნდით, რომ პარამეტრები სწორედ იყოს დაპროგრამებული და დაყენებული იყოს სათანადო
პარამეტრები (კომპენსაციის მრუდი, სიმძლავრე, ტემპერატურები და სხვ.).
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3.3 ტექნიკური მომსახურება
მნიშვნელოვანი ინფორმაცია

B
ყველა სარემონტო სამუშაო და განახლება უნდა განხორციელდეს
კვალიფიციური პერსონალის მიერ.
ქვაბის შიგნით რაიმე ოპერაციის განხორციელებამდე გამორთეთ დენი და
დახურეთ გაზის ქვაბი დინების საწინააღმდეგო მიმართულებით. წინააღმდეგ
შემთხვევაში შეიძლება იყოს აფეთქების, ელექტროშოკის, გაგუდვის ან
მოწამვლის საშიშროება.

პერიოდული შემოწმება
დროთა განმავლობაში მოწყობილობის სათანადო მუშაობის უზრუნველსაყოფად, პროფესიონალმა პერსონალმა
წელიწადში ერთხელ უნდა აწარმოოს მოწყობილობის ინსპექტირება. მან უნდა ჩაატაროს შემდეგი შემოწმებები:

• მართვის და უსაფრთხოების მოწყობილობები (აირსარქველი, ნაკადის გადამრთველი, თერმოსტატები და სხვ.)
გამართულად უნდა მუშაობდნენ.

• კვამლის გამწოვის წრედი ეფექტურად უნდა მუშაობდეს.
(დალუქული კამერის საქვაბე: ვენტილატორი, წნევის ჩამრთველი და ა.შ. - დალუქული კამერა უნდა იყოს
მჭიდრო: ლუქები, კაბელის სამაგრები და ა.შ.)
(ღია კამერის საქვაბე: უკუდინების საწინააღმდეგო მოწყობილობა, კვამლის თერმოსტატი და ა.შ)

• კვამლის გამწოვის საბოლო ნაწილი და მილისები არ უნდა იყოს დახშობილი და არ უნდაჟონავდეს
• სანთური და გადამცვლელი უნდა იყოს სუფთა და თავისუფალი ნალექებისგან. დასუფთავებისთვის არ

გამოიყენოთ ქიმიური პროდუქტები ან მავთულიანი ჯაგრისები.
• ელექტროდი სათანადოდ უნდა იყოს განთავსებული და ნარჩენებისგან თავისუფალი.

სურ. 20 - ელექტროდების განლაგება

• აირის და წყლის სისტემა უნდა იყოს მჭიდროდ დამაგრებული.
• ცივ მდგომარეობაში სისტემაში წყლის წნევა უნდა იყოს დაახლ. 1 ბარი; სხვა შემთხვევაში, მიიყვანეთ საჭირო

მნიშვნელობამდე.
• ცირკულაციური ტუმბო არ უნდა იყოს გაჭედილი.
• გამაფართოვებელი ავზი უნდა იყოს სავსე.
• აირის ნაკადი და წნევა უნდა შეესაბამებოდეს შესაბამის ცხრილებში მოცემულ მნიშვნელობებს.
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3.4 ხარვეზების აღმოფხვრა
დიაგნოსტიკა
ქვაბს აქვს განვითარებული თვითდიაგნოსტიკის სისტემა. ქვაბის გაუმართაობის შემთხვევაში, ეკრანზე
აციმციმდება გაუმართაობის სიმბოლო (დეტალი 11 - სურ. 1) რომელიც მიუთითებს ხარვეზის კოდზე.

არის ხარვეზები, რომლებიც იწვევენ მუდმივ გამორთვას (მონიშნულია ასო "A"-თი): მუშაობის აღსადგენად
დააჭირეთ ღილაკს RESET (დეტალი 6 - სურ. 1) 1 წამის განმავლობაში ან დააჭირეთ RESET ღილაკს დისტანციური
ტაიმერის მართვის შემთხვევაში, თუ დამონტაჟებულია, ამ დროს ეკრანზე გამოჩნდება “d4” დაახლოებით 30 წამის
განმავლობაში, ან “d5” დაახლოებით5 წუთის განმავლობაში, რაც განსაზღვრავს ლოდინის დროს, რის შემდეგაც
ქვაბი განაახლებს ნორმალურ მუშაობას. თუ ქვაბი ვერ გადაიტვირთება, აუცილებელია ხარვეზის აღმოფხვრა.

სხვა გაუმართაობები იწვევს დროებით გამორთვას (მონიშნულია ასო“F”-ით) რომელიც ავტომატურად აღდგება,
როგორც კი მნიშვნელობა დაბრუნდება ქვაბის ნორმალურ სამუშაო დიაპაზანში.

ხარვეზების ჩამონათვალი

ცხრილი 12

ხარვეზის 
კოდი ხარვეზი შესაძლო მიზეზი გამოსწორება

A01 ფრქვევანა არ ინთება

აირი არ არის
შეამოწმეთ ქვაბში აირის რეგულარული 
ნაკადის არსებობა და ამ აირის გამოდინება 
მილებიდან

ანთების/დეტექციის ელექტროდის 
ხარვეზი

შეამოწმეთ ელექტროდის 
ელექტროგაყვანილობა და მისი 
განლაგების სისწორე და ნარჩენების 
არარსებობა

აირსარქველის ხარვეზი შეამოწმეთ აირსარქველი და საჭიროების 
შემთხვევაში, გამოცვალეთ

აირსარქველის ელექტროგაყვანილობა 
გამორთულია შეამოწმეთ მავთულგაყვანილობა

ანთების სიმძლავრე ძალიან დაბალია დააკორექტირეთ ანთების სიმძლავრე

A02
ალის არსებობის სიგნალი 
როდესაც ფრქვევანა 
გათიშულია

ელექტროდის ხარვეზი შეამოწმეთ იონიზაციის ელექტროდის 
ელექტროყვანილობა

ბარათის ხარვეზი შეამოწმეთ ბარათი

A03 გადახურებისგან დაცვის 
აქტივაცია

გათბობის სენსორის დაზიანება
შეამოწმეთ, სწორედ არის თუ არა 
განლაგებული და გათბობის სენსორის 
მუშაობა

სისტემაში წყლის ცირკულაცია არ 
ხდება შეამოწმეთ ცირკულაციური ტუმბო

აირი სისტემაში აწარმოეთ სისტემის ვენტილიტრება

F04 ბარათის პარამეტრის ხარვეზი დაყენებულია ბარათის არასწორი 
პარამეტრი

შეამოწმეთ ბარათის პარამეტრი და 
საჭიროების შემთხვევაში შეცვალეთ იგი

F05

ბარათის პარამეტრის ხარვეზი დაყენებულია ბარათის არასწორი 
პარამეტრი

შეამოწმეთ ბარათის პარამეტრი და 
საჭიროების შემთხვევაში შეცვალეთ იგი

ვენტილატორის ხარვეზი

ელექტროგაყვანილობა გამორთულია შეამოწმეთ მავთულგაყვანილობა

გაუმართავი ვენტილატორი შეამოწმეთ ვენტილატორი

ბარათის ხარვეზი შეამოწმეთ ბარათი

A06 ანთების ფაზის შემდეგ ალი არ 
არის

დაბალი წნევა აირის სისტემაში შეამოწმეთ აირის წნევა

ფრქვევანას მინიმალური წნევის 
პარამეტრი

შეამოწმეთ წნევები

F07 ჰაერის წნევის ჩამრთელის 
გაუმართაობა

ჰაერის წნევის ჩამრთველი 
დახურულია გამორთული 
ვენტილატორით

შეამოწმეთ ჰაერის წნევის ჩამრთველი
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A09 აირსარქველის ხარვეზი
ელექტროგაყვანილობა გამორთულია შეამოწმეთ მავთულგაყვანილობა

აირსარქველის ხარვეზი შეამოწმეთ აირსარქველი და საჭიროების 
შემთხვევაში, გამოცვალეთ

F10 ნაკადის სენსორის 1 შეცდომა

სენსორი დაზიანებულია

შეამოწმეთ ელექტროგაყვანილობა ან 
გამოცვალეთ სენსორი

ელექტროგაყვანილობის მოკლე 
ჩართვა

ელექტროგაყვანილობა გამორთულია

F11 DHW სენსორის ხარვეზი

სენსორი დაზიანებულია

შეამოწმეთ ელექტროგაყვანილობა ან 
გამოცვალეთ სენსორი

ელექტროგაყვანილობის მოკლე 
ჩართვა

ელექტროგაყვანილობა გამორთულია

F14 ნაკადის სენსორის 2 შეცდომა

სენსორი დაზიანებულია

შეამოწმეთ ელექტროგაყვანილობა ან 
გამოცვალეთ სენსორი

ელექტროგაყვანილობის მოკლე 
ჩართვა

ელექტროგაყვანილობა გამორთულია

A16 აირსარქველის ხარვეზი

ელექტროგაყვანილობა გამორთულია შეამოწმეთ მავთულგაყვანილობა

აირსარქველის ხარვეზი შეამოწმეთ აირსარქველი და საჭიროების 
შემთხვევაში, გამოცვალეთ

A23 ბარათის პარამეტრის ხარვეზი დაყენებულია ბარათის არასწორი 
პარამეტრი

შეამოწმეთ ბარათის პარამეტრი და 
საჭიროების შემთხვევაში შეცვალეთ იგი

A24 ბარათის პარამეტრის ხარვეზი დაყენებულია ბარათის არასწორი 
პარამეტრი

შეამოწმეთ ბარათის პარამეტრი და 
საჭიროების შემთხვევაში შეცვალეთ იგი

F34 ელექტროქსელის ძაბვა 180 ვ-
ზე დაბალია ელექტრობის ხარვეზი შეამოწმეთ ელექტრული სისტემა

F35 ელექტრულის სისტემის 
სიხშირის ხარვეზი ელექტრობის ხარვეზი შეამოწმეთ ელექტრული სისტემა

F37 სისტემის წყლის არასწორი 
წნევა

წნევა ძალიან დაბალია შეავსეთ სისტემა

წყლის წნევის ჩამრთველი 
დაზიანებულია ან გათიშულია შეამოწმეთ სენსორი

F39 გარე ზონდის ხარვეზი

ზონდი დაზიანებულია ან არის 
ელექტრული გაყვანილობის მოკლე 
შერთვა

შეამოწმეთ ელექტროგაყვანილობა ან 
გამოცვალეთ სენსორი

ზონდი გათიშულია მოსრიალე 
ტემპერატურის რეჟიმის აქტივაციის 
შემდეგ

ხელახლა მიუერთეთ გარე ზონდი ან 
გამორთეთ მოსრიალე ტემპერატურა

A41
სენსორის პოზიცია ნაკადის სენსორი ან DHW სენსორი 

მილიდან გამოერთებულია
შეამოწმეთ სწორ პოზიციაშია თუ არა და 
სენსორების მუშაობა

ნაკადის ტემპერატურა არ 
გაზრდილა ფრქვევანა ბოლომდე არ ინთება გაზარდეთ პარამეტრი P1 მაქსიმუმ 19-მდე

F42 გათბობის სენსორის ხარვეზი სენსორი დაზიანებულია ცამოცვალეთ სენსორი

F43 გადამყვანის დაცვაში ჩარევა.
არ არის სისტემა H2O ცირკულაციაში შეამოწმეთ ცირკულაციური ტუმბო

აირი სისტემაში აწარმოეთ სისტემის ვენტილიტრება

F50 აირსარქველის ხარვეზი

მუდულაციის სამუშაო 
ელექტროგაყვანილონა განრთულია შეამოწმეთ მავთულგაყვანილობა

აირსარქველის ხარვეზი შეამოწმეთ აირსარქველი და საჭიროების 
შემთხვევაში, გამოცვალეთ

ხარვეზის 
კოდი ხარვეზი შესაძლო მიზეზი გამოსწორება
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4. ტექნიკური მონაცემები და მახასიათებლები
4.1 ზომები და კავშირები

მოდელი DIVA D F24

სურ. 21 - ზომები და კავშირების მოდელი DIVA D F24

7 აირის შესავალი ღიობი - Ø 3/4”
8 DHW გასავალი ღიობი - Ø 1/2”
9 ცხელი წყლის შესავალი ღიობი - Ø 1/2”
10 სისტემის ნაკადი - Ø 3/4”
11 სისტემაში დაბრუნება - Ø 3/4”
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მოდელი DIVA D F32

სურ. 22 - ზომები და კავშირების მოდელი DIVA D F32

7 აირის შესავალი ღიობი - Ø 3/4”
8 DHW გასავალი ღიობი - Ø 1/2”
9 ცხელი წყლის შესავალი ღიობი - Ø 1/2”
10 სისტემის ნაკადი - Ø 3/4”
11 სისტემაში დაბრუნება - Ø 3/4”



DIVA D F

220 GE
კოდ. 3542A641 - შესწ. 00 - 10/2025

მოდელი DIVA D F37

სურ. 23 - ზომები და კავშირების მოდელი DIVA D F37

7 აირის შესავალი ღიობი - Ø 3/4”
8 DHW გასავალი ღიობი - Ø 1/2”
9 ცხელი წყლის შესავალი ღიობი - Ø 1/2”
10 სისტემის ნაკადი - Ø 3/4”
11 სისტემაში დაბრუნება - Ø 3/4”
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კედლის ნახვრეტები

სურ. 24
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4.2 საერთო ხედი და ძირითადი კომპონენტები
5 დალუქული კამერა
7 აირის შესავალი ღიობი - Ø 3/4”
8 DHW გასავალი ღიობი - Ø 1/2”
9 სისტემის შესავალი ღიობი - Ø 1/2”
10 სისტემის ნაკადი - Ø 3/4”
11 სისტემაში დაბრუნება - Ø 3/4”
14 მცველი სარქველი
16 ვენტილატორი
19 წვის კამერა
22 ფრქვევანა
27 მიმომცვლელი
28 კვამლის კოლექტორი
32 გათბობის ცირკულაციური ტუმბო
36 აირის ავტომატური ვენტილაცია
37 ცივი წყლის შემშვები ფილტრი

42 DHW ტემპერატურის სენსორი
43 ჰაერის წნევის ჩამრთველი
44 აირის სარქველი
56 გამაფართოვებელი ავზი
74 სისტემის შესავსები ონკანი
81 ანთების და დეტექციის ელექტროდი
95 გადამყვანი სარქველი
114 წყლის წნევის გადამრთველი
136 ნაკადის სიჩქარის საზომი ხელსაწყო
145 წნევის ინდიკატორი
194 DHW გადამცემი
241 ავტომატური ბაიპასი
278 ორმაგი სენსორი (უსაფრთხოება + გათბობა)
364 კონდენსაციის საწინააღმდეგო ფიტინგი

სურ. 25 - ზოგადი ხედი- DIVA D F24
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სურ. 26 - ზოგადი ხედი- DIVA D F32

სურ. 27 - ზოგადი ხედი- DIVA D F37
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4.3 ჰიდრავლიკური წრედი

სურ. 28 - გათბობის წრედი

8 DHW გასავალი ღიობი - Ø 1/2”
9 სისტემის შესავალი ღიობი - Ø 1/2”
10 სისტემის ნაკადი - Ø 3/4”
11 სისტემაში დაბრუნება - Ø 3/4”
14 მცველი სარქველი
27 მიმომცვლელი
32 გათბობის ცირკულაციური ტუმბო
36 აირის ავტომატური ვენტილაცია
37 ცივი წყლის შემშვები ფილტრი
42 DHW ტემპერატურის სენსორი
56 გამაფართოვებელი ავზი
74 სისტემის შესავსები ონკანი
95 გადამყვანი სარქველი
114 წყლის წნევის გადამრთველი
136 ნაკადის სიჩქარის საზომი ხელსაწყო
194 DHW გადამცემი
241 ავტომატური ბაიპასი
278 ორმაგი სენსორი (უსაფრთხოება + გათბობა)

��

���

�	�

���� � 



�

��

��

��

�
	

	�

�	

���
�	

��	

��



DIVA D F

225GE
კოდ. 3542A641 - შესწ. 00 - 10/2025

4.4 ტექნიკური მონაცემების ცხრილი

დანიშნულების ქვეყნების

აირის კატეგორიები

პროდუქტის საიდენტიფიკაციო კოდები

მაქსიმალური გათბობის სიმძლავრე კილო
მინიმალური გათბობის სიმძლავრე
მაქსიმალური სითბოს გამომუშავება გათბობისას (80/60°C)
მინიმალური სითბოს გამომუშავება გათბობისას (80/60°C)
მაქსიმალური სითბოს სიმძლავრე DHW-ში
მინიმალური სითბოს სიმძლავრე DHW-ში
მაქსიმალური სითბოს გამომუშავება DHW-ში
მინიმალური სითბოს გამომუშავება DHW-ში
ეფექტურობის მაქსიმალური სიმძლავრე (80/60 °C)
ეფექტურობის მინიმალური სიმძლავრე (80/60 °C)
ეფექტურობა 30%
კვამლის დანაკარგი ჩართული სანთურით (80/60 °C) - მაქსიმალური / მინიმალური

ჭურვის დანაკარგი ჩართული სანთურით (80/60 °C) - მაქსიმალური / მინიმალური

კვამლის დანაკარგი გამორთული სანთურით (50K / 20K)
ჭურვის დანაკარგი გამორთული სანთურით (50K / 20K)
გამონაბოლქვი აირის ტემპერატურა (80/60 °C) - მაქსიმალური / მინიმალური

გამონაბოლქვი აირის ნაკადის სიჩქარე - მაქსიმალური / მინიმალური
აირის მიწოდების წნევა G20

აირის ნაკადის სიჩქარე G20 - მაქსიმალური / მინიმალური

აირის მიწოდების წნევა G31

აირის ნაკადის სიჩქარე G31 - მაქსიმალური / მინიმალური

NOx-ის ემისიის ხარისხი
მაქსიმალური სამუშაო წნევა გათბობისას
მინიმალური სამუშაო წნევა გათბობისას
გათბობის რეგულირება მაქს. ტემპერატურა
გამათბობელი წყლის შემცველობა
გათბობის გაფართოების ჭურჭლის მოცულობა
გათბობის გაფართოების ჭურჭლის წინადატენვის წნევა
მაქსიმალური სამუშაო წნევა DHW-ში
მინიმალური სამუშაო წნევა DHW-ში
DHW ნაკადის სიჩქარე Δt 25°C
DHW ნაკადის სიჩქარე Δt 30°C
DHW შემცველობა
დაცვის შეფასება
ელექტრომომარაგების ძაბვა
ელექტროენერგიის შეყვანა
საკუთარი მასა
ერთეულის ტიპი

კილო
კილო
კილო
კილო
კილო
კილო
კილო

%
%
%
%
%
%
%
°C

გ/წამი
მილიბ

მ3/საა

მილიბ

კგ/საა

-
ბარი
ბარი

°C
ლიტრ
ლიტრ

ბარი
ბარი
ბარი

ლ/წუ
ლ/წუ

ლიტრ
IP

ვ/ჰერც
ვატი

კგ

DIVA D F240DAF4AYA

C12-C22-C32-C42-C52-C62-C72-C82-B22

RS-RU-UA-GE-AM-AZ-KZ-UZ-TM-TJ-KG-IQ-JO-IL-PS-LB-EG-MA-TN-ZA-AL-ME-BA
II2H3B/P(RS-RU) II2H3+(UA) II2H3P(GE-AM-AZ-KZ-UZ-TM-TJ-KG-IQ-JO-IL-PS-LB-EG-MA-TN-
ZA-AL-ME-BA)

Qn
Qn
Pn
Pn

Qnw
Qnw

NOx
PMS

tmax

PMW

D
H2O

W

DIVA D F320DAF7AYA
DIVA D F370DAF8AYA

0DAF4AYA

25,8
8,3
24,0
7,2
25,8
8,3
24,0
7,2
92,9
86,7
90,5

5,90 12,20
1,10 1,10
0,02 0,01
0,17 0,07
124 90
14,1 14,5

20

2,73 0,88

37

2,02 0,65

3
3,0
0,8
90
1,0
8
1

9,0
0,3
13,8
11,5
0,3

IPX4D
230V~50HZ

110
32,0

0DAF8AYA

39,7
14,0
37,0
12,9
39,7
14,0
37,0
12,9
93,2
92,1
91,0

5,80 12,10
1,00 1,80
0,01 0,01
0,12 0,05
125 98
21,1 21,6

20

4,20 1,48

37

3,11 1,10

3,0
0,8
90
1,5
10
1

9,0
0,3

21,1
17,7
0,6

IPX4D

135
37,0

0DAF7AYA

34,4
11,5
32,0
9,9
34,4
11,5
32,0
9,9
93,1
86,1
91,0

5,90 11,40
1,00 2,50
0,02 0,01
0,14 0,05
125 88
17,7 19,3

20

3,64 1,22

37

2,69 0,90

3,0
0,8
90
1,2
10
0,8
9,0
0,3
18,3
15,3
0,5

IPX4D

135
35,0

სანთურის როზეტები G20 no. x Ø
აირის წნევა როზეტებთან G20 - მაქსიმალური / მინიმალური მილიბ

CO2 - G20 - მაქსიმალური / მინიმალური %

სანთურის როზეტები G31 no. x Ø
აირის წნევა როზეტებთან G31 - მაქსიმალური / მინიმალური მილიბ

CO2 - G31 - მაქსიმალური / მინიმალური %

11X1.35
12,0 1,5

7,6 2,2

11X0.79
35,0 5,0

7,7 2,4

15X1.35
12,0 1,5

8,1 2,3

15X0.79
35,0 5,0

8,2 2,4

17x1.35
12,0 1,5

7,8 2,5

17X0.79
35,0 5,0

8,0 2,6

PIN CE CE-0085DN0361
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4.5 სქემები
წნევა - სიმძლავრის დიაგრამა DIVA D F24

A = გათხევადებული ნავთობის აირი - B = ბუნებრივი გაზი

ცირკულაციური ტუმბოს თავი / წნევის დანაკარგი DIVA D F24

A = ქვაბის წნევის დანაკარგი - 1, 2 და 3 = ცირკულაციური ტუმბოს სიჩქარე
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წნევა - სიმძლავრის დიაგრამა DIVA D F32

A = გათხევადებული ნავთობის აირი - B = ბუნებრივი გაზი

ცირკულაციური ტუმბოს თავი / წნევის დანაკარგი DIVA D F32

A = ქვაბის წნევის დანაკარგი - 1, 2 და 3 = ცირკულაციური ტუმბოს სიჩქარე
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წნევა - სიმძლავრის დიაგრამა DIVA D F37

A = გათხევადებული ნავთობის აირი - B = ბუნებრივი გაზი

ცირკულაციური ტუმბოს თავი / წნევის დანაკარგი DIVA D F37

A = ქვაბის წნევის დანაკარგი - 1, 2 და 3 = ცირკულაციური ტუმბოს სიჩქარე
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4.6 ელექტროგაყვანილობის სქემა

სურ. 29 - ელექტროგაყვანილობის სქემა

A
ყურადღება: ოთახის თერმოსტატთან ან დისტანციური ტაიმერის კონტროლთან დაკავშირებამდე, ამოიღეთ
შემაერთებელი სადენი ტერმინალის ბლოკიდან.

16 ვენტილატორი
32 გათბობის ცირკულაციური ტუმბო
42 DHW ტემპერატურის სენსორი
43 ჰაერის წნევის ჩამრთველი
44 აირის სარქველი
72 ოთახის თერმოსტატი (სურვილისამებრ)
81 ანთების/პოვნის ელექტროდი

95 გადამყვანი სარქველი
114 წყლის წნევის გადამრთველი
136 ნაკადის სიჩქარის საზომი ხელსაწყო
138 გარე ზონდი (სურვილისამებრ)
139 ტაიმერის დისტანციური მართვა 

(სურვილისამებრ)
278 ორმაგი სენსორი (უსაფრთხოება + გათბობა)
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16
32   
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44 
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114  
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  -  DIVA D F37

A=   -    B=  

     /  DIVA D F37

A=  -     1 ,2  3=    

�

�

�� �� �� �� �
 �� �� �� �� �� �� �� �� �� �
 �� �� �� �� �� �� �� �� �� �
 �� �� �� ��
��

��

��

��

��

��

��

�

����

�

�

�

�

�

�

�

	

� ��� �
��� �
��� �
���

�����
��

���������

�

�

�

�



DIVA D F

40
 3542A641  -   00  -  10/2025

AR

  -  DIVA D F32

A=   -    B=  

     /  DIVA D F32

A=  -     1,2  3=    
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4.5
  -  DIVA D F24

A=   -    B=  

     /  DIVA D F24

A=  -      1 ,2  3=    
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4.4  

Pn
Pn
Qnw
Qnw

NOx
PMS

PMW

D
H2O

W

 39.7
 14.0
 37.0
 12.9

0DAF8AYA

 39.7
 14.0
 37.0
 12.9
 93.2
 92.1
 91.0

 12,10 / 5,80
 1,80 / 1,00
 0,01 / 0,01
 0,05 / 0,12
 98 / 125

 21,6 / 21,1
 20

 x 1.35 17
 1,48 / 4,20

 37
 x 0.79 17

 1,10 / 3,11

 3.0
 0.8

 90.0
 1.5
 10
 1

 9.0
 0.3

 21.1
 17.7

 0.6
 IPX5D

 135
 37.0

 2,5 / 7,8

 2,6 / 8,0

 34.4
 11.5
 32.0
 9.9

0DAF7AYA

 34.4
 11.5
 32.0
 9.9

 93.1
 86.1
 91.0

 20

 11,40 / 5,90
 2,50 / 1,00
 0,01 / 0,02
 0,05 / 0,14
 88 / 125

 19,3 17,7

 X 1.35 15
 1,22 / 3,64

 37
 x 0.79 15

 0,90 / 2,69

150>) 3
 3.0
 0.8

 90.0
 1.2
 10
 0.8
 9.0
 0.3

 18.3
 15.3
 0.5

 IPX5D

 135
50 230

 C12-C22-C32-C42-C52-C62-C72-C82-B22
 35.0

 2,3 / 8,1

 2,4 / 8,2

 25.8
 8.3

 24.0
 7.2

0DAF4AYA

 25.8
 8.3

 24.0
 7.2

 92.9
 86.7
 90.5

 12,20 / 5,90
 1,10 / 1,10
 0,01 / 0,02
 0,07 / 0,17
 90 / 124

 14,5 / 14,1
 20

 X 1.35 11
 0,88 / 2,73

 37
 x 0.79 11

 0,65 / 2,02

 3.0
 0.8

 90.0
 1.0
 8
 1

 9.0
 0.3

 13.8
 11.5
 0.3

 IPX5D

 110
 32.0

 2,2 / 7,6

 2,4 / 7,7

 %
 %
 %
 %
 %
 %
 %

 x Ø
3

 %

 x Ø

 %

 W

0DAF4AYA
0DAF7AYA
0DAF8AYA

60/80
60/80

60/80
60/80

 30%
60/80
60/80

 (50K / 20K
 (50K / 20K

60/80

 G20
 G20
G20

CO2 - G20
 G31

 G31
G31

CO2 - G31
 NOx-
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8 -    Ø 1/2"
9 -    Ø 1/2"

10 -   Ø 3/4"
11 -    Ø 3/4"
14 
27 
32   
36  
37   
42    
56 
74  
95 

114  
136 
194    
241  
278(  + )  
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27 -   - DIVA D F37

27

145

19

36
14

81

56

28

194

95

22

278

16

42

114

364 43

32
11

44
10 8 7 9

74136 37
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4.2   
5  
7 -  Ø 3/4"
8 -    Ø 1/2"
9 -    Ø 1/2"

10 -   Ø 3/4"
11 -    Ø 3/4"
14 
16
19 
22
27 
28  
32   
36  
37   

42    
43  
44 
56 
74  
81   
95 

114  
136 
145 
194    
241  
278(  + )  
364  

25 -   - DIVA D F24

27

145

19

36
14

81

56

28

194

95

22

278

16

42

114

364 43

32
11

44
10 8 7 9

74136 37

5



DIVA D F

33
 3542A641  -   00  -  10/2025

AR

  

24

��
�

��
�

	��

���

��������

��

���

�� �� �� ��
� ���



DIVA D F

32
 3542A641  -   00  -  10/2025

AR

 DIVA D F37

23    - DIVA D F37

450 330

70
0

19
6

110 115 115

64 65 69 69
450

65.5

15
4

10 8 7 9 11
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 DIVA D F32

22    - DIVA D F32

7 -  Ø 3/4"
8 -    Ø 1/2"
9 -    Ø 1/2"

10 -   Ø 3/4"
11 -    Ø 3/4"

15
4

400

85 115 115

39 65 69 69 65.5

19
6

70
0

330

10 8 7 9 11
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4.  
4.1 

 DIVA D F24

21    - DIVA D F24

7 -  Ø 3/4"
8 -    Ø 1/2"
9 -    Ø 1/2"

10 -   Ø 3/4"
11 -    Ø 3/4"

70
0

39 65 69 69 65

15
4

93

330400

85 115 91

19
6

26
6

10 8 7 9 11
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F10    1

 

       

 

F11     

 

       

 

F14    2

 

       

 

A16   
  

        

A23            

A24            

F34    180.       

F35        

F37     
    

        

F39   

           

              
 

A41
        

       

          P1    19

F42     

F43.    
       

    

F50   
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:
1..       

              Reset       .
      Reset  20     15.  

"Hi  - "
     11   :   H1       :H10.     :

.              
   .                 

.          
              Reset       .

      Reset  20     15.  

"rE   - "
   3" /     Eco/Comfort         "

.           :
             Reset  20     15.  

3.2 
  

•.     
•.       
•.             
•.                     
•.           
•.           
•             

B
             
.             

.            
  

•.  
•.       
•.    -      
•.           
•.                   
•                     

.  
•                   4.
•       .                

.                 
•.(      )           

F08/  )     10(/  10   99  3 

PP09(%)    00-100%     
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:
1..         /           
2..                   
3..          

              Reset       .
      Reset  20     15.  

"In  - "
 PAR_INFO.  

   .                 
.          

P15

  CO2 (b03=0)0(  ) 
30(  ) 

)    b03=1(--
)    b03=2(--

  CO2 (b03=3)0(  ) 
30(  ) 20

  CO2 (b03=4)0(  ) 
30(  ) 

)    b03=5(--

P16   
0 =F4310

1-15=1-15°/

P17      100.%
    100

P18      0-100%.   
     100%60

P19

)    b02=1(0÷20°

10 )    b02=2(0÷20°
)    b02=3(--
)    b02=4(--

P20

)    b02=1(0÷20°

10 )    b02=2(0÷20°
)    b02=3(--
)    b02=4(--

P21

)   b02=1(0-20 

10 )   b02=2(0-20 
)    b02=3(--
)    b02=4(--

t01 NTC( °)    05  125° 

t02 NTC( °)    05  125° 

t03 NTC( °)      05  125° 

t04 NTC( °)  - 30  70  (   ) °NTC-- = 

L05(%)   00% ,  =100 =%

F06(  )   00-99(   = --)   

St07( )  0 , =1 ,  =2 , =3 =

  DIVA D F
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"tS   - "
 21"    P.           :"

    .                 
.     :           

  DIVA D F
P01  9 ÷ 1915
P02  1-20°/5
P03  0-10 2
P04  0-20 6
P05      31-85°80
P06  0-100%100

P07

)      b02=1(

0=
1  =
2=
3  = 
4  = 

)      b02=2(

0=

0
1  =
2=
3  = 
4  = 

)    b02=3(0 (  ) 1-2-3-4°
)    b02=4(0 (  ) 1-2-3-4°

P08

)     b02=1(0-60 

60 )     b02=2(0-60 
)     b02=3(0-60 
)     b02=4(0-60 

P09

         
)b02=1(50-65°

55

         
)b02=2(50-65°

         
)b02=3(50-65°

         
)b02=4(50-65°

P10

)      b02=1(5-85°
)    b02=2(--0

)      b02=3(70-85°
)      b02=4(70-85°

P11

)       b02=1(0-10 
)      b02=2(0-60 30
)      b02=3(0-60 
)      b02=4(0-60 

P12    0-100%100
P13  0-100%0

P14  
0=0
1=50 
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:
1..         /           
2..                   

              10.      

 
             Reset  20  .  4:   

"                 tS"  "In"  "Hi"
" rE"  ."tS"      "In"    "Hi    :   "

             Reset"  rE :     "
.

b11

       
) b02=1(10 ÷ 100/ /  10

       
) b02=2(10 ÷ 100/ /  1015

)    b02=3(--

)    b02=4(--

b12   0 = 
1 = 0
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b03   

0     =
(   )

2

1 =
(    )

2  =
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